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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that
brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,

it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,

® @@

service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:

- Model Number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

& It may be possible that your steam station does not produce steam immediately after filling it with water. The reason
for this is that air trapped in the inner system can delay this function a few seconds. Please be patient and try it again
by pressing the steam button. For your convenience the steam will be produced after you release the steam button for
a few seconds and it is not necessary to press the button all the time. Find out your rhythm for the best steaming result.

COMPONENTS

A. Heating indicator light

B. Headlight illuminating ironing area

C. Steam-temperature selector

D. Steam boost button

E. Steam hose

F. Water tank with integrated anti-calc cartridge*

Steam hose storage
. ON/OFF button
. Steam-ready indicator
Carry-lock front part
Locking mechanism
. Hot soleplate indicator
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G. Maximum water level indicator R. Power cord storage

H. Boiler unit S. Boiler cap

I. Ironrestarea T. Anti-calc cartridge in water tank*
J. RESILIUM™ anodized soleplate U. Cleaning brush*

K. Power cord

*Certain models only

Picture page 2-4

GETTING STARTED

Before first use. Remove all adhesive remains and gently rub with a dampened cloth. Position the steam station
iron horizontally on the ironing-board or on a heat resistant, secure surface at the same height as an iron-
ing-board. Unwind and straighten the power cord and the steam hose.

Remove the water tank (F) by gripping the slot on the underside and pulling it gently away from the boiler
unit. Detach the anti-calc cartridge* (T) and then immerse it in water for more than 60 sec. Insert the anti-calc
catridge* back. Fill the water tank using cold water. It is recommended to use distilled water or a mix of 50% dis-
tilled, 50% tap water. Empty the water tank to rinse out any foreign particles which may have remained from the
manufacturing process. We recommend to replace the anti-calc cartridge* after 3 months. (*Certain models only).

Always refill the water tank to MAX level using cold water (F).
Caution! Never operate the appliance without any water in the tank.

Connect the steam station to the mains supply. Press the ON/OFF button. Select the programme from the
selector wheel on the iron and turn accordingly.

Heating indicator light (A) and headlight (B) are on as soon as the ON/OFF button is pressed.

When the heating indicator light (A) is ON the steam station is preheating.
When the steam-ready indicator (N) is ON the steam station is ready to be used.

OPERATING INSTRUCTIONS

Unlock the iron by switching the locking mechanism to @ and lift it from the iron rest area. Before starting
ironing, please test your iron on an old towel to ensure that no residues inside the iron are transferred to your
garments. If necessary, wipe the soleplate with a slightly damp cloth.

To activate the steam function, press and hold the steam boost button for 3-5 seconds. Hold the steam boost button to
eject a concentrated jet of steam. When releasing the button, use up the steam before putting it back on the iron rest of
the steam station. It is recommended that the steam button is used for short periods.

Caution! Never release steam while the iron is standing on its rest.

Turn off the appliance by pressing the ON/OFF button (lighting will go off).

Always cool the iron fully on the iron rest before storing away. Once the iron is cool, empty the water tank. Store the
steam station iron on the iron rest.



When finished using the appliance, switch off by pressing the ON/OFF button. Put the iron on the iron rest area
and switch the locking mechanism to @ in order to secure the iron.

Always store the power cord in the power cord storage (R) and the steam hose in the steam hose storage (L) on the
steam station base.
Warning! NEVER wind the power cord around the iron.

CLEANING

Turn the station base to the side so that the boiler cap is uppermost. Unscrew the boiler cap. Turn the appliance side
over a sink and completely empty the boiler.

Mix a descaler agent and water at the specified ratio, prepare at least 300ml descaler mixture. (Use the recommended
ratio for the mixture. If there is much scaling, properly increase the proportion of descaler.)

Note: We recommend to use the descaler EUD5 from Electrolux. Please follow the water/ descaler liquid ratio instructions
on the bottle. We recommend to clean the product every 2 months.

Pour out the mixture. Fill the boiler with clean water, then pour it out. Repeat this step for several times until the scale

is removed and there is no longer a descaler smell. Place back one measuring cup of clean water in the boiler before
reassembling.

THE WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE CAUSED BY CLOGGING DUE TO LIME. Once cleaning is done, do not keep
the boiler completely empty but leave some water still there (before closing it again).

Insert the cleaning brush* into the boiler opening and clean-out water remnants and lime residues while holding the
appliance over a sink. (*Certain models only).

Clean the appliance with a slightly damp cloth. To remove stubborn stains, you may apply a small amount of non-abra-
sive cleaner.

Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using machine for the first time.

+ This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

» (hildren should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

+ Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it
is energized or cooling down.

» The surfaces are liable to get hot during use 4.

+ This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use
Electrolux AquaSense filtered water, taking out impurities like limescale.
Otherwise use distilled water. If the tap water s particularly hard, use a mix of
50% distilled water and 50% tap water.

» The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!



» Theironis not to be used ifit has been dropped, if there are visible signs of
damage on the iron or its cord or if it is leaking.

» The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 10 A can be used.

+ Ifthe appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid

hazard.

+ The iron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on
its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable.

» Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

» The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

» The plug must be removed from the socket outlet before the water reservoir is

filled with water,

» The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.
» Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

» Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

+ Thefilling aperture must not be opened during use.

» Before refilling of the water reservoir, please remove plug from socket.

» Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the tank,

Otherwise the warranty may be revoked.

+ This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

IRONING CHART

FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Acrylic Outdoor
Acetate Outdoor
Nylon & Polyester Outdoor
Rayon Outdoor

Viscose Outdoor
Silk Outdoor

Dry iron inside out.

Dry iron inside out while still damp or use spray to
dampen.

Iron inside out while still damp or use spray to dampen.
Iron inside out.
Iron inside out.

Iron inside out. Use an ironing cloth to prevent shiny
iron marks.



FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Cotton blends Outdoor Check the label and follow the manufacturer’s
instructions. Outdoor setting is recommended for this
kind of fiber.

Water-repellent Outdoor Gently wash and air-dry your outdoor garments according

breathable fabrics to their care label instructions. Carefully and slowly dry iron

(excluding PVC-coatings) the outside to reach all parts of your garment in order to

reactivate the DWR (Durable Water Repellency) treatment and
restore the water repellency of your garment*. You can use this
setting after washing and air-drying your outdoor garment or
anytime you want to restore the water repellency of certain
areas of your garment.

*Better than air drying only for water - repellent outdoor

garments

Wool & Wool blends o Wool Steam iron inside out or use ironing cloth.

Cotton e e Cotton Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use
maximum steam.

Corduroy e e Cotton Steam iron inside out or use ironing cloth.

Linen eeCottonoreee Linen Iron inside out or use ironing cloth to prevent shiny iron

marks, especially with dark-colored fabrics. Dry iron
while still damp or use spray to dampen. Use maximum
steam.

Denim ee Cottonoreee Linen Use maximum steam. Apply maximum steam by
pressing and holding the steam boost button.

Please follow the instructions of your garment care label.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from the recommendations in the
table!

There might be some water drops when the steam boost button is pulled at eor ee.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Soleplate is not heating even | Connection problem Check main power supply cable, plug and

though iron is turned on. outlet.

Temperature setting is lower than Select adequate temperature.
“OUTDOOR" position.

Iron does not produce steam. | Not enough water in tank. Fill water tank (see “Getting started’, no 2).
Selected temperature is lower than Increase temperature to at least ‘oo ®
that specified to use with steam. Linen”.

Steam boost and vertical Steam boost function was used very | Putiron on horizontal position and wait

steam boost function does frequently within a short period. before using steam boost function.

not work. Iron is not hot enough. Adjust the proper temperature to steam

ironing (up to “eeeLinen”). Putiron in
vertical position and wait until temperature
indicator light turns off.

Water leaks from the soleplate | The iron is not hot enough. Set the temperature dial to a temperature

during ironing. (“e®@e@Linen” to maximum) suitable for

steam ironing. Put the iron on its heel and
wait until the headlight is on before you
start ironing.

Flakes and impurities come You have used hard water, which has | Press and hold the steam button for about

out of the soleplate during caused scale flakes to develop in the ' one minute to get steam. Then hold one

ironing. water tank. Clean the station with more minute in order to clean the steam

descaler (see “Cleaning’, no 14). generating system. Before starting ironing,
please test your iron on an old towel to
ensure that no residues inside the iron are
transferred to your garments.



PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Water leaks from the soleplate | The iron has been put in horizontal Empty the water tank and set the steam
while the iron is cooling down | position while there is still water in control to “0” position before storing the
or after it has been stored. the water tank. iron.
Brown streaks come out of the | You may have used chemical Use the descaling agent from the
soleplate while ironing and descaling agents different from the recommendation (see “Cleaning’, no 14).
stain the linen. recommendation.

Fabric fibers have accumulated in Clean the soleplate with a damp soft cloth.

the holes of the soleplate and are

burning.

Fabrics might not be properly rinsed | Please rinse the fabrics properly before
or the garments are new and have ironing.
not been washed before ironing.

DISPOSAL

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household
waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center

s that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your
country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un symbole de recyclage.

& Il est possible que votre centrale vapeur ne produise pas de vapeur juste aprés avoir été remplie d'eau. Cela est di au fait que
I'air emprisonné dans le systéme interne puisse retarder cette fonction de quelques secondes. Veuillez patienter un instant
puis réessayez en appuyant a nouveau sur la touche Vapeur. Pour plus de facilité, la vapeur sortira encore pendant quelques
secondes apres que vous ayez reldché la touche, il n'est donc pas nécessaire d'appuyer sur la touche en continu. Trouvez
votre rythme pour de meilleurs résultats.

COMPOSANTS

A. Témoin de chauffage

B. Eclairage de la zone de repassage
C. Sélecteur de vapeur/température
D. Touche Vapeur Plus

Espace de rangement du flexible vapeur
. Touche Marche/Arrét
. Témoin de vapeur préte
. Poignée de verrouillage de la partie avant
E. Flexible vapeur Mécanisme de verrouillage
F. Réservoir d'eau avec cartouche anti-calcaire . Témoin de semelle chaude
intégrée* R. Espace de rangement du cordon d’alimentation

pLpvoz=r

G. Indicateur du niveau d’eau maximal S. Bouchon de la chaudiére

H. Chaudiére T. Cartouche anti-calcaire dans le réservoir d'eau*
l. Socle du fer U. Brosse de nettoyage*

J.  Semelle anodisée RESILIUM™

K. Cordon d’alimentation *Certains modeles uniquement

Illustration page 2-4

PREMIERE UTILISATION

Avant la premiére utilisation. Retirez tous les résidus d'adhésif et nettoyez délicatement avec un chiffon
humide. Placez la centrale vapeur horizontalement sur la planche a repasser ou sur une surface sdre et résistante
a la chaleur, a la méme hauteur qu’une planche a repasser. Déroulez et redressez le cordon d'alimentation et le
flexible vapeur.

Pour retirer le réservoir d’eau (F), passez les doigts dans la fente sur le dessous du réservoir et retirez-le
délicatement de la chaudiére. Démontez la cartouche anti-calcaire* (T) et plongez-la dans I'eau pendant plus
de 60 secondes. Réinsérez la cartouche anti-calcaire*. Remplissez le réservoir d'eau froide. Il est recommandé
d'utiliser de I'eau distillée, ou un mélange composé de 50 % d'eau distillée et de 50 % d’eau du robinet. Videz le
réservoir d'eau* pour éliminer toute particule étrangére susceptible de s'étre déposée au cours du processus de
fabrication. Nous recommandons de remplacer la cartouche anti-calcaire* tous les 3 mois. (*Certains modéles
uniquement.)

Remplissez toujours le réservoir jusqu’au repére MAX avec de I'eau froide (A).
Attention ! N'utilisez jamais I'appareil avec le réservoir vide.

Branchez la centrale vapeur a la prise secteur. Appuyez sur la touche Marche/Arrét. Sélectionnez le programme
al'aide de la molette du fer ; tournez-la dans la position souhaitée.

Heating indicator light (A) and headlight (B) are on as soon as the ON/OFF button is pressed.

Lorsque le témoin de chauffage (A) est allumé, cela signifie que la centrale vapeur est en cours de
préchauffage. Lorsque le témoin de vapeur préte (N) est allumé, cela signifie que la centrale vapeur est préte a
étre utilisée.

CONSIGNES D’UTILISATION

Débloquez le fer en plagant le dispositif de verrouillage sur @ et soulevez le fer de son socle. Avant de com-
mencer le repassage, veillez a tester votre fer sur un vieux chiffon pour vous assurer qu’aucun résidu resté dans le
fer ne soit transféré sur vos vétements. Si nécessaire, essuyez la semelle du fer avec un chiffon humide.

Pour activer la fonction de vapeur, appuyez sur la touche Vapeur Plus pendant 3 a 5 secondes. Maintenez la
touche Vapeur Plus enfoncée pour diffuser un jet de vapeur concentré. Lorsque vous relachez le bouton vapeur
du fer, assurez-vous avant de le reposer que la vapeur ne se diffuse plus. Il est recommandé de n'appuyer sur le
bouton vapeur que pendant de courtes périodes.

Attention ! Ne libérez jamais de vapeur lorsque le fer est placé sur sa base.



Arrétez I'appareil en appuyant sur la touche March/Arrét (I'éclairage s'éteint).

Laissez toujours le fer refroidir entierement sur son socle avant de ranger I'appareil. Lorsque le fer est froid,
videz le réservoir d'eau. Rangez le fer de la centrale vapeur sur le socle.

Une fois que vous avez terminé d'utiliser I'appareil, arrétez-le en appuyant sur la touche Marche/Arrét. Posez le
fer sur son socle et placez le mécanisme de verrouillage en position @ pour maintenir le fer.

Rangez toujours le cordon d’alimentation dans I'espace de rangement du cordon d’alimentation (R) et le
flexible vapeur dans l'espace de rangement du flexible (L) sur la base de la centrale vapeur.
Attention ! N'enroulez JAMAIS le cordon d’alimentation autour du fer.

NETTOYAGE

Penchez la base de la centrale de maniére a ce que le bouchon de la chaudiére soit vers le haut. Dévissez le
bouchon de la chaudiére. Au-dessus d'un évier, penchez I'appareil pour vider entiérement la chaudiére.

Préparez au moins 300 ml de solution détartrante. (Utilisez les proportions de dilution recommandées. En cas
de quantité importante de tartre, augmentez la proportion de détartrant en conséquence.)

Remarque : Nous recommandons I'utilisation du détartrant EUD5 d’Electrolux. Suivez les instructions indiquées
sur la bouteille pour connaitre les quantités d’eau et de détartrant a utiliser. Nous vous recommandons de nettoy-
er le produit tous les 2 mois.

Videz la chaudiére. Remplissez la chaudiére d'eau et videz-la. Répétez cette étape plusieurs fois jusqu’a ce que
tout le tartre soit éliminé et qu'il n'y ait plus d'odeur de détartrant. Versez a nouveau un verre mesureur d'eau
pure dans la chaudiére avant de réassembler le fer.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES DOMMAGES CAUSES PAR LES DEPOTS DE CALCAIRE. Une fois le nettoyage
terminé, laissez toujours un peu d’eau dans la chaudiére (avant de la refermer a nouveau).

Insérez la brosse de nettoyage* dans l'ouverture de la chaudiére et nettoyez les résidus d'eau et de calcaire
tout en maintenant fermement I'appareil au-dessus d’un évier. (*Certains modéles uniquement.)

Nettoyez I'appareil avec un chiffon Iégérement humide. Pour éliminer les taches tenaces, vous pouvez utiliser
un détergent non abrasif en petites quantités.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser 'appareil pour a premiere fois, il est impératif de lire attentivement les

instructions suivantes,

» (et appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées,
ou qui ne disposent pas des connaissances ou de l'expérience nécessaires, a moins
quielles n'aient été formées ou encadrées pour ['utilisation de cet appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

+ Les enfants doivent étre surveillés pour viter quils ne jouent avec cet appareil.

+ Leferet son cordon doivent tre conservés hors de portée des enfants dgés
de moins de 8 ans lorsque Iappareil est en cours de fonctionnement ou de
refroidissement.

» Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant ['utilisation 4.

« (e produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet. Il est recommandé d'utiliser



de I'eau filtrée Electrolux AquaSense, vierge de toute impureté, notamment

de calcaire. Sinon, vous pouvez utiliser de I'eau distillée. Si I'eau du robinet est
particulierement dure, utilisez un mélange composé de 50 % d'eau distillée et de
50 % d'eau du robinet.

Iappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et
a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

Le fer ne doit pas étre utilisé il est tombé, si le fer ou le cordon d'alimentation
portent des marques visibles de déterioration ou si le fer présente une fuite,
Lappareil doit étre raccordé a la terre. Si nécessaire, il est possible d'utiliser une
rallonge compatible 10 A.

Si I'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
|'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment qualifiée, afin d‘éviter
tout danger.

Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est placé sur
son support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé le support soit stable.
Ne jamais laisser Iappareil sans surveillance lorsquiil est raccordé a I'alimentation
électrique.

Lorsquil n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

Débrancher a fiche de la prise avant de remplir le réservoir d'eau.

Le cordon d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties chaudes
de lappareil.

Ne pas plonger I'appareil dans ['eau ni dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur Iappareil.
Lorifice de remplissage du réservoir ne doit pas étre ouvert pendant ['utilisation.
Avant de remplir le réservoir d'eau, débranchez la fiche de la prise électrique.

Ne versez pas de vinaigre, de détartrants ou de produits parfumés dans le
réservoir. Si vous ne respectez pas ces indications, la garantie risque d#tre
annulge.

(et appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de I'appareil.



TABLEAU DE REPASSAGE

TISSU

Acrylique

Acétate

Nylon & polyester

Rayonne

Viscose

Soie

Mélanges de cotons

Tissus respirants
imperméables (sauf
enduits PVC)

Laine et mélanges de
laines

Coton

Velours cotelé

Lin

Toile de jean

SELECTEUR DE TEMPERA-
TURE

Extérieur

Extérieur
Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

Extérieur

elLaine

eeCoton

eeCoton

eeCotonoueeelin

eeCotonoueeelin

RECOMMANDATIONS POUR LE REPASSAGE

Repassez a sec sur I'envers.

Repassez a sec sur I'envers lorsque le vétement est humide
ou utilisez un pulvérisateur pour I'humidifier.

Repassez sur I'envers lorsque le vétement est humide ou
utilisez un pulvérisateur pour I'hnumidifier.

Repassez sur l'envers.
Repassez sur l'envers.

Repassez sur I'envers. Utilisez une pattemouille pour éviter
de laisser des traces de fer brillantes.

Consulter 'étiquette et respecter les instructions du
fabricant. Le réglage Extérieur est recommandé pour ce
type de tissu.

Lavez vos vétements d'extérieur en suivant les instructions
d'entretien de leur étiquetage. Faites-les sécher a I'air libre.
En procédant lentement et avec précaution, repassez a sec
I'extérieur pour atteindre toutes les parties du vétement et
réactiver le traitement hydrofuge durable (Durable Water
Repellency ou DWR) et restaurer les propriétés hydrofuges
de votre vétement*. Vous pouvez utiliser ce réglage aprés
avoir lavé et laissé sécher votre vétement d'extérieur a

I'air libre ou a tout moment pour restaurer les propriétés
hydrofuges de certaines zones de votre vétement.

* Plus efficace que le séchage a l'air libre pour les vétements
d'extérieur hydrofuges uniquement

Repassez a la vapeur sur I'envers ou utilisez une
pattemouille.

Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou
utiliser un brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau
de vapeur moyen a élevé. Utiliser la vapeur au maximum.

Repassez a la vapeur sur I'envers ou utilisez une
pattemouille.

Repassez sur I'envers ou utilisez une pattemouille pour
éviter les traces de fer brillantes, en particulier avec les tissus
sombres. Repassez a sec tant que le vétement est humide
ou utilisez un pulvérisateur pour I'humidifier. Utilisez un
maximum de vapeur.

Utiliser la vapeur au maximum. Utilisez un maximum de
vapeur en appuyant de maniére prolongée sur la touche
Vapeur Plus.

Veuillez suivre les indications se trouvant sur I'étiquette d'entretien de chaque vétement.
Une variation de la vitesse de repassage et du degré d’humidité du vétement peut entrainer des divergences entre le

paramétre optimal et les recommandations du tableau !

Des gouttes d'eau sont susceptibles de tomber lorsque la touche Vapeur Plus
est enfoncée dans les positionseou e e.

GESTION DES PANNES

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

La semelle ne chauffe pas
alors que le fer est allumé.

Probléme de raccordement

Le réglage de la température est

Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche et
la prise.

Sélectionnez la température adaptée.

inférieur a Position « EXTERIEUR ».



PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le fer ne produit pas de
vapeur.

Les fonctions Vapeur Plus
et Vapeur Plus Verticale ne
fonctionnent pas.

De l'eau s'échappe de la
semelle du fer durant le
repassage.

De l'eau s'échappe de la
semelle du fer durant le
repassage.

De I'eau s'échappe de

la semelle du fer lors du
refroidissement de celui-ci
ou aprés son rangement.

Des traces marron sortent
de la semelle pendant le
repassage et font des taches
surle linge.

MISE AU REBUT

Manque d'eau dans le réservoir.

La température choisie est inférieure
a celle spécifiée pour une utilisation

avec vapeur.

La fonction Vapeur Plus était utilisée
fréquemment pendant une courte

période.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Le fer n'est pas assez chaud.

La dureté de I'eau est trop
importante, ce qui a entrainé la

prolifération de cristaux de tartre
dans le réservoir d'eau. Nettoyez

la centrale avec du produit de

détartrage (voir « Nettoyage », n° 14).

Le fer a été placé en position

horizontale alors qu'il y avait encore

de l'eau dans le réservoir.

Vous avez peut-étre utilisé des

produits de détartrage autres que les

produits recommandés.

Des fibres de tissu se sont accumulées
dans les alvéoles de la semelle et

bralent.

Les textiles n‘ont peut-étre pas été

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Choisissez une température jusqu’a
«ooe®Lin»

Placez le fer a I'horizontale et attendez avant
d'utiliser la fonction Vapeur Plus.

Réglez la température convenablement pour
un repassage a la vapeur (jusqu’a
«ee®eLin»). Placez le fer en position verticale
et patientez jusqu’a ce que voyant indicateur
de température séteigne.

Augmenter la température du fer pour
permettre la production de vapeur, Reposez
le fer sur le socle et

attendez que le voyant s'éteigne avant de
commencer a repasser.

(«@@@Lin » Sassurer au préalable de choisir la
température adaptée au type de tissu). Placez
le fer sur son talon et attendez que le témoin
soit allumé pour commencer a repasser.

Maintenez la touche de apeur pendant
environ une minute pour générer de la
vapeur.

Puis une minute supplémentaire afin de
nettoyer le systéme de génération de vapeur.
Avant de commencer le repassage, veillez a
tester votre fer sur un vieux chiffon pour vous
assurer qu'aucun résidu resté dans le fer ne
soit transféré sur vos vétements.

Videz le réservoir d'eau et placez la
commande de vapeur en position « 0 » avant
de ranger le fer.

Utilisez le produit de détartrage recommandé
(voir « Nettoyage », n° 14).

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux
humide.

Veillez a rincer correctement les tissus avant

correctement rincés, ou les vétements | de les repasser.

sont neufs et n'ont pas été lavés avant

le repassage.

ﬁ Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les

déchets ménagers.
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Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un
déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou le
rapporter au service apres-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants

électriques de fagon slire et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit d‘apporter des modifications aux produits, aux informations fournies et aux caractéristiques

techniques sans préavis.
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BbJIFTAPCKUN

Bnaropapum By, ue nsbpaxte npoayKT Ha Electrolux. 3a aa cvt rapaHTupate Halt-fobpuTe pe3ynTaTy, BUHarM U3nonssaiTe
OpUrHaNHK akcecoapm 1 pesepsHI YacTh Ha Electrolux. Te ca nponsseaeHn cneumanto 3a Bawma npogykt. Tosu
npopyKT e pa3paboTeH C MCH 3a OKONHaTa cpeaa. BcukM NnacTMacoBy YacTi ca 0603HaueHN C Lien peLuKampaHe.

& Bw3moxHO e napHama Bu cmaryus 9a He npouseexda napa, 8edHaza cied kKamo A HansaHUMe ¢ 80da. [lpuyuHama 3a
moea e, ye 8v30yXM, HAMUPAU4 Ce 858 BbMPEWHAMA cucmemd, Moxe 0a 3a6asu Masu (hyHKUYUSA € HAKOKO CeKyHOU.
Mons, nposigeme muvpnerue u onumatime 0mHo8o, KAMo HamucHeme 6ymotra 3a napa. 3a Bawe ydob6cmeo napama we ce
npou3eede HAKOJIKO CeKyHOU, C/1ed Kamo nycHeme 6ymoHd 3a Napa u He e Heobxo0umo 0a Hamuckame 6ymMoHa NOCMOSAHHO.
Omkputime c8os pumsm 3a Had-006pu pe3ysImamu npu u3nos38axe Ha napa.

KOMMOHEHTU

A. CBeTnvHeH MHAMKATOP 3a HarpesaTens K. 3axpaHBaly kaben

B. [MpepHa namna 3a ocBeTsBaHe Ha 30HaTa 3a L. MscTo 3a CbxpaHeHue Ha MapKyya 3a napa
rnageHe M. ByToH 3a BKJ1./U3KJ.

C. CenekTop 3a Temnepatypa Ha napata N. VHaumkaTop, yka3Baly, ye napata e rotoea

D. ByToH 3a cTUMynvpaHe Ha napa 0. 3aksiouBalla ce 3a NpeHacAHe NpefHa yacT

E. Mapkyu 3a napa P. 3aknioyBaly MexaHU3bM

F. Pe3epBoap 3a Bofja C HTerpypaHa KaceTa cpeLly Q. WHpvkaTop 3a ropelya rnaaella noBbpxHOCT
KOTNEH KaMbk* R. MscTo 3a CbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLyusa Kaben

G. OTmeTKa 3a MaKCVMasHO HVBO Ha BofaTa S. Kanaue Ha HarpeBaTtens

H. boiinep T. KaceTta cpelly KOTNeH KaMbK BbB BOAHWA

I. 3oHa 3a nocTtaBAHe Ha lOTNATa pe3sepBoap*

J.  AHopgmsupaHa rnagelya nosbpxHocT RESILIUM™ U. Yetka 3a nouncrsaHe*

*CaMo 3a HAKOU Mogenun

(rpaHuua cusobpaxenus 2-4

MNbPBU CTDHIMKU

MNpeaun nbpBata ynOTpeﬁa. MaxHeTe BCMUKM nenHewm octaTbLy U BHUMATENHO 3a61>pu.|e're C BNaxHa
Kbpna. Pasnonoxere 0TuATa € NapHa CTaHLUMA XOPU3OHTaSTHO BbpPXYy AbCKaTa 3a rnajgeHe nnv Bbpxy curypHa
n yc*rommsa Ha TOn/IMHa NOBBPXHOCT, KOATO Aa € Ha CbllaTa BUCOYMHA, KaTO Ta3n Ha AbCKaTa 3a rajeHe.
Pa3suiite n nsnpasete kabena 3a 3aXpaHBAHETO 1 MapKy4a 3a naparta.

MaxHeTe pe3epBoapa 3a Boaa (F), kaTo XBaHeTe cnoTa B A0fIHaTa CTPaHa v ro 3gbpnare BHUMATENHO OT
HarpeBaTenHua 6ok. OTKaueTe KaceTaTa cpelly KotneH Kambk* (T) 1 cnep ToBa A noToneTe BbB BOAA 3@
noseye oT 60 ceKyHAW. [TocTaBeTe 06paTHO KaceTaTa CpeLly KOTIIEH KambK*. HanbiHeTe pesepBoapa 3a Boaa
CbC cTyAeHa BoAa. MpenopbunTenHo e Aa nnonssate gecTunvpaHa Bofa unm cmec ot 50% aectunupana, 50%
YelumAHa Bofa. M3anpasHeTe pesepBoapa 3a BOAQ, 3a fla U3MN/aKHeTe Yy anTe Tena, KOUTo MoXe Aa Ca OCTaHann
npw Npon3BoACTBeHMA npouec. MpenopbyBame Aa NOAMEHATE KaceTaTa CpeLly KOTIeH KaMbK* Ha BceKu 3
meceua. (*Camo 3a HAKOW Mogenu).

BuHaru nbnHeTe pesepBoapa 3a Bofa o HUBO MAX, KaTo nsnonssarte ctyaeHa soaa (A).
BHumaHwme! Hukora He n3nonssainTe ypefa B Cnyyail ue B pesepeoapa HAMa Boja.

CBbpiKeTe MapHaTa CTaHLUA KbM 3axpaHBaHeTo. HaTucHeTe 6yToHa BKJ1.//3KJ1. U36epeTe nporpamata, Kato
3aBbPTUTE CENEeKTOPHWA ANCK Ha loTHATa.

CBETNIMHHUNAT NHAMKaTOp 3a TonnnHa (A) m npeaHata namna (B) ce BKntouBat BeAHara cief HaTuckaHe Ha
6yToHa BKJ1./U3K/.

KoraTto cBeTIMHHUAT MHAMKaTop 3a TonnuHa (A) e BKJIIOYEH, napHaTa ctaHuusA ce noarpasa. Korato
MNHAMKATOPBT, yKa3Ball, ye napata e rotosa, (N) e BKJIIOYEH, napHaTa cTaHUMsA e roToBa 3a Non3BaHe.

MHCTPYKUNU 3A PABOTA

OTKnloYeTe I0TUATA, KaTo npeBKoYnTe 3aKno4YBalna MexaHN3bM B NOJIOXKeHUe Gusa nosaurHeTe ot
30HaTa 3a nocTaBAHe Ha loTuATa. [pean Aa 3anouHeTe Aa rnagute, VI3FIp06Bal7ITE 0OTUATa CM Ha CTapa Kbpna, 3a
Aa ce yBepuTe, Ye oCcTaTbLn OT BbTPELWHOCTTa Ha I0TMATA HAMa Aa NonagHaT BbpxXy ApexunTe Bu. Ako e HeobxogMMmo,
I/I36'prIJETE nnoyata C 1eKo HaBnaXxHeHa Kbpna.

3a pa akTusBmpate d)yHKLlI/IﬂTa 3a napa, HaTUCHeTe U 3aPpbXKTe 6yTOHa 3a CTUMynupaHe Ha napa 3a 3-5
CeKyHau. 3agpbxTe 6yTOHa 3a CTMMynnpaHe Ha napa, 3a Aa ce 06pa3yBa KOHLEeHTpupaHa CcTpyA napa. Korato



OCBO6OF\€TE 6yTOHa,I/I3I'IOJ13BaI7ITE napata npegn Aa NnoctaBuTe I0OTUATA O6paTHO Ha nocTaBKaTa. I'Ipenop'qua ce
6yTOH'bT 3a napa fa ce U3non3Bea 3a KpaTkn nepuogun.
BHumaHwme! Hukora He VI3I'IyCKaI7ITe napa, KoraTo KTMATa € BbpXy NocTaBKaTa Cu.

M3kniouete ypepa, kato HaTvcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1. (cBeTAMHaTa Le n3racHe).

BuHaru oxnaxpaiTe oTuATa N3LANO BbpPXYy NOCTaBKaTa 3a rageHe, npeav fa a npmﬁepeTe. Cnep Kato loTuATa
N3CTUHE, N3npa3HeTe BOAHUA pe3epBoap. CbXpaHﬂBaVITE 0TUATa C NapHa CTaHUMA BbPXY NOCTaBKaTa 3a l0TUA.

KoraTto npukniounTe ¢ U3NoN3BaHETO Ha ypepa, N3KJtoueTe, KaTo HaTcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1. MocTaBeTe
I0TUATa BbPXY MOCTaBKaTa 1 NPEBKIIOYETE 3aKMI0YBALYMA MEXaH3bM B NosoxXeHue @, 3a fa A obesonacurte.

BuHaru cbxpaHsBaiiTe 3axpaHBalua Kaben Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHe Ha 3axpaHBawua kaben (R), a
MapKyua 3a napa - Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHMe Ha MapKyya 3a napa (L) B 6asaTa Ha napHaTa CTaHUUA.
BHumaHue! HUKOTI'A He yBuBaiiTe 3axpaHBalLus Kaben okono TusTa.

NOYUCTBAHE

3aBbpTeTe 6a3aTa Ha CTaHLUMATaA HAaCTPaHK, Taka Ye KanaveTo Ha HarpeBsaTens fa e Han-otrope. Passuiite
KanaueTo Ha HarpeBartens. 3aBbpTeTe CTpaHaTa Ha ypeaa Haj MMBKa 1 U3LAO M3NPasHeTe Harpesarens.

CmeceTe npenapat 3a NpemaxBaHe Ha KOTNIeH KaMbK € BOJja B TOCOYEHOTO CbOTHOLLEHWNE, NOAroTBeTe NoHe
300 mn cmec. (M3non3BaiTe NPenopbYMTENHOTO CbOTHOLLEHME 3a CMecTa. AKO Ma MHOTO KOT/IEH KaMbK,
yBenuyeTe CbOTBETHO NPOMNOPLMATA Ha MpenapaTa NPOTUB KOTNIEH KaMbK.)

3a6enexka: [penopwvyeame su 0a usnonzeame npenapama EUD5 3a npemaxeaHe Ha KomsieH KAM®K HQ
Electrolux. Mons, cnedsatlime uHcmpyKyuume 8bspXy 6ymusikama 3a COmHouweHuemo 600a/me4yHocm Ha
npenapama. [penops4yeame eu da no4ucmeame npodyKma Ha 8ceku 2 meceya.

W3neite cmecTa. HanbnHeTe 6oinepa ¢ 4ncTa BoAa, cnep KoeTo A usnenite. MoBTopeTe Ta3n CTbMKA HAKONKO
MbTU, [OKATO KOTJIEHUAT KaMbK C€ OTCTPaHU 1 MPUCHT Ha Npenapar Cpelly KOTIeH KambK u3uesHe. MoctaBete
06paTHO eflHa MepuTeIHa Yallia Y1cTa BoAa B 6oiinepa npeawn Aa ro crnobute oTHOBO.

TAPAHUMATA HE MOKPUBA LLEETW, NPEAU3BUKAHU OT 3ANYLLUBAHE C KOTJIEH KAMBK. Cnep Kato
NPUKOUUTE C MOYMCTBAHETO, He JipbXKTe 6oinepa Hamb/IHO NPa3eH, a OCTaBeTe Masiko Bofa B Hero (Mpeaun
OTHOBO Aa ro 3aTBOpUTe).

MocTaBeTe YeTKaTa 3a NOYMCTBaHe* B OTBOPA Ha HarpeBaTens 1 NOYNCTETE OCTaTbLMTE OT BOAA U APYrn
HaTpyMBaHWsA, KaTo AbpPXUTe ypeaa Haa MyBka. (FCamo 3a HAaKou mogenn).

Mouuncrete ypepaa C BflaXxkHa Kbpna. 3a npemaxeaHe Ha yNnopuTn NeTHa MoXeTe [ja HaHeceTe MaJiIko Kon4yecTso
HEa6paSVIBEH noymncTealy npenapar.

Hacnaperte ce Ha cBoA HOB npoayKT ot Electrolux!

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

I'Ipe,qm Aa n3nonspare ypeaa 3a NbpBU NbT, NpoyYeTeTe BHUMATENTHO
Ta3n NHCTPYKUUA 3a yn0Tpe6a.

+ To3uypen He e NpefiHasHaueH 3a ynoTpeba oT ML (BKMIOUMTENHO fiela) ¢
HaMareHM GU3MYECKH, CETVBHM WM YMCTBEHI Bb3MOKHOCTH, C HEZIOCTATbYeH

OIT U MO3HaHIA, OCBEH aKO He & HabNI0AaBAT WM Ca VM Ja[eH UHCTPYKLIMM 33
ynoTpedata Ha ypexa ot NiuLe, 0TFOBOPHO 3a TAXHaTa Oe30MacHocT.

Nleuata TpadBa fia ce Hafi3upaBar, 3a J1a (e rapaHTUpa, Ye HAMa Aa v Urpas ¢
ypena.

MaseTe toTusTa v kabena it aney ot JOCTbN Ha Jiella oA 8 roALIHA Bb3PacT, Korato
€ 3aXPaHeHa C eNeKTPUUECTBO WK Ce OXMIaXa.

[OBBPXHOCTUTE CE HArPaBAT N0 BPEME Ha U3MOM3BaHE 4.

T3 NpoAYKT e NOAXOALL| 32 U3NON3BaHe C YelMaHa Boia. lpenopbuuTenHo e



na u3non3gare puntpupana ¢ Electrolux AquaSense Boga, npemaxBaliia npumec
KaTo KOTNEH kambK. B npoTuBeH cnyyaii u3non3saitte Jectunvpaxa soga. Ako
YellIMAHATa BOAA e NpeKarneHo TBbpAa, u3non3saite cvec o1 50% ecTunmupana
BoAa 1 50% yelwumsHa Boga.

To3u ypen TpA6Ba Ja Ce (BbP3BA CAMO KbM M3TOUHMK Ha e1eKTPO3aXpaHBaHe, YeTo
HanpexXeHue 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha CeLQUKaLMUTE Ha Tabenkara ¢ AaHHM!
[0TuATa He TpAGBa Aa ce U3n0N3Ba, aKo e 6una U3NyCHarta, ako Ma BUNMY
NpU3HALM 32 NOBPELA NO Hed, 110 LUHYPA I K KO TA Teye,

YpeanT TpA0Ba fa Ce BKNI0YBA CAMO B 3a3eMeH KOHTAKT. AKO € HeoOX0fUMO, MoXe
[1a e u3non3sa yabmxuten, noaxoaauy 3a 10 A,

AKO ypebT vnu 3axpaHBaLLKAT Kaben e noBpeaeH, Toii TpA6Ba 4a Gbe (MeHeH 0T
NPOV3BOAUTENS, HErOB CEPBY3EH AreHT WM MLIE C aHANOrMYHa KBAMUUKALA, 3
11a Ce 30erHe onacHocr.

[0TuaTa TpA6Ba Ja ce U3n0n3Ba i NOCTaBA Ha CTabuHa NoBbPXHOCT. Korato Cnarare
I0TUATA Ha NOCTABKATa i, BIHAri NPoBepABaiTe Aank NOBLPXHOCTTA, BbPXY KOATO
CTOM NOCTaBKaTa, e CTabunHa.

Hukora He ocTaBaiiTe 6e3 HabntoAeHMe ypea, KOrato e BKMKYEH KbM 3aXpaHBaHeTo.
YpeaT TpA0Ba a ce U3KMKYBa U LLENCETLT Aa (6 V3B Aa BCEKM BT Clef
ynoTpeba, npeayt ia ce U3BbPLUBA NOYUCTBAHE U NOAAPBXKKA.

[LlencentT Tp46Ba Aa ce Baay OT KOHTAKTa, NPeA pe3epBoapbT 3a Bofa Aa bje
MbJHEH ¢ BOAA.

3axpaHBaLLyAT Kaben He TpAOBa Aa ce JONMPa A0 FopeLLuTe YacTi Ha ypesa.
Hukora He noTanaiiTe ypea BbB BOAA U Apyryl TeYHoCT!

He HagBuLLaBaiiTe MaKCUManHitA 00eM Ha 3abABaHe, MOCOYEH Ha ypeaa.
(TBOpBT 32 MbAHeHe He TpAOBa a Ob/ie 0TBOPEH N0 BpeMe Ha ynoTpeda.

[peay Aa HabAHUTE 0THOBO pe3epBoapa 3a Boja, MONA U3BafeTe Lencena ot
KOHTAKTa.

He HanuaiiTe oLeT, npenaparin NPOTUB KOTAEH KaMbK WM Apyrit apOMaTU3UpaHy
BeLLIeCTBa B pe3epBoapa. B npoTuBeH cnyyail rapaHuyATa MOXe Aa bbae
OTXBbP/eHa.

To31 yper e npeqHasHaveH camo 3a utoa ynotpeoa. lpou3BoauTeNaT He noema
HUKaKBa OTFOBOPHOCT 32 Bb3MOMHI LLIETH, MPUUMHEHY OT HENOAXOAALLA WIH
HenpaBinHa ynoTpeba Ha ypeaa.



TABJINLIA 3A TNAQEHE

TbKAH CTPO/KA HA TEMMEPATYPATA | MPEMOPBKI 3A TNALEHE

AkpwvnHa matepus lopH¥ apexu
AueTaTHa MaTepus TopHu fpexn
HainoH n nonvectep lopHu apexu
W3KycTBEHa KOMpuHa lopHu gpexn
Buckosa lopH¥ apexn
KonpuHa lopHu gpexn
Mamyy4HU TbKaHN lopHu gpexun
BopnoHenpomokaemu, TopHu gpexn

Ovwawm TbKaHu (6es
PVC-nokpuTus)

BbnHa 1 Bb/IHEHW TbKaHW = @ BbnHa

Mamyk eellamyk
Kaande eellamyk
JNleH ee[lamyKk nnv eeeeH
[bHKoB nnat ee[lamyk nnv eeeneH

nagete cbe cyxa 10TUA OT obpaTHaTa CTpaHa.

Mmapete cbe CyXa 1oTnAa ot o6paTHaTa CTpaHa, AoKaTo e
olLe BRa)Ha, Unv n3nonssante cnpe|7| 3a OBJlaXKHABaHe. BG

Mmapete oT obpaTHaTa CTpaHa, AOKATO € BNaxHa, nunm
M3Mon3BaiTe CNpen 3a OBNaXHABaHe.

nageTe ot o6paTHaTa cTpaHa.

nagete ot obpaTHaTa cTpaHa.

nageTe ot o6patHaTa cTpaHa. M3nonsganTe Kbpna 3a
rnageHe, 3a ia NpefoTBPaTUTE NOABATA HA TbCKABY
cneam ot TuATa.

MpoBepeTe eTuKeTa 1 cnefBaiiTe UHCTPYKLMUMTE Ha
npoussoguTens. 3a To3u BUJ TbKaH ce npenopbysa
HacTpoliKa,ropHu gpexu”

BHUMaTenHo nsnepete 1 ncyweTe Ha Bb3AyX ropHUTE
CU Jpexu B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUWTE Ha TEXHWTE
eTVKeTU 3a rpuxa.BHumaTenHo 1 6aBHO rnagete cbe
Cyxa I0TVA OT BbHLUHATa CTPaHa, 3a Aa AOCTUrHeTe

[10 BCMUKM 4acTu Ha ipexaTta v, 3a ja peakTusuparte
TpetupaHeTo DWR (Durable Water Repellency) n aa
Bb3CTaHOBWTE BOAOHENPONYCKANBOCTTa Ha ApexaTa
cn*. MoxeTe fja M3non3Bate Ta3n HaCTPOWKa cnep
npaHe ¥ CylieHe Ha Bb3AyX Ha FOPHUTE CU Apexu

VNN BCEKM MbT, KOraTo 1cKaTe Aa Bb3CTaHOBUTE
BOJOHENPOMNYCKINBOCTTa Ha ONpeAeneHn YacTn ot
pexarta cu.

* No-po6PO OT CbXHEHE Ha Bb3AyX, Camo 3a
BOAOHENPOMOKAEMM Apexu

Inapete c napa ot o6paTHaTa CTpaHa unu nusnonssante
Kbpna 3a rmagexHe.

Cyxo rnageHe oT onakaTa CTpaHa npu NOCTOAHHO
OBNaXKHABAHE NN OBNAaXXHABAHe C NpbCKaHe.
M3non3Bavite OoT cpeaHa Ao cunHa napa. Misnonssante
MaKcuMarnHa napa.

apete c napa ot o6paTHaTa CTpaHa unu nusnonssante
Kbpna 3a rmagexHe.

[napeTe oT 06paTHaTa CTpaHa WY U3NoN3BaiiTe Kbpna
3a rnafieHe, 3a la NpefoTBpaTMTE NoABAaTa Ha TbCKaBW
Cneam oT rnageHe, 0co6eHOo NPy MaTepuu € TbMeH
uBAT. [MageTe CbC Cyxa IOTUSA, [OKATO € BNAXKHO, N
n3ron3sBanTe cnpen 3a oBnaxHABaHe. Manonssaite
MaKcymarnHa napa.

W3non3Baiite makcmanHa napa. Harnacerte Ha
MaKCMMarHa napa, KaTo HaTUCHEeTe U 3aAbpXuTe OyToHa
3a CTUMynMpaHe Ha napa.

Cnepgante WHCTPYKUMUTE Ha eTUKETA 3a FPUXKK 3a BalwwaTta Apexa.
PasnuuHata CKOPOCT Ha rMajeHe 1 BNaXHOCTTa Ha TbKaHTa MOXe Aa foBefe A0 Pa3jinkn B ONTUManHUTe HaCTpOIhKI/I B

CpaBHeHMe ¢ npenopbKuTe B Tabnuuaral

Morart ga ce NOABAT BOAHW KarnKu, KOrato 6yTOH'bT 3a CTUMyNMpPaHe Ha Napa € HaTUCHaT Ha e N @ e.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU
MPOBEM Bb3MOXHA MPUYUHA

PELLIEHKE

MMagewara nnoya He Mpo6nem B cBbP3BaHETO MpoBepeTe 3axpaHBawys kaben, wencena n
3arpABa, BbMNPeKn ye KOHTaKTa.
foTVATa € BKAIOEHa. Temnepartypara e HaCTPoeHa Ha no- V36epeTe noaxoasiya Temneparypa.

manko ot MNo3swnuyms ,FOPHU OPEXIN"



lOTnATa He NpaBu Napa. | B pesepBoapa HAMa [OCTaTbyYHO BOAA. HanbnHeTe pesepBoapa (BX. “[MbpBu CTbNKK,
Ne2).

M3bpaHaTa Temnepatypa e no-H1UCKa YBenunyete Temnepatypara Hal-manko

OT Ta3u, KoATO e onpepeneHa 3a no“eeeneH”.

13Mnon3BaHeTo Ha napa.
OyHKumATa 33 OyHKUMWTe CTUMyNMpaHe Ha napa n MocTaBeTe 10TUATA B XOPU3OHTANHO
CTUMyNMpaHe Ha Mapata  CTUMYynMpaHe Ha BepTuKaiHa napa He MoJIOXKeHVie U N34aKaliTe, npeau aa
e 6una n3nonsgaHa paborar. n3nonseate GpyHKLMATA 3a CTUMYNIMPaHe Ha
MHOTO YeCTO B PamKuTe napa.

Ha KpaTbK Nepnoa. lOTnATa He e fOCTaTbYHO ropeLya. 3apariTe noaxoAsLLa TeMnepaTypa 3a NapHO

rmageHe (1o “e @ @ neH”). MocTageTe 0TVATa BbB
BEPTVKANHO NOMOXKEHE 1 n34aKaliTe, JOKaTo
VHAVIKaTOPHaTa NamnmyKa 3a Temneparypara ce

V3KIIOYN.
OT oCcHOBHaTa nnova OTnsATa He e JOCTaTbYHO ropelua. 3apaiiTe 6yToHa 3a Temnepatypa Ha

Teye BOAa MO Bpeme Ha TemnepaTypa, (‘e ® @ neH” [0 MakcMmyma),
rnageHe. noaxoAALa 3a rajeHe ¢ napa. Mocrasete

I0TUATA Ha 3a[jHaTa 1 YacT 1 n34yaKanTe,
[lOKaTo NlamMnuyKaTa n3racHe npeawv aa
3anouyHeTe ¢ rnageHeTo. MocTaseTe 0TUATA Ha
neta v usyakaiiTe npeaHaTa naMna Aa cBeTHe,
npeawv Aa 3anoyHeTe Aa rnagure.

OT ocHoBHaTa nnova V13nonsBanu cte BapoBuTa Bofla KoeTo e | HaTucHeTe 1 3afipbxTe 6yToHa 3a napa
M3N13aT NIoCnn 1 NPVUYMHUNO 06pa3yBaHETO Ha MIIOCMM OT | 3a OKOJIO e/lHa MWHYTa 3a NoJlyyaBaHe Ha
npumecy no Bpeme Ha KOT/NeH KaMbK B pe3epBoapa 3a Bofja. napa. Mpeau Aa 3anouHeTe fa rnagure,
rnageHe. MoumncTeTe cTaHUMATa C Npenapar cpelly  U3npobBaiiTe OTUATA CV BbPXY CTapa

KOTNEH KaMbK (BX. ,MlMouncteane’, N2 14). | xaBnwuA, 3a Aa CTe CUrYPHU, Ye ocTaTbum oT
BBTPELIHOCTTa Ha I0TMATa HAMa a nonagHaT
BbPXY ApexuTe Bu.

OT ocHOBHaTa nnova OTnsATa e 61na NoCTaBeHa B XOPM3OHTaNHO | M3npasHeTe pe3epBoapa 3a BoAa 1 NoctaBeTte
Teuye BOAA [JOKATO l0TVATa | MOJSIOXKEHMe AoKaTo pe3epBoapbT 3aBoga | KoHTpon Ha napata Ha nosuuua, 0" npeav fa
ce oxnaxpaa unu cnep BCe oLue e 61 MmbrieH. npubeperte loTUATa.
KaTo e 6una nprubpaHa 3a
CbXpaHeHMe.
Mo Bpeme Ha rnageHe oT | Bb3MOXHO e Aa CTe U3nonssanu M3non3BaiiTe npenapata cpeLly KOTIeH
nnoyata n3nu3at KahaBM | XMMMYECKM NpernapaTti 3a npemMaxBaHe | Kambk OT NpenopbkuTe (BX.,MlounctaHe’,
VIBULM, KOVUTO OLBETABAT | Ha KOT/IEH KaMbK, PasfnyHu oT Ne 14).
6enboTo. npenopbyaHnTe.

Okono Ato3uTe B rnageLyata MouuncTBaiTe NnoyaTta C HaBNaXHeHa MeKa

MOBBPXHOCT Ca Ce HaTpynanu BnakHa oT | Kbpna.
TbKaHW 11 U3rapAr.

Bb3MOXHO e TbKaHuTe Aa He ca ce M3nnakHeTe TbKaHWTe fobpe Npeau rmaaeHe.
M3nnakHanm KakTo TpabBa Unm fpexute

fla ca HOBU 11 ia He ca 6vnu nsmMuTn

npeau rmageHe.

N3XBBPNAHE
To3n cumBon BbPXY NMPOAYKTa NMOKa3Ba, e MPOAYKTHT ChAbpKa baTepus, KOATO He TpA6Ba fa 6bae
N3XBbPAHA 3ae[JHO C 06VKHOBEHMTE 6UTOBM OTNaABbLIN.

To3n cumBON BbPXY NPOAYKTa UM HEroBaTa OMakoBKa MOKa3Ba, Ye NPOAYKTBT He MOXe Aa ce TpeTupa
KaTo 6UTOB OTNaAbK. 3a Aa peLnKmpaTte NPoayKTa, 3aHeceTe ro B opuLmaneH NyHKT 3a cbbupaHe unm

B CEPBY3€H LieHTbP Ha Electrolux, KoiTo Moxe fia OTCTpaHU 1 peuyKanpa batepraTa n enekTpruyeckuTe
KOMMOHEHTY Nno 6e3onaceH 1 npodpecnoHaneH HaunH. CnepgaiiTe NpaBunaTa Ha Bawara cTpaHa oTHOCHO
pasfenHoTo cbbrpaHe Ha enekTPUYECKN NPOAYKTU 1 aKyMynaTopHu baTepuu.

I3t

Electrolux cu 3anasea npasomo 0a npomeHs Npodykmu, UHGOpMayus u cneyugukayuu 6es npedussecmue



CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim origindlniho
prislusenstvi a nahradnich dilt znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro ucely
recyklace.

Je mozné, Ze vase parni stanice nebude ihned vytvdret pdru po naplnéni vodou. Je to z diivodu, Ze se dovnitf systému
dostal vzduch, ktery miize tuto funkci opozdit o nékolik sekund. Budte prosim trpélivi a zkuste to znovu stisknutim
tlacitka pdry. Pro vase pohodli zacne vychdzet pdra az nékolik sekund poté, co uvolnite toto tlacitko pdry, a tlacitko
poté jiz neni neustdle nutné tisknout. Odhalte vlastni rytmus, ktery vdm prinese nejlepsi vysledky naparovdni.

SOUCASTI

A. Kontrolka ohfevu L. UloZeni parni hadice

B. Predni osvétleni zehlici plochy M. Tlacitko ZAP/VYP

C. Volba péry-teploty N. Kontrolka pfipravené péry

D. Tlacitko davky pary 0. Piepravni zamek na predni ¢asti

E. Parni hadice P. Zamykaci mechanismus

F. Zéasobnik na vodu se zabudovanou kazetou proti Q. Kontrolka horké Zehlici plochy
tvorbé vodniho kamene* R. UloZeni napéjeciho kabelu

G. Ukazatel maximalni hladiny vody S. Vicko kotle

H. Ohfivaci jednotka T. Kazeta proti tvorbé vodniho kamene v zasobniku

I.  Misto odkladaci plochy pro zehlicku na vodu*

J. Eloxovana Zehlici plocha RESILIUM™ U. Kartacek na ¢isténi*

K. Napdjeci kabel
*Pouze u ur¢itych modell

Strana s obrazky 2-4

ZACINAME

Pred prvnim pouzitim. Odstrante vSechny lepivé zbytky a Setrné vytiete navlhcenym hadrem. Umistéte zehlicku
parni stanice svisle na zehlici prkno nebo na teplovzdorny, bezpecny povrch ve stejné vysce jako zehlici prkno.
Rozvitite a narovnejte napéjeci kabel a parni hadici.

Vyndejte zasobnik na vodu (F) uchopenim $térbiny na spodni strané a opatrnym vytazenim z jednotky kotle.
Odpojte kazetu proti tvorbé vodniho kamene* (T) a ponofte ji do vody na déle nez 60 sekund. VlozZte kazetu
proti tvorbé vodniho kamene* zpét. Naplrte zasobnik na vodu studenou vodou. Doporucuje se pouzivat
destilovanou vodu nebo smés 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku. Vyprazdnéte zésobnik na vodu
a vyplachnéte jakékoliv cizi ¢astice, které v ném mohly zUstat z vyroby. Kazetu proti tvorbé vodniho kamene*
doporuéujeme vyménit po 3 mésicich. (*Pouze u ur¢itych modeld.)

Zasobnik na vodu pliite vzdy studenou vodou az po znacku MAX (A).

Pozor! Spottebic nikdy nepouzivejte bez vody v zasobniku na vodu

Zapojte zehlicku parni stanice do sité. Stisknéte tlacitko Zap/Vyp. Zvolte Zehlici program otoc¢enim volby
programu.

Kontrolka ohfevu (A) a predni osvétleni (B) se rozsviti, jakmile stisknete tlacitko ZAP/VYP.

Kdyz se kontrolka ohfevu (A) rozsviti, parni stanice se predehfiva. Kdyz se rozsviti kontrolka pfipravené pary
(N), parni stanice je pfipravena k pouZziti.

NAVOD K POUZITIPRO

Odemknéte zehli¢ku prepnutim zamykaciho mechanismu na @ a zdvihnéte ji z mista odkladaci plochy pro
zehlicku. Pred zacatkem Zehleni otestujte vasi zehlicku na starém rucniku, abyste se uijistili, Ze se na vase odévy
neprenesou zadné zbytky zevniti zehlicky. V pfipadé potreby Zehlici desku otiete lehce navlhéenym hadrem.

Parni funkci zapnete stisknutim a podrzenim tlacitka davky pary na 3-5 sekund. Podrzenim tla¢itka davky pary
vypustite koncentrovany proud pary. Po uvolnéni tlacitka pouzijte vytvorenou paru a az potom umistéte zehli¢-
ku zpét na zdkladnu naparovaci jednotky. Doporucujeme pouzivat tlacitko napafovéani na kratkou dobu.

Pozor! Nikdy paru nevypoustéjte, kdyz zehlicka stoji na podlozce.

Spotiebic vypnete stisknutim tlacitka ZAP/VYP (osvétleni zhasne).



Vzdy nechte Zehli¢ku zcela vychladnout na odkladaci plose, nez ji ulozite. Jakmile Zehli¢ka vychladne, vypréazd-
néte zasobnik na vodu. Zehli¢ku ulozte na odkladaci plosce parni stanice.

Po dokonceni préce se spotiebicem jej vypnéte stisknutim tlacitka ZAP/VYP. Polozte zehli¢ku na odkladaci
plochu a ptepnéte zamykaci mechanismus na 8, abyste Zehli¢ku zajistili.

Napajeci kabel vzdy ukladejte na misto pro uloZeni napajeciho kabelu (R) a parni hadici na misto pro ulozeni
parni hadice (L) na zékladné parni stanice.
Varovani! NIKDY nenavijejte napajeci kabel kolem Zehlicky.

CISTENI

Naklopte zdkladnu stanice na stranu, aby bylo vicko kotle co nejvyse. Od3roubujte vicko kotle. Naklopte
spotfebi¢ bokem nad diezem a kotel zcela vyprazdnéte.

Smichejte prostfedek na odstrafiovani vodniho kamene v uvedeném poméru s vodou, pfipravte alespor 300 ml
smési na odstranovani vodniho kamene. (PouZijte doporuceny pomér smési. Pokud je pfitomno velké mnozstvi
vodniho kamene, spravné zvyste podil odstranovace vodniho kamene.)

Pozndmka: Doporucujeme pouZivat odvdpriova¢ EUD5 od spolecnosti Electrolux. DodrZujte pomér vody a
odvdpriovaci kapaliny uvedeny na lahvi. Doporuc¢ujeme Vdm Cistit vyrobek kazdé dva mésice.

Smés vylijte. Naplnte ohfivac cistou vodou, poté ji vylijte. Tento krok nékolikrat zopakujte, dokud neni vodni
kamen odstranén a jiz neni pfitomen zdpach odstrariovace vodniho kamene. Pfed zpétnou montazi umistéte do
parni jednotky odmérku cisté vody.

ZARUKA NEKRYJE SKODY ZPUSOBENE ZANESENiM VODNiM KAMENEM. Po dokonéeni ¢isténi nenechavejte
ohfivac zcela prazdny, ale nechte v ném trochu vody (nez jej opét uzaviete).

Zasunte distici kartac* do otvoru kotle a vycistéte zbytky vody a vodniho kamene, zatimco drzite spotiebic¢ nad
dfezem. (*Pouze u urcitych modeld.)

Vycistéte spotiebic lehce navlhéenym hadrem. K odstranéni odolnych skvrn mizete pouzit mensi mnozstvi
neabrazivniho ¢isticiho prostiedku.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred prvnim pouzitim pristroje si peclive prectéte nasledujici pokyny.

+ Tento pfistroj neni urcen k pouZiti osobami (vcetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalost,
pokud nejsou pod dohledem nebo jim osoba odpovédna za jejich bezpecnost
nepodala instrukce k jeho pouZivani.

Ddvejte pozor, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Napéjeci kabel a Zehlicku drzte mimo dosah déti mladSich 8 let, kdyz se zahiiva
nebo chladne.

Povrchy se mohou béhem pouZivani zahfét 4.

Tento vyrobek je vhodny pro pouZiti s vodou z kohoutku. Doporucuje se pouzit
vodu filtrovanou pomoci Electrolux AquaSense, ze které jsou odstranény
neistoty jako vodni kamen. Jinak pouZijte destilovanou vodu. Pokud je voda z
kohoutku obzvIdsté tvrdé, pouZijte smés 50 % destilované vody a 50 % vody z
kohoutku.



« Pfistroj smi byt pripojen pouze k takovému zdroji napdjeni, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém Stitku!

» Zehlicka se nemd pouzivat, pokud doslo k jejimu padu, vykazuje-li viditelné
znamky poskozeni, mé-li poskozeny sitovy kabel nebo unikd-li z ni voda.

» Pristroj se smi pfipojovat pouze k uzemnéné sitové zasuvce. V pripadé potfeby je
mozno pouZzit prodluzovaci kabel vhodny pro proud 10 A.

» Je-li pfistroj nebo jeho napdjeci kabel poskozen, musi jej vymenit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zdstupce nebo obdobné zplisobild osoba, aby se
predeslo ohrozeni.

» [ehlicka se musi pouZivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pri uklddani Zehlicky
do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na stabilnim povrchu.,

» Nikdy nenechdvejte pfistroj bez dozoru, je-li pfipojen k elektrickeé siti.

» Po poutiti a pred zahdjenim ciSténi nebo provadéni udrzby musi byt pristroj vzdy
vypnut a zéstrcka jeho napdjeciho kabelu musi byt vytazena ze zasuvky.

+ Pfed zahdjenim dopliiovani vody do zasobniku je nutno vytahnout zdstrcku
napdjeciho kabelu ze sitové zasuvky.
pristroje.

» Pristroj neponofujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

» Nepfekracujte maximalni objem naplInéni, ktery je na pfistroji vyznacen.

» PInici otvor na vodu musi byt béhem pouzivani zavreny.

+ Pred dopInénim nadrzky na vodu vytahnéte zastrcku ze zdsuvky.

» Nelijte do zasobniku ocet, odstrariovace vodniho kamene nebo jiné latky
vydavajici viini. V opacném pripadé mize dojit k zaniku zaruky.

+ Tento pfistroj je urcen pouze pro domddi pouZiti. Vjirobce nemiize prevzit
jakoukoli odpovédnost za piipadné Skody zplsobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim pristroje,



TABULKA NASTAVENI A ZPUSOBU ZEHLENI
TKANINA NASTAVENI TEPLOTY

Akryl Venkovni obleceni

Acetat Venkovni obleceni

Venkovni obleceni
Nylon a polyester

Umélé hedvabi Venkovni obleceni
Viskoza Venkovni obleceni

Hedvabi Venkovni obleceni

Venkovni obleceni
Smésné bavinéné tkaniny

Vodéodolné prodysné Venkovni oblec¢eni
tkaniny (kromé PVC
povlak()

VInéné a smésnévinéné | eVina

tkaniny

eeBavina
Bavina
Mansestr eeBavina

eeBavinaneboeeelen
Lnéné tkaniny
Diinsovina eeBavina nebo eeelen

Ridte se pokyny na etiketé vaseho oble¢eni.

DOPORUCENY ZPUSOB ZEHLENI

Zehlete nasucho naruby.

Zehlete nasucho naruby, zatimco je oble¢eni stale vihké
nebo zvlhcete postrikanim.

Zehlete naruby, zatimco je oblecenti stale vihké nebo
zvlhéete postiikanim.

Zehlete naruby.
Zehlete naruby.

Zehlete naruby. Pouzijte zehlici latku, abyste zabranili
lesklym stopam po Zehleni.

Zkontrolujte Udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce.
Pro tento druh vlakna se doporucuje nastaveni pro
Venkovni obleceni.

Setrné vyperte a na vzduchu ususte vase outdoorové
obleceni v souladu s pokyny o péci na jejich etiketé.
Opatrné a pomalu zehlete nasucho vnéjsi stranu,

abyste dosahli viech ¢asti vaseho odévu a reaktivovali
osetieni pro odolné vodoodpudivé viastnosti (DWR) a
obnovili vodoopudivost vaseho obleceni. Toto nastaveni
muZzete pouzit po vyprani vaseho venkovniho obleceni
a jeho ususeni na vzduchu, kdykoliv chcete obnovit
vodoodpudivost urcitych ¢asti vaseho odévu.

* Lepsi nez suseni na vzduchu pouze pro vodoodpudivé
venkovni odévy

Zehlete s parou naruby nebo poutzijte zehlici latku.

Suché zehleni se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim
nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi
pary. Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.

Zehlete s parou naruby nebo poutzijte zehlici latku.

Zehlete naruby nebo pouzijte Zehlici latku, abyste
zabranili lesklym stopam po zehleni, obzvlasté pak u
tmavych tkaniny. Zehlete nasucho, zatimco je oble¢eni
stale vihké nebo zvlhcete postiikanim. Pouzijte
maximalni naparovani.

Pouzivejte maximalni mnozstvi pary. Pouzijte maximalni
naparovani stisknutim a podrzenim tlacitka davky pary.

Rézna rychlost zehleni a vihkost tkaniny mlze zpUsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od doporuceni v tabulce!

MUze dochazet ke kapani vody, kdyz zatahnete tlacitko davk

y pary naenebo ee

RESENI

ODSTRANOVANI ZAVAD
PROBLEM MOZNA PRICINA
Zehlici plocha zUstava Problém s pfipojenim
studend, i kdyz je zehlicka
zapnuta.

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku
a sitovou zasuvku.

Nastaveni teploty je nizsi nez poloha | Zvolte vhodnou teplotu.

pro, VENKOVNI OBLECEN".

Zehli¢ka nevytvafi paru. Nedostate¢né mnozstvi vody v Naplnite zasobnik vodou (viz,Za¢indme”,

zasobniku.

Zvolena teplota je nizsi nez

bod 2).
Teplotu zvyste alespori na stupen ee@eLen.

teplota specifikovana pro Zehleni s

naparovanim.



PROBLEM

Funkce dévky péry byla ¢asto
pouzita béhem kratkého
casového useku.

Béhem Zehleni z zehlici plochy
unika voda.

Z zehlici plochy béhem
Zehleni vychazi vodni kdmen a
necistoty.

Béhem chladnuti zehlicky
nebo po jejim ulozeni z Zehlici
plochy unika voda.

Ze zehlici plochy pfi zehleni
vychazi hnédé pruhy, které
znecisti pradlo.

LIKVIDACE

152 =0

MOZNA PRICINA
Funkce davky pary a vertikalniho
naparovéani nefunguje.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Pouzili jste tvrdou vodu, ktera
zpusobila usazeni “vlo¢ek” vodniho
kamene v zasobniku na vodu.
Vycistéte stanici pomoci
odstrariovace vodniho kamene (viz
,Cisténi & 14).

Zehli¢ka byla poloZena do vodorovné
polohy s vodou v zasobniku.

Mohli jste pouzit jiné chemické
prostiedky na odstranéni vodniho
kamene, nez ty uvedené v
doporuceni.

V otvorech na zehlici plose se
zachytila vldkna, ktera hofi.
Tkaniny nebo odévy nebyly pied
zehlenim fadné vymachany nebo
vyprany.

RESENI
Polozte Zehli¢ku do horizontdlni polohy a
vyckejte, nez pouzijete funkci dévky pary.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni

s napafovanim (do eeeLen). Umistéte
zehlicku do svislé polohy a pockejte, dokud
nezhasne svételny indikator.

Nastavte voli¢ teploty na (eeeLen
maximalni) teplotu vhodnou pro Zehleni s
parou. Polozte Zehli¢ku svisle na odkladaci
plochu a pfed zac¢atkem zehleni vyckejte,
dokud kontrolka nezhasne. Polozte zehlicku
svisle na odkladaci plochu a pred zac¢atkem
zehleni vyckejte, dokud se nerozsviti predni
osvétleni.

Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu,
aby se vycistil systém tvofeni pary. Poté
jej podrzte na jednu dal3i minutu, aby se
vycistil systém tvofeni pary.

Pred zacatkem Zehleni otestujte vasi
zehlicku na starém rucniku, abyste se
ujistili, Ze se na vase odévy nepienesou
zadné zbytky zevnitt Zehlicky.
Vyprazdnéte zasobnik na vodu a pred

ulozenim Zehli¢ky nastavte volbu stupné
napafovani do polohy, 0"

PouZzijte prostifedek na odstranéni vodniho
kamene uvedeny v doporuceni (viz
LCisténi’, ¢. 14).

Zehlici plochu o¢istéte vihkym mékkym
hadfikem.

Pred Zehlenim vlakna fadné vyplachnéte.

Tento symbol na spotiebici udava, ze spotiebic obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spolecné s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamen4, Ze tento spotiebic nepatfi do domovniho
odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficialnim sbérném misté nebo v servisnim
stredisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucésti vyjmout a recyklovat bezpecné a odborné. Pfi

samostatném sbéru elektrickych spotiebicli a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Spole¢nost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické udaje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehor von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

Es ist méglich, dass Ihre Dampfstation nicht sofort nach dem Befiillen mit Wasser Dampf produziert. Der Grund dafiir
ist, dass im inneren System eingeschlossene Luft diese Funktion einige Sekunden verzégern kann. Haben Sie bitte
etwas Geduld und driicken Sie die Dampftaste erneut. Zu lhrer Bequemlichkeit wird der Dampf erzeugt, nachdem

Sie die Dampftaste fiir ein paar Sekunden losgelassen haben und es nicht notwendig ist, die Taste die ganze Zeit zu
driicken. Finden Sie Ihren eigenen Rhythmus fiir beste Dampfergebnisse.

TEILE

A. Heizanzeige K. Netzkabel

B. Scheinwerfer, der die Bugelflache erhellt L. Dampfschlauch Lagerung
C. Dampf-Temperaturwahler M. EIN-/AUS-Taste

D. Dampfstoftaste N. Dampfbereitschaftsanzeige

E. Dampfschlauch 0. Frontteil fir Parallel-Ubertagung

F. Wassertank mit integrierter Anti-Kalk-Kartusche* P. Verschlussmechanismus

G. Maximale Wasserstandsanzeige Q. Anzeige flr heif3e Bligelsohle

H. Dampferzeuger R. Kabelstaufach

I. Biigeleisen-Abstellfliche S. Kesseldeckel

J.  RESILIUM ™ anodisierte Sohle T. Anti-Kalk-Kartusche im Wassertank*

U. Reinigungsburste*

*Nur ausgewahlte Modelle

Abbildung Seite 2-4

ERSTE SCHRITTE

Vor der ersten Inbetriebnahme Entfernen Sie alle Klebstoffreste und reiben Sie sie vorsichtig mit einem
angefeuchteten Tuch ab. Positionieren Sie die Dampfstation horizontal auf dem Bligelbrett oder auf einer
hitzebesténdigen, sicheren Oberfldche, die auf gleicher Hohe mit dem Bligelbrett ist. Wickeln Sie die Verbind-
ungsschnur und den Dampfschlauch ab und glatten Sie diese.

Entfernen Sie den Wassertank (F), indem Sie den Schlitz an der Unterseite greifen und ihn sanft von dem Kessel
wegziehen. Lésen Sie die Anti-Kalk-Kartusche* (T) und tauchen Sie sie fiir mehr als 60 Sekunden in Wasser ein.
Setzen Sie die Anti-Kalk-Kartusche* wieder ein. Fiillen Sie den Wassertank, verwenden Sie dafiir kaltes Wasser.
Wie empfehlen die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 % destilliertem und 50 %
Leitungswasser. Leeren Sie den Wassertank, um Fremdpartikel, die vom Herstellungsprozess zurlickgeblieben
sein kdnnten, herauszuspulen. Wir empfehlen, die Anti-Kalk-Kartusche* nach 3 Monaten zu ersetzen. (*Nur
ausgewdhlte Modelle).

Fiillen Sie den Wasserbehalter stets bis zur Marke MAX mit kaltem Wasser (A).
Vorsicht! Bedienen Sie das Gerdt niemals ohne Wasser im Tank.

SchlieBen Sie die Dampfstation an das Stromnetz an. Driicken Sie die EIN- / AUS-Taste. Wéhlen Sie das Pro-
gramm am Wahlrad am Biigeleisen aus und drehen Sie es entsprechend.

Die Heizungsanzeige (A) und der Scheinwerfer (B) leuchten, sobald die EIN- / AUS-Taste gedriickt wird.

Wenn die Heizanzeige (A) auf EIN steht, heizt die Dampfstation vor. Wenn die Dampfbereitschaftsanzeige (N)
auf EIN steht, kann die Dampfstation verwendet werden.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Entriegeln Sie das Biigeleisen, indem Sie den Verriegelungsmechanismus auf @ stellen und heben Sie es aus

der Eisenablage. Bevor Sie mit dem Biigeln beginnen, testen Sie Ihr Biigeleisen bitte mit einem alten Handtuch,
um sicherzustellen, dass keine Ruckstande in das Bligeleisen gelangen. Wenn nétig, wischen Sie die Grundplatte
mit einem leicht befeuchteten Tuch ab.



Um die Dampffunktion zu aktivieren, driicken und halten Sie die DampfstoRtaste fur 3-5 Sekunden. Halten Sie
die DampfstoRtaste gedriickt, um einen konzentrierten Dampfstrahl auszusto3en. Wenn Sie den Dampf-Knopf
ausgelost haben achten Sie bitte darauf, dass kein Dampf mehr austritt, bevor Sie den Dampfbligler auf die
Buigeleisen-Ablage zuriickstellen. Wir empfehlen, den Dampfknopf nur liber einen kurzen Zeitraum zu betétigen.
Vorsicht! Es darf kein Dampf ausgegeben werden, wenn das Bligeleisen auf der Station steht.

Schalten Sie das Gerét durch Driicken der EIN- / AUS-Taste aus (die Beleuchtung erlischt).

Kiihlen Sie das Biigeleisen immer vollstandig auf der Abstellflache ab, bevor Sie es aufbewahren. Sobald das
Bligeleisen abgekihlt ist, leeren Sie den Wassertank. Lagern Sie das Dampfbuigeleisen auf der Buigeleisenablage.

Wenn Sie das Gerat nicht mehr benutzen, schalten Sie es durch Driicken der EIN- / AUS-Taste aus. Stellen Sie
das Biigeleisen auf die Abstellfliche und stellen Sie den Verriegelungsmechanismus auf @, um das Biigeleisen zu
sichern.

Bewahren Sie das Netzkabel stets im Kabelstaufach (R) und im Dampfschlauchlagerung (L) am Dampfsta-
tionsboden auf.
Warnung! Wickeln Sie die Verbindungsschnur NIEMALS um das Buigeleisen.

REINIGUNG

Drehen Sie den Sockel der Station zur Seite, so dass die Kesseldeckel oben liegt. Schrauben Sie den Kessel-
deckel auf. Drehen Sie die Geréateseite Uber eine Splile und leeren Sie den Kessel vollstandig.

Die Mischung muss mindestens 300 ml Flussigkeit ergeben. (Verwenden Sie das empfohlene Verhéltnis fur die
Mischung. Wenn es viel Kalk gibt, erhdhen Sie den Anteil an Entkalker richtig.)

Hinweis: Wir empfehlen den Universal-Entkalker EUD5 von Electrolux. Beachten Sie das Wasser/Entkalker-Fliissig-
keitsverhdltnis auf der Flasche. Reinigen Sie das Produkt alle 2 Monate.

Kippen Sie die Mischung aus. Flillen Sie den Dampferzeuger mit klarem Wasser, und kippen Sie es aus.Wieder-
holen Sie diesen Schritt mehrmals, bis der Kalk entfernt ist und kein Entkalkergeruch mehr vorhanden ist. Fullen
Sie den Dampferzeuger vor dem Zusammenbau mit einem Messbecher voll klarem Wasser.

SCHADEN, DIE DURCH KALKBEDINGTE VERSTOPFUNG ENTSTANDEN SIND, SIND VON DER GARANTIE
AUSGENOMMEN. Lassen Sie den Dampferzeuger nach der Reinigung nicht leer, sondern befiillen Sie ihn mit
etwas Wasser (vor dem Schlie3en).

Setzen Sie die Reinigungsbiirste* in die Kessel6ffnung ein und reinigen Sie Wasserreste und Kalkriickstande,
waéhrend Sie das Gerat tiber einer Spiile halten. (*Nur ausgewdhlte Modelle).

Wischen Sie das Gerat mit einem feuchten ab. Um hartnéckige Flecken zu entfernen, kdnnen Sie eine kleine
Menge nicht scheuernden Reiniger auftragen.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Biigeleisen zum

ersten Malin Betrieb nehmen,

» Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit fehlender Erfahrung und Kenntnissen diirfen
dieses Gerat nur unter Aufsicht oder nach Anleitung durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person benutzen.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten, dass diese mit dem
Gerat nicht spielen.

» Bewahren Sie das Biigeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.



Die Oberfléchen konnen wahrend des Betriebs heilf werden a.

Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Es wird
empfohlen, Electrolux AquaSense-gefiltertes Wasser zu verwenden und
Verunreinigungen wie Kalkablagerungen zu entfernen. Ansonsten destilliertes
Wasser verwenden. Wenn das Leitungswasser besonders hart ist, verwenden Sie
eine Mischung aus 50% destilliertem Wasser und 50% Leitungswasser.

Das Gerat darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild ibereinstimmen!

» Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn

Schaden am Biigeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind oder wenn es undicht
ist.

Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Bei Bedarf
kann ein Verlangerungskabel verwendet werden, das mit 10 A belastbar st.

« Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-

Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden

Das Biigeleisen muss auf einer stabilen Flache benutzt und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Biigeleisens mit seiner Abstellflache darauf achten, dass es
auf einer stabilen Oberflache steht.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Netzspannung
angeschlossen ist.

Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor Wartungsarbeiten ist das
Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter mit Wasser
gefiillt wird.

Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Teilen des Gerats in Beriihrung kommen.

+ Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder andere Fliissigkeit.
+ Die Einfiilloffnung darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie den Wasserbehalter
auffiillen.

Fiillen Sie keinen Essig, Entkalker oder andere duftende Stoffe in den
Wasserbehalter. Andernfalls kann die Garantie verfallen.



» Das Gerdtist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
(ibernimmt keine Haftung fiir magliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder
fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

BUGELTABELLE
GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG BUGELEMPFEHLUNG

Acryl Auflen Das Biigeleisen von innen nach auBen trocknen.

Acetat AuBen Das Buigeleisen von innen nach auB3en trocknen wahrend es
noch feucht ist, oder verwenden Sie Spray, um zu dampfen.

Nylon und Polyester | Au3en Von innen nach auf3en blgeln wéahrend es noch feucht ist, oder
verwenden Sie Spray, um zu dampfen.

Rayon Auflen Auf links blgeln.

Viskose Auflen Auf links blgeln.

Seide Auflen Auf links bligeln. Verwenden Sie ein Buigel-Tuch, um gldnzende
Eisenspuren zu vermeiden.

Baumwollmisch- AuBen Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. AuBen-Einstellung

gewebe ist fur diese Art von Faser empfohlen.

Wasserdichte, Aufen Waschen und trocknen Sie Ihre Kleidungsstlicke im Freien

atmungsaktive gemal den Anweisungen auf dem Pflegeetikett. Trocknen

Stoffe (ohne PVC- Sie die AuB8enseite vorsichtig und langsam, um alle Teile

Beschichtungen) Ihres Kleidungsstlcks zu erreichen, um die DWR-Behandlung
(Durable Water Repellency) zu reaktivieren und die
Wasserabweisung lhres Kleidungsstiicks wiederherzustellen
*. Sie kénnen diese Einstellung verwenden, nachdem Sie lhr
Outdoor-Bekleidung gewaschen und an der Luft getrocknet
haben oder wenn Sie die Wasserabweisung bestimmter
Bereiche Ihres Kleidungsstiicks wiederherstellen mochten.

* Besser als Lufttrocknung nur fiir wasserabweisende Outdoor-
Bekleidung

Wolle und Wollmisch- | eWolle Dampfbtigeln von innen nach auf3en oder biigelndes Tuch

gewebe verwenden.

Baumwolle eeBaumwolle Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit
Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung
verwenden. Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Cord eeBaumwolle Dampfbiigeln von innen nach auBlen oder biigelndes Tuch
verwenden.

Leinen eeBaumwolle oder Auf links bligeln oder Bugeltuch verwenden, um glanzende

eeeleinen Eisenspuren auf Textilien zu vermeiden. Trocken bligeln
wahrend feucht, oder Spray benutzen um zu ddmpfen.
Maximalen Dampf benutzen.
Denim eeBaumwolle oder Maximale Dampfeinstellung verwenden. Maximalen Dampf

eeeleinen geben durch Driicken und Halten der Dampfstof3taste.

Bitte folgen Sie den Anweisungen auf Ihrem Pflegeetikett.

Abwechslungsreiche Bugelgeschwindigkeit und Stofffeuchtigkeit konnen dazu fiihren, dass die optimale Einstellung
von den Empfehlungen in der Tabelle abweicht!

Es kann einige Wassertropfen geben, wenn die Dampfstof3taste an @ oder @ @ gezogen wird.

FEHLERSUCHE
PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Bligelsohle wird trotz Verbindungsproblem Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker
eingeschaltetem Buigeleisen und die Steckdose.
nicht hei3.

Die Temperatureinstellung ist Die angemessene Temperatur wéhlen.
niedriger als die ,AuBenposition”.



PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Buigeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Dampfstol und vertikale
DampfstoBBfunktion
funktionieren nicht.

Wahrend des Bugelns kann
Wasser aus der Biigelsohle
austreten.

Beim Bligeln treten aus der
Buigelsohle Flocken und
Verunreinigungen aus.

Wasseraustritt aus der
Buigelsohle wahrend der
Abkiihlphase oder nach dem
Verstauen.

Beim Bligeln tritt aus der
Buigelsohle braune Flissigkeit
aus, die Streifen auf der
Wasche verursacht.

ENTSORGUNG

hid

g

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Ausgewahlte Temperatur ist niedriger
als die fir die Dampffunktion
erforderliche Einstellung.

Die Dampfsto3funktion wurde
innerhalb kurzer Zeit sehr hdufig
verwendet.

Buigeleisen ist nicht hei8 genug.

Das Bligeleisen ist nicht heifl genug.

Sie haben hartes Wasser benutzt,
durch das sich Kalkflocken im
Wasserbehélter gebildet haben.
Reinigen Sie die Station mit Entkalker
(siehe ,Reinigung’, Nr. 14).

Das Bligeleisen wurde waagerecht
hingestellt, obwohl noch Wasser im
Wasserbehalter war.

Maoglicherweise haben Sie andere
chemische Entkalkungsmittel
verwendet als empfohlen.

Stofffasern haben sich in den Léchern
der Bodenplatte angesammelt und
brennen.

Die Textilien wurden moglicherweise
nicht richtig gespult oder sie sind neu
und wurden vor dem Bugeln nicht
gewaschen.

und wiederaufladbaren Batterien.

Flllen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte’, Nr. 2).

Erhohen Sie die Temperatur auf mind.
eeeleinen.

Stellen Sie das Biigeleisen auf die
horizontale Position und warten Sie, bevor
Sie die Dampfstoffunktion verwenden.

Stellen Sie die richtige Temperatur fiir
Dampfbigeln ein (bis zu @ @ @ Leinen). Stellen
Sie das Bugeleisen senkrecht und warten Sie,
bis die Temperaturanzeige erlischt.

Stellen Sie den Temperaturwahlschalter
auf eine fiir Dampfbiigeln geeignete
Temperatur (@#e@eLeinen Maximum).
Stellen Sie das Biigeleisen aufrecht und
warten Sie, bis die Anzeige erlischt, bevor
Sie mit dem Buigeln beginnen. Stellen Sie
das Bugeleisen auf die Flache und warten
Sie, bis der Scheinwerfer eingeschaltet ist,
bevor Sie mit dem Biigeln beginnen.

Driicken und halten Sie die Dampftaste

flr etwa eine Minute, um Dampf zu
erzeugen. Halten Sie eine weitere Minute
die Taste, um das Dampferzeugungssystem
zu reinigen. Bevor Sie mit dem Biigeln
beginnen, testen Sie Ihr Bligeleisen

bitte mit einem alten Handtuch, um
sicherzustellen, dass keine Riickstande in
das Buigeleisen gelangen.

Leeren Sie den Wassertank und stellen
Sie den Dampfregler auf, 0", bevor Sie das
Biigeleisen aufbewahren.

Verwenden Sie das Entkalkungsmittel aus
der Empfehlung (siehe ,Reinigung’, Nr. 14).

Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem
weichen feuchten Tuch.

Bitte splilen Sie die Textilien vor dem
Bugeln griindlich aus.

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerét eine Batterie enthdlt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerat als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerat an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fiir die Entsorgung von Elektrogeraten

Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljget i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

Det kan vaere muligt, at din dampstation ikke producerer damp umiddelbart efter péfyldning med vand. Arsagen

til dette er, at luft fanget i det indre system kan forsinke denne funktion et par sekunder. Du bedes veere talmodig

og forsage igen ved at trykke pd dampknappen. For nemheds skyld bliver dampen produceret, ndr du har sluppet
dampknappen i nogle fa sekunder, og det er ikke nadvendigt at trykke pa knappen hele tiden. Find din egen rytme for

at fa det bedste dampresultat.

KOMPONENTER
A. Kontrollampe for varme L. Dampslange opbevaring
B. Lygte oplyst strygebraet M. Teend-/sluk-knap
C. Damptemperaturvaelger N. Indikator for damp klar
D. Knap for mere damp 0. Transportlas forreste del
E. Dampslange P. Lasemekanisme
F. Vandtank med integreret anti-kalk patron Q. Indikator for varm strygesal
G. Linje for maks. vandniveau R. Ledningsopbevaring
H. Kedel S. Kedelhatte
I.  Strygejern hvileplade T. Anti-kalk patron i vandtank
J.  RESILIUM™ anodiseret strygesal U. Renggringsbarste
K. Ledning
*kun visse modeller
Billede side 2-4

SADAN KOMMER DU | GANG

For ibrugtagning. Fjern alle klaebende rester og gnid forsigtigt med en fugtig klud. Placer strygejernet med
dampstation vandret pa strygebraettet eller varmeafvisende og sikkert underlagt i ssmme hgjde som et stryge-
braet. Vikl stremledning ud og ret den ud sammen med dampledningen.

Tag vandtanken ud (F) ved at tage fat i stikket pa undersiden og traekke det forsigtigt veek fra kedlen. Afmonter
anti-kalk patron* (T) og nedsaenk den derefter i vand i mere end 60 sek. Saet anti-kalk-kassetten* tilbage. Fyld
vandtanken med koldt vand. Det anbefales at bruge destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og
50 % postevand. Tam vandtanken for at skylle ud fremmede partikler ud, som muligvis har forblevet fra fremstill-
ingsprocessen. Det anbefales at udskifte anti-kalk patronen* efter 3 maneder. (*kun visse modeller)

Fyld altid vandtanken op til MAX med koldt vand (A).
Forsigtig! Anvend aldrig apparatet uden vand i tanken.

Tilslut dampstationen til stramforsyningen. Tryk pé taend/sluk-knappen. Veelg program fra indstillingshjulet pa
strygejernet og drej derefter.

Varmeindikatorlys (A) og forlygte (B) taendes, sa snart der trykkes pa taend/sluk-knappen.

Nar varmeindikatorlyset (A) er TENDT, opvarmer dampstationen. Nar lysindikatoren for damp klar (N) er
TANDT, er dampstationen klar til at blive brugt.

BETJENINGSVEJLEDNING

Lés op for strygejernet ved at dreje ldsemekanismen til @ og laft det ud af strygejernets hvileomrade. For du
begynder at stryge, bedes du kontrollere dit strygejern pa et gammelt handklaede for at sikre, at ingen rester
inden i strygejernet bliver overfort til dit tgj. Efter behov kan du terre bunden af med en let fugtet klud.

For at aktivere dampfunktionen, tryk og hold dampskudsknappen nede i 3-5 sekunder. Hold dampskudsknap-
pen for at give en koncentreret luftstrale af damp. Nar du trykker pa knappen, brug da al damp fer du saetter
strygejernet tilbage i strygejernsholderen. Det anbefales, at dampknappen kun anvendes i korte perioder.
Forsigtig! Send aldrig damp ud, mens strygejernet star pa stativet.

Sluk apparatet ved at trykke pa teend/sluk knappen (belysning slukkes).

Lad altid strygejernet afkgle helt pa hvileomradet, inden det pakkes vaek. Nar strygejernet er koldt, temmes
vandtanken. Opbevar dampstation strygejernet pa hvileomradet



Nar du er faerdig med at bruge apparatet, sluk for apparatet ved at trykke pa taend-/sluk -knappen Stil strygejer-
net pd hvileomrédet og sl& 1dsemekanismen til @ for at sikre strygejernet.

Opbevar altid ledningen i ledningsopbevaringen (R) og dampslangen i dampslangeopbevaring (L) pa
dampstationens base.
Advarsel! Vikl ALDRIG stremledningen rundt om strygejernet.

RENG@RING

Drej stationen til siden, sa kedelhaetten er averst. Skru kedelhzetten af Hold apparatets side over en vask og tam
varmtvandsbeholderen helt.

Klarger mindst 300 ml af afkalkningsblandingen. (Brug den anbefalede ratio for blandingen. Hvis der er meget
kalk, @ges andelen af afkalkningsmiddel.).

OBS: Vi anbefaler at bruge afkalkningsmidlet EUDS5 fra Electrolux. Folg instruktionerne til blandingsforholdet
mellem vand/afkalkningsmiddel, der er angivet pd flasken. Vi anbefaler at rengore produktet hver anden mdned.

Haeld blandingen ud. Fyld kedlen med rent vand, og haeld det ud igen. Gentag dette trin flere gange, indtil
kalken er fiernet og der ikke lzengere er en lugt af afkalkningsmiddel. Pafyld én malekop rent vand i kedlen,
inden den samles igen.

GARANTIEN DAKKER IKKE SKADER SOM F@LGE AF TILSTOPNING PA GRUND AF KALK. Tem ikke brygenheden
helt for vand efter rengering, men lad lidt vand sta i den (inden den lukkes igen).

Indsaet rensebgrsten* i kedlens &bning og rens vand og kalkrester ud, mens apparatet over en vask. (*kun visse
modeller)

Renger maskinen med en lidt fugtig klud. For at flerne steedige pletter kan du anvende en lille meengde
ikke-slibende rengaringsmidler.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Lees falgende vejledning omhyggeligt, for strygejernet anvendes farste gang.

» Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bam),
hvis fysiske, sansemzessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring og viden, medmindre de er instrueret i sikker brug af
apparatet eller er under opsyn af en person, der har ansvaret for dem.

» Barn skal holdes under opsyn og ma ikke lege med apparatet.

+ Hold strygejernet og dens ledning uden for raekkevidden af b pa under 8 dr,
ndr det er stromforsynet eller koler af

» Overfladerne er tilbajelige til at blive meget varme under brug 4.

» Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge
Electrolux AquaSense filtreret vand, da det flerner urenheder som kalkskala.
Ellers kan du bruge destilleret vand. Hvis vandet er meget hardt, brug en
blanding af 50% destilleret vand 0g 50% postevand.

» Apparatet md kun tilsluttes en stikkontakt med samme spanding og frekvens
som de specifikationer, der er angivet pd markepladen!

» Undgad at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa



beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er utat.

+ Apparatet ma kun sattes i en stikkontakt med jordforbindelse. Der kan om
nadvendigt anvendes en forlengerledning il 10 A.

+ Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af
hensyn til sikkerheden.

+ Anvend og placer kun strygejernet pd et stabilt underlag. Nar du placerer m
strygejernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er placeret pd et stabilt
underlag.

» Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i stikkontakten.

» Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter hver brug
for rengaring og vedligeholdelse.

» Stikket skal fjernes fra stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

» Netledningen md ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

» Nedsenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

» Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pd apparatet.

+ Pafyldningsabningen mé ikke dbnes under brug.

» Tag stromstikket ud af stikkontakten inden genopfyldning af vandtanken.

» Heeld ikke eddike, afkalkningsmidler eller andre parfumerede stoffer i
beholderen. Ellers kan garantien miste sin gyldighed.

» Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der fordrsages af forkert eller ukorrekt
brug.



STRYGETABEL

TEKSTIL TEMPERATURINDSTILLING STRYGEANBEFALING
Akryl Udenders Stryg uden damp med vrangen ud
A Udenders Stryg uden damp med vrangen ud, mens det stadig er
cetat :
fugtigt eller brug spray for at fugte.
Udenders Stryg med vrangen ud, mens det stadig er fugtigt eller
Nylon og polyester brug spray for at fugte.
Rayon Udendears Stryg med vrangen ud.
Viscose Udenders Stryg med vrangen ud.
Udenders Stryg med vrangen ud Brug en blgd klud for at undga

Silke skinnende strygejernsmaerker.
Udenders Se vaskemaerket, og felg producentens anvisninger.

Bomuldsblandinger Udendaers indstilling anbefales til denne slags fibre.

Vandteet, andbart Udenders Vask skansomt og luftter din udenders beklzedning
stof (undtagen PVC- i henhold til vaskeanvisningen. Stryg forsigtigt og
belaegninger) langsomt tert ydersidden for at na alle dele af tgjet for at

genaktivere DWR (andbar/vandafvisning) behandlingen
og genskabe stoffets vandafvisende egenskab*.

Denne indstilling kan bruges efter vask og terring af

tej udenders eller hvor som helst du vil gendanne
vandafvisning pa visse omrader af dit tgj.

* Bedre end luftterring kun for vand - vandafvisende

udenders tgj
Uld og uldblandinger e Wool (uld) Stryg pa vrangen eller brug strygestykke.
e e Cotton (bomuld) Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
Bomuld ; . h
spray til at fugtiggere. Brug maksimal damp.
Flgjl e e Cotton (bomuld) Stryg pa vrangen eller brug strygestykke.
e e Cotton (bomuld) eller Stryg pa vrangen eller brug strygestykke at undga
Leerred eeelinned skinnende strygejernsmaerker, iseer med meorke tekstiler.
Stryg uden damp, mens det stadig er fugtigt eller brug
spray for at fugte. Brug maksimal dampmaengde.
Denim e e Cotton (bomuld) eller Brug maksimal damp. Brug maksimal dampmaengde
eeelinned ved at trykke og holde knappen til dampskud.

Folg de instruktioner, der fulgte med din tekstilplejeetiket.

Varieret strygningshastighed og stoffugtighed kan medfore, at den optimale indstilling afviger fra anbefalingerne i
tabellen!

Der kan komme nogle vanddraber nér dampskudsknappen traekkes ved @ eller e®.

FEJLFINDING
PROBLEM MULIG ARSAG LOSNING
Strygesaélen bliver ikke varm, | Tilslutningsproblem Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.
selvom strygejernet er teendt.
Temperaturindstilling er lavere end Veelg passende temperatur
“OUTDOOR" positionen.
Strygejernet producerer ikke Not enough water in tank. Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer
damp. duigang’ nr.2).

Den valgte temperatur er lavere end | @ge temperaturen til min. @@ e linned.
den, der er angivet til at bruge med

damp.
Dampskud og lodret Dampskudsfunktion blev benyttet Seet strygejernet pa hejkant og vent, for du
dampskudsfunktion virker meget ofte inden for en kort periode. | bruger dampskudsfunktionen.
ikke. Strygejernet er ikke varmt nok. Juster den rette temperatur til

dampstrygning (op til @eeelinned). Seet
strygejernet i lodret position, og vent, til
temperaturindikatoren slukker.



PROBLEM MULIG ARSAG L@SNING

Der siver vand ud af
strygesélen under
strygning.

Flager og urenheder lgber
ud af
strygesélen under strygning.

Der siver vand ud af
strygesalen, mens strygejernet
afkeler eller efter, det er sat

pa plads.

Der kommer brune striber ud
af salen under strygningen,
som pletter stoffet.

BORTSKAFFELSE

)4

Strygejernet er ikke varmt nok.

Du har brugt hardt vand, hvilket har
forarsaget, at der er kommet aflejring
af flager i vandtanken. Renger
stationen med afkalkningsmiddel (se
“Rengering’, nr. 14).

Strygejernet er blevet anbragt
vandret, mens der fortsat var vand i
vandtanken.

Du har muligvis brugt kemiske
afkalkningsmidler anderledes end
anbefalet

Stoffibre har samlet sig i hullerne i
salen, og de breender.

Stofferne er muligvis ikke skyllet
korrekt, eller tojet er nyt og er ikke
blevet vasket inden strygning.

Indstil temperaturveelgeren til en
temperatur (@ @@ linned til max), der passer
til dampstrygning. Seet strygejernet pa
stotten og vent, indtil lampen er slukket, for
du begynder at stryge. Stil strygejernet pa
hejkant og vent indtil lygten er teendt, for
du begynder at stryge.

Du skal derefter holde den nede i et minut
mere for at rengere fordamperenheden.

Du skal derefter holde den nede i et minut
mere for at rengere fordamperenheden.
For du begynder at stryge, bedes du
kontrollere dit strygejern pa et gammelt
handklaede for at sikre, at ingen rester
inden i strygejernet bliver overfort til dit tgj.

Tem vandtanken og saet dampvaelgeren i
position “0” for du stiller strygejernet vaek.

Brug det anbefalede afkalkningsmiddel (se
“Rengering’, nr. 14).

Renger sdlen med en fugtig, bled klud.

Skyl tejet korrekt for strygningen.

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen
med normalt husholdningsaffald.

Dette symbol pé produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som
husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller
til et Electrolux-servicecenter, som kan fierne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til seerskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige

batterier.

Electrolux forbeholder sig retten til at eendre produkter, information og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava margistusega.

& Vo6ib juhtuda, et aurujaam ei tooda pdrast selle veega tditmist kohe auru. Selle p6hjuseks on sisestisteemi jadnud
6hk, mis voib funktsiooni méni sekund viivitada. Oodake rahulikult ja vajutage uuesti aurunuppu. Mugava kasutuse
tagamiseks jdtkub auru eraldumine ka méni sekund pdrast aurunupu lahtilaskmist, nii et te ei pea pidevalt nuppu
vajutama. Sobiva auruhulga tagamiseks leidke endale sobiv riitm.

KOOSTISOSAD

A. Soojenemise margutuli K. Toitejuhe

B. Triikimisala valgustav esituli L. Auruvooliku hoiukoht

C. Auru-/temperatuurivalits M. SISSE/VALJA-nupp

D. Auruvéimenduse nupp N. Auru valmisoleku indikaator
E. Auruvoolik 0. Kandelukuga esiosa

F. Integreeritud katlakivivastase kassetiga veepaak* P. Lukustusmehhanism

G. Vee maksimumtaseme indikaator Q. Kuuma talla indikaator

H. Keetel R. Toitejuhtme hoiukoht

I.  Triikraua hoiualus S. Aurukatla kork

J.  Anodeeritud tald RESILIUM™ T. Katlakivivastane kork veepaagis*
U. Puhastushari*

*vaid kindlatel mudelitel

Piltlk2-4

ALUSTAMINE

Enne esimest kasutamist. Eemaldage koik liimijadgid ja hdéruge 6rnalt niiske lapiga. Paigutage aurujaamaga
triikraud horisontaalselt triikimislauale v6i kindlale kuumakindlale alusele, mis on triikimislauaga samal kérgusel.
Keerake toitejuhe ja auruvoolik lahti ning tommake sirgeks.

Eemaldage veepaak (F), haarates selle all olevast pilust ja tdmmates seda 6rnalt aurukatlast eemale. Eemaldage
katlakivivastane kassett* (T) ja pange enam kui 60 sekundiks vette. Sisestage katlakivivastane kassett* tagasi.
Taitke veepaak kiilma veega. Soovitatav on kasutada destilleeritud vett voi segu, mis koosneb 50% ulatuses
destilleeritud veest ja 50% ulatuses kraaniveest. Tihjendage veepaak, et loputada vélja kdik voérkehad, mis
voisid sinna tootmisel tekkida. Soovitame katlakivivastase kasseti* asendada kolme kuu jérel. (*vaid kindlatel
mudelitel).

Taitke veepaak alati tahiseni MAX, kasutades kiilma vett (A).
Ettevaatust! Arge kasutage seadet kunagi tiihja veepaagiga.

Uhendage aurujaam vooluvérku. Vajutage SISSE/VALJA-nuppu. Valige programm valimiskettal vilja ja keerake
seda vastavalt

Kohe kui SISSE/VALJA-nuppu vajutatakse, liilituvad sisse soojenduse mirgutuli (A) ja esituli (B).

Kui soojenduse margutuli (A) on SEES, aurujaam eelsoojeneb. Kui auru valmisoleku indikaator (N) on SEES, on
jaam kasutuseks valmis.

KASUTUSJUHISED

Vabastage triikraud lukust, seades lukustusmehhanismi asendisse @ ja tdstes triikraua hoiualuselt &ra. Enne
triikimist proovige triikrauda vanal ratikul, veendumaks, et triikrauast ei kanduks jadke roivastele. Vajadusel
puhastage talda kergelt niisutatud lapiga.

Aurufunktsiooni aktiveerimiseks hoidke auruvéimenduse nuppu 3-5 sekundit all. Hoidke auruvéimenduse
nuppu all, et valjutada kontsentreeritud aurujuga. Peale nupule vajutuse I6petamist ja triikraua alusele tagasi
panemist kasutage kogu aur dra. Aurunuppu on soovitatav kasutada liihiajaliselt.

Ettevaatust! Arge viljastage auru, kui triikraud on asetatud alusele.

Liilitage seade vilja, vajutades SISSE/VALJA-nuppu (valgustus kustub).

Enne triikraua hoiulepanekut laske sellel hoiualusel tdielikult jahtuda. Kui triikraud on jahtunud, tihjendage
veepaak. Hoidke aurujaama triikrauda hoiualusel.



Kui olete seadme kasutamise I6petanud, liilitage see vilja, vajutades SISSE/VALJA-nuppu. Pange triikraud
hoiualusele ja seadke selle fikseerimiseks lukustusmehhanism asendisse @.

Pange toitejuhe alati hoiule toitejuhtme hoiukohta (R) ja auruvoolik auruvooliku hoiukohta (L) aurujaama
alusel.
Hoiatus! ARGE KUNAGI kerige toitejuhet iimber triikraua.

PUHASTAMINE

Keerake jaamaalus kiiljele, nii et aurukatla kork oleks koige Uileval. Keerake aurukatla kork lahti. Keerake sead-
me kiilg kraanikausi kohale ja tiihjendage aurukatel tielikult.

Lahjendage ettendhtud kogus katlakivieemaldit vees, et valmistada véhemalt 300 ml segu. (Kasutage segu
tegemisel soovitatud vahekorda. Kui katlakivi on palju, suurendage katlakivieemaldi maara.)

Markus: soovitame kasutada katlakivieemaldajat EUD5. Selle tootja on Electrolux. Jirgige pudelile mdrgitud
juhiseid vee ja katlakivi eemaldusvedeliku koguste kohta. Toodet on soovitatav puhastada iga 2 kuu tagant.

Valage segu vilja. Taitke keetel puhta veega, seejarel valage see vilja. Korrake seda toimingut, kuni katlakivi on
eemaldatud ja katlakivieemaldi I6hn on kadunud. Enne uuesti kokkupanemist valage keetlisse iks mootetopsik
puhast vett.

GARANTII El HOLMA KATLAKIVIUMMISTUSTE POHJUSTATUD KAHJUSTUSI. Kui puhastamine on I6ppenud,
arge tuiihjendage keetlit taielikult, vaid jatke sinna veidi vett (enne selle uuesti sulgemist).

Sisestage puhastushari* aurukatla avausse ning eemaldage kéik vee- ja lubjajéégid, hoides seadet kraanikausi
kohal. (*vaid kindlatel mudelitel).

Puhastage seadet kergelt niiske lapiga. Torksate plekkide eemaldamiseks voite kasutada vaikest kogust mittea-
brasiivset puhastusvahendit.

Tundke r66mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev kasutusjuhend hoolikalt [abil

» See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lapsed), kelle
fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vahenenud voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, vdi ainult sel juhul, kui nende ohutuse eest vastutav
isik neid valvab voi juhendab.

» Laste jrele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

» Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatuna, kui seade
onvooluvdrgus vdi maha jahtumas.

+ Kasutamise ajal véivad pinnad kuumaks minna 4.

» Selle tootega vdib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada Electrolux
AquaSensefiga filtreeritud vett, et eemaldada selline saastumus naqu katlakivi.
Vastasel juhul kasutage destilleeritud vett. Kui kraanivesi on eriti kare, kasutage
sequ, mis koosneh 50% ulatuses destilleeritud veest ja 50% ulatuses kraaniveest.

» Seadme vdite iihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

+ Trikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on ndhtavad



kahjustused raual vdi juhtmel voi kui see lekib.

» Seadet tohib iihendada iiksnes maandatud seinakontakti. Vajadusel vdib
kasutada 10 A sobivusega pikendusjuhet.

» Vigastatud seadme voi toitejuhtme korral laske see ohu vltimiseks vélja
vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses vdi sarnase véljadppeqa isikul.

» Triikrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua kannale,
veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

+ Elektrivrku tihendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.

» Enne kdiki puhastus- ja hooldustdid ning iga kord parast kasutamist tuleb seade
valja liilitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.

+ Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.

«+ Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

+ Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

+ Arge iiletage seadmel néidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

+ Kasutamise ajal i tohi téitmisava lahti teha.

» Enne veepaagi tditmist eemaldage toitepistik pistikupesast.

+ Arge valage paaki aadikat, katlakivieemaldit ega muid [6hnastatud aineid.
Vastasel juhul voib garantii kehtetuks muutuda.

« Seade on ette nahtud tiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest voi
mittesihtpdrasest kasutamisest tingitud voimalike kahjustuste eest.



TRIIKIMISKAART
MATERJAL

Akradl

Atsetaat

Nailon ja poltiester

Viskoossiid

Viskoos

Siid
Puuvillasegu
Veekindel 6hku

labilaskev kangas (vélja
arvatud PVC-katted)

Vill ja villasegu

Puuvill

Pesusamet

Linane

Denim

TEMPERATUURI REGULEERIMINE
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided
Oueriided

Oueriided

eVillane

e ePuuvillane

e ePuuvillane

e e Puuvillane voi @@ e Linane

e e Puuvillane voi eee Linane

Jargige oma réivaeseme hooldussildil olevaid juhtndore.
Varieeruv triikimiskiirus ja kanga niiskus véib pdhjustada optimaalse sétte erinevuse tabelis olevatest soovitustest!
Kui auruvdéimenduse nuppu rakendatakse tasemel @ voi @ @, voib tekkida veetilku.

TRIIKIMISSOOVITUSED

Triikige kuivalt nii, et pesu on pahupidi pédratud.

Triikige kuivalt, kui pesu on veel niiske, voi niisutage
seda pihustiga.

Triikige pahupidi pooratud pesu, kui see on veel niiske,
vOi niisutage seda pihustiga.

Triikige nii, et pesu on pahupidi pé6ratud.

Triikige nii, et pesu on pahupidi péoratud.

Triikige nii, et pesu on pahupidi pdératud. Kasutage
triikimisriiet, et véltida laikivaid triikimismarke.
Kontrollige sildilt ning jérgige tootja juhiseid. Sate
Oueriided on soovitatav sellise kiu jaoks.

Peske oma dueriideid 6rnalt ja kuivatage neid 6hu kdes
vastavalt hooldussildil toodud juhistele. Kuivtriikige
hoolikalt ja aeglaselt oma roivaeset véljastpoolt, et
jouda koikidesse kohtadesse ning taasaktiveerida pusiv
hidrofoobsus ja taastada réivaeseme vetthiilgavus*.
Seda satet saate kasutada parast 6uerdivastuse
pesemist ja 6hu kdes kuivatamist voi alati, kui

soovite taastada roivaeseme kindlate piirkondade
vetthiilgavust.

* Parem 6hu kdes kuivatamisest vaid vetthiilgavatele
Sueriietele.

Triikige auruga nii, et pesu on pahupidi pddratud, voi
kasutage triikimisriiet.

Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske voi kasutage
niisutamiseks piserdusfunktsiooni. Kasutage auru:
keskmine kuni maksimum. Kasutage maksimaalset auru.

Triikige auruga nii, et pesu on pahupidi péoratud, voi
kasutage triikimisriiet.

Triikige nii, et pesu on pahupidi po6ratud, voi kasutage
triikimisriiet, et valtida laikivaid triikimisjalgi - eriti
tumedate riiete korral. Triikige, kui pesu on veel

niiske, voi niisutage seda pihustiga. Kasutage
maksimumkoguses auru.

Kasutage maksimaalset auru. Rakendage
maksimumkoguses auru, hoides all auruvéimenduse
nuppu.



VEAOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHIUS LAHENDUS

Tald ei kuumene, ehkki triikraud
on sisse lilitatud.

Triikraud ei tekita auru.

Auruvdimenduse ega vertikaalse
auruvdéimenduse funktsioon ei
toota.

Triikimise ajal immitseb triikraua
tallast
vett.

Triikraua talla alt tuleb triikimise
ajal
setteosakesi ja mustust.

Jahtumise ajal voi hoiule panduna
immitseb triikraua alt
vett.

Triikimisel jaavad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

UTILISEERIMINE

olmeprigiga.

I3t

Uhendusprobleem

Temperatuurisdte on madalam kui
asend OUERIIDED.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Valitud temperatuur on madalam
kui see, mis on auruga kasutamiseks
médratud.

Auruvéimenduse funktsiooni kasutati
lihikese aja jooksul vdga sageli.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Triikraud ei ole piisavalt kuum.

Olete kasutanud karedat vett, mis on
pohjustanud katlakivisette tekke
veepaagis.

Puhastage jaama katlakivieemaldiga
(vt:,,Puhastamine’, nr 14).

Triikraud on asetatud horisontaalselt
ja veepaagis on

vett.

Véisite kasutada soovitatavatest
erinevaid keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid.

Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud
korbema.

Pesu ei pruugi olla korralikult
loputatud véi pole uusi esemeid enne
triikimist pestud.

elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Valige rahuldav temperatuur.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’,
nr2).

Toske temperatuuri véahemalte e @
Linane.

Enne auruvéimenduse funktsiooni
kasutamist seadke triikraud
horisontaalsesse asendisse ja oodake.

Reguleerige dige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @ @ Linane). Asetage
triikraud vertikaalasendisse ja oodake,
kuni temperatuuri margutuli kustub.

Seadke temperatuurinupp
aurutriikimiseks sobivale (e @ ® Linane
maksimaalsele) tasemele. Pange triikraud
plstiasendisse ja oodake, kuni tuli on
kustunud, enne kui triikimist alustate.
Enne triikimist seadke triikraud kannale
ja oodake esitule suttimiseni.

Vajutage ja hoidke auru saamiseks
aurunuppu (umbes 1 minut).

Seejarel hoidke veel iks minut, et
puhastad auru genereerimise stisteem.
Enne triikimist proovige triikrauda vanal
ratikul, veendumaks, et triikrauast ei
kanduks jadke rdivastele.

Enne triikraua hoiulepanekut
tihjendage veepaak ja seadke auru
juhtseadis asendisse 0.

Kasutage soovitatavat
katlakivieemaldusvahendit (vt:
,Puhastamine’, nr 14).

Puhastage talda pehme lapiga.

Enne triikimist loputage kangaid 6igesti.

See tootel asuv simbol néitab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise

See tootel voi toote pakendil asuv simbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmepriigina. Toote
taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti vai Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja
elektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskaideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi

Electrolux jétab enesele 6iguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.



ESPANOL

Gracias por escoger un producto Electrolux. Para asegurarte de obtener los mejores resultados, utiliza siempre
accesorios y recambios originales Electrolux, que han sido especialmente disefiados para tu producto. Este
producto se ha disefiado pensando en el medio ambiente. Todas las piezas de plastico estan marcadas para su
reciclado.

Es posible que el centro de planchado a vapor no produzca vapor inmediatamente después de haberlo llenado de
agua. Esto se debe a que el aire atrapado en el sistema interno puede retrasar esta funcion unos segundos. Tenga
paciencia e inténtelo de nuevo pulsando el boton de vapor. Para su comodidad, el vapor se producird después de
que suelte el botdn de vapor durante unos segundos y no es necesario pulsar el botén todo el tiempo. Con el tiempo
descubrird su propio ritmo para obtener los mejores resultados con el centro de planchado a vapor.

COMPONENTES

A. Indicador luminoso de calentamiento

B. Luzfrontal que ilumina el drea de planchado

C. Selector de vapor-temperatura

D. Boton de refuerzo de vapor

E. Manguera de vapor

F. Depésito de agua extraible con cartucho antical*

pmoz=zr

. Indicador de vapor listo

Espacio para guardar la manguera de vapor
Boton de encendido/apagado

Blogueo de transporte frontal
Mecanismo de bloqueo
Indicador de suela caliente

G. Indicatore del livello massimo dell'acqua R. Espacio para guardar el cable de alimentacion
H. Caldera S. Tapade la caldera
I. Superficie de apoyo para la plancha T. Cartucho antical del depésito de agua

J. Suela anodizada RESILIUM™ u
K. Cable de alimentacién

Cepillo de limpieza

*Solo en algunos modelos

Imagen pagina 2-4

INTRODUCCION

Antes del primer uso. Retire todos los restos de adhesivo y frote el electrodoméstico suavemente con un pafo
humedo. Coloque el centro de planchado a vapor horizontalmente sobre la tabla de planchar o sobre una
superficie segura resistente al calor que esté a la misma altura de la tabla. Desenrolle y enderece el cable de
alimentacién y la manguera de vapor.

Extraiga el depdsito de agua (F) sujetando la ranura que se encuentra en la parte inferior y retirandola con
suavidad de la caldera. Extraiga el cartucho antical* (T) y después sumérjalo en agua durante més de 60 segun-
dos. Vuelva a insertar el cartucho antical*. Llene el deposito de agua con agua fria. Se recomienda utilizar agua
destilada o una mezcla de 50 % de agua destilada y 50 % de agua corriente Vacie el depdsito de agua para elim-
inar las particulas extrafias que hayan podido quedar del proceso de fabricacién. Recomendamos reemplazar el
cartucho antical* después tres meses de uso. (*Solo en algunos modelos).

Rellene siempre el depésito de agua hasta el nivel MAX. con agua fria (F).
Precaucion No encienda el dispositivo si no hay agua en el depdsito.

Conecte el centro de planchado a vapor a la red eléctrica. Pulse el botén de encendido/apagado. Seleccione el
programa girando la rueda de seleccién de la plancha.

El indicador luminoso de calentamiento (A) y la luz frontal (B) se encienden al pulsar el boton de encendido/
apagado.

Cuando se activa el indicador luminoso de calentamiento (A), el centro de planchado entra en fase de pre-
calentamiento. Cuando se enciende el indicador de vapor listo (N) el centro de planchado esta listo para usar.

INSTRUCCIONES DE USO

Desbloquee la plancha activando el mecanismo de bloqueo a @y levantela de su superficie de apoyo. Antes
de iniciar el proceso de planchado, pruebe la plancha en una toalla vieja para evitar la transferencia de residuos
del interior de la plancha a sus prendas. Si es necesario, limpie la suela con un pafio himedo.

Para activar la funciéon de vapor, mantenga pulsado el botén de refuerzo de vapor de 3 a 5 segundos. Mantenga
pulsado el botén de refuerzo de vapor para expulsar un chorro de vapor concentrado. Al soltar el botén, espere
a que el vapor se termine antes colocar la plancha en de regreso en la base. Se recomienda utilizar el botén de
vapor durante periodos cortos.

Precaucion Nunca libere vapor mientras la plancha esté en la base.

Apague el electrodoméstico pulsando el botdn de encendido/apagado (la luz se apagara).



Deje siempre que la plancha se enfrie completamente sobre su superficie de apoyo antes de guardarla. Una
vez que se haya enfriado, vacie el depdsito de agua. Guarde la plancha del centro de planchado a vapor sobre la
superficie de apoyo para la plancha.

Cuando haya terminado de utilizar el electrodoméstico, apaguelo pulsando el botén de encendido/apagado.
Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo y active el mecanismo de bloqueo a @ para asegurarla.

Guarde siempre el cable de alimentacion en el guardacable (R) y la manguera de vapor en el espacio para
manguera de vapor (L) del centro de planchado a vapor.
jAdvertencia! NUNCA enrolle el cable de alimentacion alrededor de la plancha.

LIMPIEZA

Vuelque la base del centro de planchado hacia un lado de manera que la tapa de la caldera quede hacia
arriba. Desenrosque la tapa de la caldera. Dele la vuelta al electrodoméstico sobre el fregadero para vaciar la
caldera completamente.

Mezcle la proporcion de desincrustante y agua indicada para preparar, al menos, 300 ml de mezcla desincrustan-
te. (Use la proporcién recomendada para la mezcla. Si el agua de su domicilio contiene mucha cal (agua muy
dura), aumente la proporcion del descalcificador).

Nota: Se recomienda utilizar el descalcificador EUD5 de Electrolux. Siga las instrucciones sobre la proporcién de
agua y liquido descalcificador que debe utilizarse indicadas en la botella. Se recomienda limpiar el producto cada
dos meses.

Retire la mezcla. Llene la caldera con agua pura y, a continuacion, vaciela. Repita este paso varias veces hasta
que se se elimine la cal y se pueda percibir el aroma del descalcificador. Antes de volver a proceder al montaje,
incorpore a la caldera agua pura con un dosificador.

LA GARANTIA NO CUBRE EL DANO PROVOCADO POR OBSTRUCCIONES DE CAL. Una vez completada la limpie-
za, no mantenga la caldera vacia, deje un poco de agua en su interior (antes de volver a cerrarla).

Introduzca el cepillo de limpieza* en la abertura de la caldera y limpie los restos de agua y los residuos de cal
sosteniendo el electrodoméstico encima del fregadero. (*Solo en algunos modelos).

Limpie el electrodoméstico con un paio ligeramente himedo. Para eliminar las manchas rebeldes, puede
aplicar una pequena cantidad de limpiador no abrasivo.

iDisfrute de su nuevo producto Electrolux!

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la maquina por primera

Vez,

» Este electrodoméstico no estd indicado para que lo utilicen personas (incluidos
nifios) con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales o que no cuenten con
experiencia o conocimientos, amenos que lo hagan bajo supervision o sequn las
instrucciones de una persona responsable de su sequridad.

» Se deberd controlar que los nifios no juequen con este electrodoméstico.

» Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios
cuando esté encendida o enfridndose.

» Las superficies pueden calentarse durante el uso 4.

» Este producto es adecuado para su uso con agua corriente. Se recomienda utilizar
agua filtrada Electrolux AquaSense, que elimina impurezas como la cal. Otra
opcion es utilizar agua destilada. Si el agua corriente es particularmente dura,



utilice una mezcla de 50 % de agua destilada y 50 % de aqua corriente.

Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente de
alimentacion eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las especificaciones
de la placa de caracteristicas.

No utilice la plancha si se ha caido, si existen sefiales visibles de dafios en la
misma 0 en el cable, 0 si observa fugas de aqua.

El electrodoméstico solamente debera conectarse a una toma de alimentacion
eléctrica puesta a tierra. De ser necesario, puede utilizarse un cable de extension
compatible para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacidn no estdn en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de asistencia
técnica o por personal debidamente cualificado, para evitar cualquier peligro.
La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al colocar la
plancha sobre su soporte, asegurese de que la superficie en la que se encuentre
el soporte sea estable.

Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a la red
eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica después de
cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento.

El enchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el depdsito de
agua.

El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con piezas calientes
del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

No supere el volumen méximo de llenado indicado en la plancha.

La abertura de llenado no se debe abrir durante el uso.

Desenchufe el aparato antes de volver a llenar el depdsito de agua.

No vierta vinagre, productos antical ni ninguna otra sustancia perfumadaen el
depdsito. De no cumplir esta recomendacion podria anularse la garantia.

Este electrodoméstico estd previsto exclusivamente para uso doméstico. El
fabricante declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen
producirse como consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.



TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO
AJUSTE DETEMPERATURA

DACIONES DE PLANCHADO

Funcién Outdoor (aire libre)

Acrilico Planche en seco del revés.

Planche en seco del revés cuando la ropa aun esté
huimeda o utilice el atomizador para humedecerla.

Acetato Funcion Outdoor (aire libre)

Funcién Outdoor (aire libre) | Planche del revés cuando la ropa aun esté himeda o

Nailon liéster ili i
ailon y poliéste utilice el atomizador para humedecerla.

Rayén Funcién Outdoor (aire libre) | Planche del revés.

Viscosa Funcién Outdoor (aire libre) ' Planche del revés.

Funcién Outdoor (aire libre) ' Planche del revés. Utilice un pafio para planchar para

Seda

Mezclas de algodén

Tejidos impermeables
y transpirables.

(excepto aquellos con
revestimiento de PVC)

Lana y mezclas de lana

Algodén

Pana

Lino

Sarga

Funcién Outdoor (aire libre)

Funcion Outdoor (aire libre)

eWool (Lana)
e e Cotton (Algodon)

e e Cotton (Algodén)

eeAlgoddn o eeeropa
blanca

@0 Algodon o eeeropa
blanca

evitar que la plancha queme las prendas y deje zonas de
planchado brillantes.

Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del
fabricante. Se recomienda la funcion “Outdoor” (aire libre)
para este tipo de tejidos.

Lava y seca al aire libre tus prendas técnicas de

exterior con suavidad siguiendo las instrucciones de la
etiqueta de cuidado textil. Planche en seco cuidadosa

y lentamente la cara exterior llegando a todas las

partes de la prenda para reactivar el tratamiento de
impermeabilidad duradera (DWR) recuperando sus
propiedades impermeables*. Puede utilizar esta funciéon
después de lavar y secar al aire sus prendas de aire libre
o siempre que quiera restaurar la impermeabilidad de
algunas partes de sus prendas.

* Mejores resultados que el secado al natural al aire en
ropa técnica impermeable de exterior.

Planche al vapor del revés o utilice un pafo para planchar.

Planchar en seco mientras todavia esté himeda, o bien
utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste
de vapor entre medio y alto. Utilice el ajuste maximo de
vapor.

Planche al vapor del revés o utilice un pafo para planchar.

Planche del revés o utilice un pafio para planchar

para evitar que la plancha deje manchas brillantes,
especialmente en las telas oscuras. Planche en seco

del revés cuando la ropa aun esté himeda o utilice el
atomizador para humedecerla. Utilice la méxima presién
de vapor.

Utilice el ajuste méximo de vapor. Aplique la maxima
presién de vapor manteniendo pulsado el botén de
refuerzo de vapor.

Siga las instrucciones de la etiqueta de cuidado de la prenda.
iVariar la intensidad de planchado y el nivel de humedad de los tejidos podria hacer que la configuracién éptima

difiera de las recomendaciones indicadas en la tabla!

Podrian salir gotas de agua al tirar del boton de refuerzo de vaporec ee.

SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

La plancha no se calienta
a pesar de que la plancha

estd encendida.

POSIBLE CAUSA

Problema de conexién

El ajuste de temperatura es mas

SOLUCION

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la toma de red.

Seleccione la temperatura adecuada.

bajo que la posicién “OUTDOOR”

(Aire libre).



PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

La plancha no genera
vapor.

La funcién de refuerzo
de vapory el refuerzo
de vapor en vertical no
funciona.

Fugas de agua de la placa
durante
el planchado.

Particulas e impurezas
salen de la

placa durante el planchado.

Fugas de agua de la placa
mientras

la plancha se esta
enfriando o después de
guardarse.

Salen manchas marrones
de la placa al planchar que
manchan la ropa.

DESECHO

No hay suficiente agua en el
deposito.

La temperatura seleccionada es
inferior a la especificada para utilizar

el vapor.

La funcién de refuerzo de vapor se
ha utilizado con mucha frecuencia
en un periodo de tiempo breve.

La plancha no esté lo bastante

caliente.

La plancha no se calienta lo
suficiente.

Ha utilizado agua dura, lo que ha
provocado el desarrollo de escamas
en el deposito de agua. Limpie

el centro de planchado con un
descalcificador (véase “Limpieza”

n.° 14).

La plancha se ha colocado en

posicién horizontal cuando adn hay

agua en el deposito de agua.

Es posible que haya utilizado
descalcificadores quimicos

diferentes de los recomendados.

Se han acumulado restos de fibras
de telas en los agujeros de la suela'y

se estdn quemando.

Es posible que los tejidos no se
hayan aclarado correctamente o
que las prendas sean nuevas y no se
hayan lavado antes de planchar.

Cargue el dep6sito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccién”).

Seleccione una temperatura de hasta eeeropa
blanca

Coloque la plancha en posicion horizontal y
espere antes de utilizar la funcion de refuerzo
de vapor.

Ajuste la temperatura adecuada para el
planchado a vapor (hasta eeeropa blanca.
Coloque la plancha en posicion vertical y espere
a que el indicador luminoso de temperatura se
apague.

Ajuste el selector de temperatura a una
temperatura (@@ eropa blanca hasta el maximo)
adecuada para planchar al vapor. Coloque la
plancha sobre el talén y espere a que la luz se
apague antes de empezar a planchar. Coloque
la plancha sobre su talon y espere hasta que

se encienda la luz frontal antes de empezar a
planchar.

Mantenga pulsada la tecla de vapor durante

un minuto para obtener vapor. A continuacién
mantenga pulsado un minuto mas para limpiar
el sistema generador de vapor. Antes de iniciar
el proceso de planchado, pruebe la plancha en
una toalla vieja para evitar la transferencia de
residuos del interior de la plancha a sus prendas.

Vacie el depdsito de agua y situe el ajuste de
vapor en la poscion “0” antes de guardar la
plancha.

Utilice el descalcificador recomendado (véase
“Limpieza’, n.o 14).

Limpie la placa con un paio humedo suave.

Aclare bien todos los tejidos antes de proceder a
su planchado.

E Este simbolo que aparece en el producto indica que este producto contiene una bateria que no debe

eliminarse con los residuos domésticos normales.

i

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe tratarse como
residuo doméstico. Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial o a un centro de servicio
Electrolux, donde se retirara y reciclara la bateria y piezas eléctricas de forma segura y profesional. Siga las

normas del pais sobre recogida por separado de productos eléctricos y baterias recargables.

Electrolux se reserva el derecho a hacer cambios en los productos, informacion y especificaciones sin previo aviso
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suomi

Kiitdmme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparistd huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

Héyrysilitysasema ei vilttdmdittd tuota hGyryd heti sen vesisdilion tdyttdmisen jdlkeen. Tamd johtuu siitd, ettd
héyrysilityskeskuksen sisdlle jédnyt ilma voi viivyttdd tdtd toimintoa muutamalla sekunnilla. Odota hetki ja
kokeile sitten uudelleen painamalla héyrypainiketta. Hoyryd tulee ulos joidenkin sekuntien ajan héyrypainikkeen
vapauttamisen jélkeen, jotta painikkeen jatkuva painaminen ei olisi tarpeen. Léydd oma rytmisi parhaan

silitystuloksen saavuttamiseksi.

OSAT

A. Kuumenemisen merkkivalo

B. Silitysalueen valaiseva etuvalo

C. Hoyryn lampatilasaadin

D. Hoyryn lisdyspainike

E. Hoyryletku

F. Vesisailio integroidulla kalkinpoistopatruunalla®
G. Veden enimmadismaaran ilmaisin
H. Kuumavesisiilio

I. Silitysraudan teline

J.  Anodisoitu RESILIUM™-silityspohja
K. Virtajohto

Kuva sivu 2-4

ALUKSI

*Vain tietyt mallit

Hoyryletkun sailytystila

. Virtapainike
. Hoyry valmis -merkkivalo
. Kuljetuslukko etuosassa

Lukitusmekanismi

. Kuuman silityspohjan merkkivalo

Virtajohdon sdilytystila
Kuumavesisailion korkki
Vesisailion kalkinpoistopatruuna*
Puhdistusharja*

Kayttoonotto. Poista kaikki liima-aineen jaamat ja pyyhi kevyesti kostealla liinalla. Aseta hoyryasema vaakasuun-
taisesti silityslaudalle tai muulle ammonkestévalle, vakaalle tasolle, joka on samalla korkeudella kuin silityslauta.

Suorista virtajohto ja hoyryletku.

Poista vesisiilio (F) tarttumalla alaosassa olevaan syvennykseen ja vetamalla se kevyesti irti. Irrota kalkinpoisto-
patruuna* (T) ja upota se sitten veteen yli 60 sekunnin ajaksi. Asenna kalkinpoistopatruuna* takaisin paikoilleen.
Tayta vesisailio kylmalla vedella. Suosittelemme kdyttamaan tislattua vetta tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden
seosta. Tyhjenna vesisailio huuhdellaksesi pois mahdolliset ulkoiset epdpuhtaudet, jotka ovat voineet jaada
s&iliodn valmistuksen aikana. Suosittelemme vaihtamaan kalkinpoistopatruunan* 3 kuukauden jélkeen. (*Vain

tietyt mallit).

Tayta vesisailio aina merkintaan MAX saakka kylmalla vedella (A).
Huomio! Al3 koskaan kayt3 laitetta, jos siiliossa ei ole vetts.

Kytke hoyrysilitysasema verkkovirtaan. Paina virtapainiketta. Valitse ohjelma kaantamalla silitysraudan valitsin-

ta.

Kuumenemisen merkkivalo (A) ja etuvalo (B) syttyvat virtapainiketta painaessa.

Hoyryasema esikuumenee, kun kuumenemisen merkkivalo (A) palaa. Kun Hoyry valmis -merkkivalo (N) palaa,

hoyryasema on valmis kaytettavaksi.

KAYTTOOHJEET

Avaa silitysrauta kytkemalla lukitusmekanismi asentoon @ ja nostamalla se silitysraudan telineesti. Testaa
silitysrautaa vanhaan pyyhkeeseen ennen silittdmisen aloittamista varmistaaksesi, ettei silitysraudan sisélla ole
tekstiiliin siirtyvia jaamia. Pyyhi pohjalevy tarvittaessa nihkealld liinalla.

Kytke hoyrytoiminto paalle painamalla ja pitamalla alhaalla hoyryn lisdyspainiketta 3-5 sekunnin ajan. Aktivoi
voimakas hoyrytys pitamalla hoyryn lisdyspainiketta alhaalla. Kun pysaytat hoyryntuoton, anna kaiken héyryn
poistua silitysraudasta ennen kuin asetat sen paikalleen telineeseen. On suositeltavaa kayttaa hoyrypainiketta

lyhyen aikaa.

Huomio! Al4 koskaan suihkauta héyryé, kun silitysrauta on jalustallaan.

Kytke laite pois paalta painamalla virtapainiketta (merkkivalo sammuu).

Anna silitysraudan aina jadhtya kokonaan telineessa ennen sen asettamista sdiloon. Tyhjenna vesisailio silitys-
raudan jadhdyttya. Sailytd hdyryaseman silitysrautaa telineessa.



Kun lopetat laitteen kdyton, sammuta se virtapainiketta painamalla. Aseta silitysrauta telineeseen ja kytke
lukitusmekanismi asentoon @ sen lukitsemiseksi.

Sailyta virtajohtoa aina virtajohdon sailytystilassa (R) ja hoyryletkua hoyryletkun sailytystilassa (L) hoyryase-
man alaosassa.
Varoitus! ALA KOSKAAN kaéri virtajohtoa silitysraudan ympérille.

PUHDISTUS

Kaanna aseman jalusta sivulleen niin, etta kuumavesisailion korkki on ylimpana. Irroita kuumavesisailion
korkki. Kéé@nna laite sivulleen pesualtaan ylapuolelle ja tyhjennd kuumavesiséilié kokonaan.

Valmista seosta vahintaan 300 ml. (Kéyta suositeltua seoksen suhdetta. Jos kalkkia on kertynyt paljon, lisaa
kalkinpoistoaineen maaraa sopivasti).

Huomautus: Suosittelemme Electroluxin EUD5-kalkinpoistoaineenkdyttdmistd. Sekoita kalkinpoistoaine ja vesi
pullon ohjeissa mddritetyssd suhteessa.Suosittelemme tuotteen puhdistamista kahden kuukauden viilein.

Kaada seos pois. Taytd kuumavesisdilio puhtaalla vedelld ja kaada se pois. Toista tdma toimenpide useita kertoja,
kunnes kalkki on poistettu ja kalkinpoistoaineen hajua ei enda ole. Lisaa kuumavesisailioon puhdasta vetta
ennen vedenpoistoaukon sulkemista.

TAKUU EI KORVAA KALKIN KERTYMISESTA JOHTUVIA VAHINKOJA. Kun olet puhdistanut kuumavesisilién, ala
tyhjenna sitd kokonaan vaan jata sailioon hieman vetta (ja sulje sailio sen jalkeen).

Aseta puhdistusharja* kuumavesisailion aukkoon ja poista vesi- ja kalkkijaamat pitamalla laitetta pesualtaan
ylédpuolella. (*Vain tietyt mallit).

Puhdista laite kevyesti kostutetulla liinalla. Vaikeat tahrat voidaan poistaa kayttamalla pientd maaraa hankaam-
atonta pesuainetta.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSOHRJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kéytat laitetta ensimmaisen kerran,

+ Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten (lapset mukaan lukien)
kytettavéksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai
jotka eivat osaa kdyttda laitetta, ellei heiddn turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkild ole antanut heille ohjeita laitteen kéytdstd tai valvo heidan laitteen
kdyttoddn.

» Huolehdi, ettd lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.

+ Pidd silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa, kun se
on toiminnassa tai jaahtyy.

+ Pinnat voivat kuumentua kéytdn aikana 4.

» Téhdn laitteeseen voi kéyttad hanavettd. Suosittelemme kayttdmdan
Electroluxin AquaSense-suodattimella suodatettua vettd, jossa on vahemmén
kalkkia ja epapuhtauksia. Kaytd muussa tapauksessa tislattua vettd. Jos hanavesi
on erityisen kovaa, kdyta 50 % tislatun veden ja 50 % hanaveden seosta.

+ Laite voidaan kytked vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat
arvokilven tietoja!



» Silitysrautaa ei saa kayttad, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai sen
virtajohdossa on nakyvid vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

+ Laite voidaan kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan
kdyttdd 10 A:n jatkojohtoa.

+ Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
pétevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
+ Silitysrautaa tulee kdyttdd vakaalla pinnalla ja se tulee jattad vakaalle pinnalle.
Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, ettd tuki on vakaalla pinnalla.
+ A koskaan jaté laitetta vartioimatta, kun se on kytketty sydttoverkkoon.
+ Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kéyton jalkeen
sekd ennen puhdistusta ja huoltoa.
» Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisdilio taytetaan vedelld.
« \irtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.
+ Al3 upota laitetta veteen tai mihinkaan muuhun nesteeseen.
+ Ala tayt laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.
» Tayttoaukkoa ei saa avata kayton aikana.
+ Irrota pistoke pistorasiasta ennen vesisdilion tayttamista.
+ Al kaada siilidon vinietikkaa, kalkinpoistoainetta tai muita hajustettuja
aineita. Muuten takuu voidaan mititgids.

+ Laite on tarkoitettu vain kotikdyttcon. Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista
vaurioista, jotka johtuvat vadrastd tai asiattomasta kaytosta.

SILITYSTAULUKKO

KANGAS LAMPOTILA SILITYSSUOSITUS

Akryyli Ulkovaatteet Silitd ilman nestettd ja hdyrya nurinpain.

Ulkovaatteet Silitd ilman nestettd ja hoyrya nurinpdin tekstiilin ollessa

Asetaattikuitu edelleen kostea tai kostuta suihkeella.

Ulkovaatteet Silitd nurinpain tekstiilin ollessa edelleen kostea tai

Nylon ja polyesteri kostuta suihkeella.

Raion Ulkovaatteet Silitad nurinpdin.

Viskoosi Ulkovaatteet Silitd nurinpain.

L Ulkovaatteet Silita nurinpain. Kayta silitysliinaa silitysjalkien
Silkki leps -
valttamiseksi.
Ulkovaatteet Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan
ohjeita. Kdyta alhaisinta vaadittua lampétilaa.
Ulkovaatteet-asetuksen kdytto on suositeltavaa tassa
kuitutyypissa.

Puuvillasekoitteet



KANGAS LAMPOTILA SILITYSSUOSITUS

Vetta hylkivat hengittavat
tekstiilit (ei koske PVC-
pintoja)

Villa ja villasekoitteet
Puuvilla

Vakosametti

Pellava

Denim

Ulkovaatteet

eVilla

eePuuvilla

eePuuvilla

eePuuvilla tai eee Pellava

eePuuvilla taieeePellava

Noudata tekstiilien hoito-ohjemerkintgja.
Optimaalinen asetus voi vaihdella taulukon suosituksista silitysnopeuden ja tekstiilin kosteuden mukaan.
Laitteesta voi tulla vesipisaroita, kun héyryn lisdyspainiketta painetaan asetuksessa @ tai @ ®.

VIANETSINTA

Pese ulkovaatteet helldvaraisesti ja ripusta ne
kuivumaan hoito-ohjeiden mukaisesti. Silita ulkopuoli
varoen ja hitaasti ilman nestettd ja hoyrya niin, etta
DWR (Durable Water Repellency) -kasittely aktivoituisi
uudelleen ja tekstiilin vetta hylkivat ominaisuudet
palautuisivat*. Tata asetusta voidaan kdyttaa, kun
ulkovaatteet on pesty ja ilmakuivattu tai aina kun
tekstiilin vetta hylkivat ominaisuudet halutaan
palauttaa.

* Parempi kuin ilmakuivaus vain vetta hylkivissa
ulkovaatteissa

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silita kankaan lapi.

Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampétilaa tai
korkeaa lampétilaa. Kayta suurinta hoyryasetusta.

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silita kankaan lapi.

Silitd nurinpéin tai kayta silitysliinaa silitysjalkien
vélttamiseksi erityisesti tummien tekstiilien kohdalla.
Silitd ilman nestettd ja hoyrya tekstiilin ollessa edelleen
kostea tai kostuta suihkeella Kayta hoyrytyksen
maksimitehoa.

Kaytd suurinta hdyryasetusta. Kéyta hoyrytyksen
maksimitehoa painamalla ja pitamalla alhaalla hoyryn
lisdyspainiketta.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Pohjalevy ei kuumene, vaikka

silitysrauta on paalla.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Hoyryn lisdystoiminto
ja kohtisuora hoyryn
lisdystoiminto eivét toimi.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silityksen aikana.

Kosketusongelma

Lampétila-asetus on alhaisempi kuin
“ULKOVAATTEET"-valinta.

Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Valittu lampétila on alhaisempi kuin

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.
Valitse sopiva lampétila.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Aseta lampotilaksi enintddn ee e Pellava.

hoyrysilityksen edellyttdama lampétila.

Hoyryn lisdystoimintoa kaytettiin
erittdin usein lyhyen ajan sisalla.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Aseta silitysrauta vaaka-asentoon ja odota
ennen hdyryn lisdystoiminnon kayttamista.
Saada hoyrysilitykselle oikea lampétila
(enintdén e @ @ Pellava). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampatilan merkkivalo sammuu.

Aseta lampoatilasaadin hoyrysilitykseen
sopivan lampétilan (e @ @ Pellava maksimi)
kohdalle. Odota, etta merkkivalo sammuu
ennen silityksen jatkamista. Aseta
silitysrauta telineen varaan ja odota,

etta etuvalo syttyy ennen silittdmisen
aloittamista.



ONGELMA MAHDOLLINEN SYY HALGINY

Silityspohjasta tulee hiutaleita
ja epapuhtauksia silityksen
aikana.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silitysraudan jadhtymisen
aikana tai kun se on asetettu
séiloon.

Silityspohjasta tulee ruskeita
raitoja silityksen aikana ja
kangas tahraantuu.

HAVITTAMINEN

mukana.

I =

Veden kovuus (kalkkipitoisuus) on
muodostanut kalkkihiukkasia
vesisailioon. Puhdista asema
kalkinpoistoaineella (katso osio
“Puhdistus’, kohta 14).

Silitysrauta on asetettu vaaka-
asentoon, kun vesisailiossa on
edelleen vetta.

Olet voinut kayttaa suosituksista
poikkeavia kemiallisia
kalkinpoistoaineita.
Silityspohjan reikiin on kertynyt
kankaan kuituja, jotka palavat.
Tekstiileja ei ole valttamatta
huuhdeltu hyvin tai tekstiilit ovat

uusia eika niitd ole pesty ennen
silittamista.

Paina ja pida hoyrypainiketta alhaalla noin
yhden minuutin ajan hdyryn aktivoimiseksi.
Pida sen jalkeen alhaalla toisen minuutin
ajan hoyrytysjarjestelman puhdistamiseksi.
Testaa silitysrautaa vanhaan pyyhkeeseen
ennen silittdmisen aloittamista
varmistaaksesi, ettei silitysraudan sisalld ole
tekstiiliin siirtyvi

Tyhjenna vesisailio ja aseta hoyrynsaadin
“0"-asentoon ennen silitysraudan
asettamista sdiléon.

Kayta suosituksien mukaista
kalkinpoistoainetta (katso osio “Puhdistus’,
kohta 14).

Puhdista silityspohja kostealla ja pehmedlla
liinalla.

Huuhtele tekstiilit asianmukaisesti ennen
niiden silittamista.

Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa havittaa kotitalousjatteiden

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi késitella tavallisena
kotitalousjatteend. Jos haluat kierréttaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin
valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrattaa akun ja sahkoosat turvallisesti ja

ammattimaisesti. Noudata maasi saantdja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisestd keradmisesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillistd ilmoitusta.




HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

& Moze se dogoditi da vasa parna postaja nece ispustati paru neposredno nakon punjenja vodom. Razlog tome je zrak
u unutarnjem sustavu koji na nekoliko sekundi moZe odgoditi ovu funkciju. Strpite se i pokusajte ponovno pritisnuti
tipku za paru. Radi prakti¢nosti para ce se proizvoditi kada na nekoliko sekundi otpustite tipku za paru i necete trebati
stalno pritiskati tipku. Pronadite vlastiti ritam za najbolje rezultate glacanja s parom.

SASTAVNI DUJELOVI

A. Svjetlosni indikator zagrijavanja

B. Svjetlo za osvjetljavanje podrucja koje glacate
C. Bira¢ pare-temperature

D. Tipka za pojacavanje izlaza pare

E. Crijevo za paru

F. Spremnik za vodu s integriranim uloskom protiv

Spremnik za crijevo za paru
. Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO
. Indikator spremnosti pare
. Blokada za prijenos na prednjem dijelu
Mehanizam za zaklju¢avanje
. Indikator vruéeg stopala

pLpvoz=r

nakupljanja kamenca* R. Spremnik za kabel za napajanje
G. Indikator maksimalne razine vode S. Poklopac generatora pare
H. Jedinica grijaca T. Ulozak protiv nakupljanja kamenca u spremniku za
I. Povrsina za odlaganje glacala vodu*
J.  RESILIUM™ anodizirano stopalo U. Cetka za ¢iscenje*
K. Kabel za napajanje

*Samo odredeni modeli

Slika, stranica 2-4

POCETAK RADA

Prije prve upotrebe. Uklonite sve ostatke ljepljive trake i njezno istrljajte navliazenom krpom. Postavite glacalo
parne postaje horizontalno na dasku za glacanje ili na sigurnu podlogu otpornu na toplinu koja je na istoj visini
kao i daska za glacanje. Odmotajte i izravnajte kabel za napajanje i crijevo za paru.

Uklonite spremnik vode (F) tako da uhvatite prorez na donjem dijelu i njezno ga gurnete s jedinice generato-
ra pare. Odvojite ulozak protiv nakupljanja kamenca* (T), a zatim ga uronite u vodu na najmanje 60 sekundi.
Ponovno umetnite ulozak protiv nakupljanja kamenca*. Napunite spremnik za vodu hladnom vodom. Pre-
porucuje se upotreba destilirane vode ili mjesavine 50 % destilirane i 50 % vode iz slavine. Ispraznite spremnik
za vodu kako biste isprali sve strane cestice koje su mogle zaostati u postupku proizvodnje. Preporuc¢ujemo
zamjenu ulo3ka protiv nakupljanja kamenca* svaka 3 mjeseca. (*Samo odredeni modeli).

Spremnik za vodu uvijek punite hladnom vodom do razine MAX (A).
Oprez! Uredaj nemojte koristiti ako u spremniku uopc¢e nema vode.

Parnu postaju prikljucite na napajanje iz elektri¢ne mreze. Pritisnite tipku za uklucivanje/isklju¢ivanje. Pomocu
kotacica za odabir programa na glacalu odaberite program.

Svjetlosni indikator zagrijavanja (A) i prednje svjetlo (B) ukljucuju se ¢im se pritisnite tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje.

Kada je svjetlosni indikator zagrijavanja (A) UKLJUCEN, parna postaja zapocinje predzagrijavanje. Kada se
UKLJUCI indikator spremnosti pare (N), parna postaja spreman je za upotrebu.

UPUTE ZA RAD

Otkljuéajte gla¢alo postavljanjem mehanizma za zaklju¢avanje na @ i podizanjem glacala s postolja za glacalo.
Prije pocetka glacanja testirajte glacalo na starom ru¢niku kako biste bili sigurni da u njemu nema ostataka koji
bi se prenijeli na vasu odjecu. Po potrebi, obriite stopalo glacala lagano navlazenom krpom.

Da biste aktivirali funkciju pare, pritisnite i drzite tipku za pojacavanje izlaza pare 3 do 5 sekundi. Drzite pritisnu-
tu tipku za pojacavanje izlaza pare da biste izbacili koncentrirani mlaz pare. Prije deaktiviranja prekidaca parne
postaje, ispustite svu paru, te nakon toga odloZite glacalo na parnu postaju. Preporu¢amo da gumb za paru
koristite tijekom kracih razdoblja.

Oprez! Nemojte izbacivati paru iz gla¢ala dok ono stoji na postolju.

Uredaj iskljuéite pritiskom tipke UKLJUCENO/ISKLJUCENO (svjetla ¢e se ugasiti).



Uvijek pustite glacalo da se ohladi do kraja na postolju za glacalo prije nego $to ga spremite. Kada se glacalo
ohladi, ispraznite spremnik vode. Postavite glacalo parne postaje na postolje.

Kada ste gotovi s upotrebom uredaja, iskljucite ga pritiskom tipke za ukljucivanje/iskljucivanje. Postavite glacalo
na postolje glacala i postavite mehanizam za zaklju¢avanje na @ kako biste ga uévrstili.

Kabel za napajanje uvijek pohranjujte u spremnik kabela za napajanje (R), a crijevo za paru u spremnik za
crijevo za paru (L) na bazi parne postaje.
Upozorenje! NIKADA ne omatajte kabel za napajanje oko glacala.

CISCENJE

Okrenite bazu parne postaje na stranu tako da je poklopac generatora pare u gornjem polozaju. Odvijte pok-
lopac generatora pare. Okrenite bo¢nu stranu uredaja iznad slivnika i potpuno ispraznite generator pare.

Sredstvo za uklanjanje kamenca pomijesajte s vodom u odgovaraju¢em omjeru te pripremite najmanje 300 ml
takve mjesavine za uklanjanje kamenca (Upotrijebite preporuc¢eni omjer mjesavine. Ako se stvara previse taloga
od kamenca, povecajte udio sredstva za uklanjanje kamenca.).

Napomena: preporu¢amo da koristite sredstvo za uklanjanje kamenca EUD5 koje proizvodi Electrolux. Pratite
upute za omjer vode i sredstva za uklanjanje kamenca koje su navedene na bocici. Preporu¢amo da proizvod
cistite svaka 2 mjeseca.

1zlijte mjesavinu. Grija¢ napunite ¢istom vodom, a zatim je izlijte. Ponovite ovaj korak nekoliko puta dok ne
uklonite kamenac i dok vise necete osjecati neugodan miris sredstva za uklanjanje kamenca. Prije ponovnog
sastavljanja u grijac ulijte jednu mjernu posudu vode.

JAMSTVO NE POKRIVA OSTECENJA NASTALA ZBOG NAKUPLJANJA KAMENCA. Kada ¢i$¢enje bude gotovo,
nemojte u potpunosti isprazniti grija¢, ve¢ u njemu ostavite malo vode (prije no $to ga ponovo zatvorite).

Cetku za ¢is¢enje* umetnite u otvor generatora pare i ocistite ostatke vode i kamenca drze¢i uredaj iznad slivni-
ka. (*Samo odredeni modeli)

Obrisite uredaj lagano navlazenom krpom. Da biste uklonili tvrdokorne mrlje, mozete primijeniti malu koli¢inu
neabrazivnog sredstva za ciscenje.

Uzivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI

Prue prvog koristenja uredaja pazijvo procitajte jedece upute.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukdjucujucii djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetnim il mentalnim sposobnostima te osobama bez
iskustva i znanja o uporabi uredaja, osim ako im osoba zaduZena za njihovu
siqurnost nije dala upute o koristenju uredaja.

» Potreban je nadzor nad djecom kako se ne bi igrala aparatom.

» Glacaloinjegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kada su
ukljuceniili se hlade.

» Povrsine se moqu zagrijati tijekom upotrebe 4.

» Ovaj proizvod prikladan je za upotrebu s vodom iz slavine. Preporucuje se
upotreba vode filtrirane u uredaju Electrolux AquaSense koji uklanja sve
necistoce poput kamenca. Umjesto filtrirane moZete upotrijebiti destiliranu
vodu. Ako je voda iz slavine vrlo tvrda, upotrijebite mjesavinu od 50% destilirane



vode i 50% vode iz slavine.

» Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostimal

» Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih ostecenja na glacalu li njegovu
kabelu te ako glacalo curi.

» Uredaj morate spojiti samo na uzemljenu uticnicu. Po potrebi mozete koristiti
produzni kabel koji odgovara struji jakosti 10 A.

« Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.

+ Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo postavljate
na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

» Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uticnicu.

» Nakon svakog koristenja, prije ciSenja ili odrZavanja potrebno je uredaj iskljuciti
j izvudi utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

+ Prije punjenja spremnika vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.

+ Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s vrucim dijelovima uredaja.

» Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

» Nemojte puniti vise nego $to je maksimalno dopusteno oznakom na uredajima.

» Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.

» Prije punjenja spremnika za vodu izvedite Cep iz otvora.

+ U spremnik nemojte dolijevati ocat, sredstva za uklanjanje kamenca ni druga
sredstva s mirisom. To moze ponistiti jamstvo.

» Uredaj je namijenjen samo za koriStenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguca oStecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog koristenja uredaja.

TABLICA GLACANJA

TKANINA POSTAVLJANJE TEMPERATURE SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA

Akril Za aktivnosti na otvorenom Glacajte unutrasnju stranu.

Za aktivnosti na otvorenom Glacajte s unutarnje strane dok je jos vlazna ili

Acetat upotrijebite sprej da biste je navlazili.

Za aktivnosti na otvorenom Glacajte odjecu s unutradnje strane dok je jos vlazna ili

Najlon i poliester upotrijebite sprej da biste je navlazili.

Rejon Za aktivnosti na otvorenom Glacajte unutra$nju stranu odjece.



TKANINA POSTAVLJANJE TEMPERATURE SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA

Viskoza Za aktivnosti na otvorenom

Za aktivnosti na otvorenom
Svila

Za aktivnosti na otvorenom
Mijesani pamuk
Vodootporne prozracne | Za aktivnosti na otvorenom
tkanine (uklju¢ujudi
premaze od PVC-a)

Vuna i mije$ana vuna eVuna
eePamuk
Pamuk
Barsun eePamuk
eePamukilieeeLlan
Lan
eePamukilieeeLan
Jeans

Slijedite upute na etiketi odjece.

Glacajte unutrasnju stranu odjece.

Glacajte unutrasnju stranu odjece. Upotrijebite krpu za
glacanje kako biste sprijecili nastajanje sjajnih linija od
glacala.

Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute
proizvodaca. Postavka “Vani” preporucuje se za tu vrstu
vlakana.

Njezno perite i na zraku susite svoju odjecu za
aktivnosti na otvorenom prema uputama na etiketi

za njegu. Pazljivo i sporo glacajte unutrasnju stranu
kako biste dosegli sve dijelove odjece i tako ponovno
aktivirali tretman DWR (dugotrajno obnavljanje
vodonepropusnosti) i obnovili vodonepropusnost svoje
odjece*. Tu postavku mozete upotrijebiti nakon pranja
odjece za aktivnosti na otvorenom osusene na zraku

ili svaki put kada Zelite obnoviti vodonepropusnost
odredenih povrsina odjece.

* Bolje od isklju¢ivog susenja na zraku za vodootpornu
odjecu za aktivnosti na otvorenom.

Glacajte s parom ili upotrijebite krpu za glacanje.

Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili
koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru. Koristite maksimalnu paru.

Glacajte s parom ili upotrijebite krpu za glacanje.

Glacajte unutarnju stranu ili upotrijebite krpu za
glacanje kako biste izbjegli stvaranje sjajnih linija od
glacala, narocito na tkaninama tamnih boja. Glacajte
dok je jos vlazna ili upotrijebite sprej da biste je navlazili.
Koristite maksimum pare.

Koristite maksimalnu paru. Primijenite maksimalni izlaz
pare pritiskom i zadrzavanjem tipke za pojacavanje
izlaza pare.

Varijabilne brzine glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati da se optimalna postavka razlikuje od preporuka u

tablici.

Mogu se pojaviti kapi vode kada se tipka za pojacavanje izlaza pare povuce u @ ili @e.

OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Povrsina za glacanje se ne
zagrijava iako je glacalo
ukljuceno.

napajanjem

Problem u vezi s elektri¢cnim

Provjerite kabel za elektri¢cno napajanje,
utikac i uticnicu.

Glacalo ne stvara paru.

Funkcija pojacavanja

izlaza pare i pojacavanja
vertikalnog izlaza pare ne

radi.

Postavka temperature niza je od
polozaja “VANI".

Nema dovoljno vode u spremniku.

Odabrana temperatura niza je od
temperature odredene za koristenje
s parom.

Funkcija pojacavanja izlaza pare
Cesto se upotrebljavala u kratkom
vremenskom razdoblju.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Odaberite odgovarajuc¢u temperaturu.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Odaberite temperaturu do eeeLan.

Glacalo postavite u horizontalni polozaj

i pricekajte prije upotrebe funkcije za
pojacavanje izlaza pare.

Podesite pravilnu temperaturu za glacanje
parom (do eee Lan). Stavite glacalo u okomit
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci zaruljica
pokazivaca.



PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Voda curi iz postolja tijekom
glacanja.

Mrvice i necistoce izlaze iz
postolja tijekom glacanja.

Voda curi iz postolja dok

se glacalo hladi i kada je
spremljeno.

Prilikom glacanja iz podloge
izlaze smede mrlje i prljaju
rublje.

ODLAGANJE

)¢

e

Glacalo nije dovoljno vruce.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu koja
je dovela do stvaranja kamenca u
spremniku za vodu. Postaju ocistite
sredstvom za uklanjanje kamenca
(pogledaijte poglavlje “Cis¢enje”, br.
14).

Glacalo je stavljeno u vodoravni
poloZaj, a u jos uvijek je bilo vode u
spremniku za vodu.

Mozda ste upotrijebili sredstvo za
uklanjanje kamenca koje se razlikuje
od preporuc¢enog.

Vlakna tkanina nakupila su se u

otvorima na stopalu glacala i izgaraju.

Tkanina mozda nije ispravno isprana
ili je odjeca nova i nije oprana prije
glacanja.

Postavite regulator temperature na
temperaturu (eeeLan do kraja) koja
odgovara glac¢anju na paru. Stavite glacalo
na njegovo postolje i pricekajte da se svjetlo
ugasi prije nego zapocnete s glacanjem.
Glacalo postavite vertikalno pa prije pocetka
glacanja pricekajte da se upali prednje
svjetlo.

Pritisnite i drzite pritisnutom tipku pare oko
jedne minute kako biste dobili paru.

Zatim pritisnite jo$ jednu minutu kako biste
ocistili sustav za stvaranje pare.

Prije pocetka glacanja testirajte glacalo na
starom rucniku kako biste bili sigurni da u
njemu nema ostataka koji bi se prenijeli na
vasu odjecu.

Prije pohrane glacala ispraznite spremnik za
vodu, a regulator pare postavite u polozaj “0".

Upotrijebite sredstvo za uklanjanje kamenca
iz preporuka (pogledajte poglavlje “Cis¢enje”,
br. 14).

Stopalo glacala ocistite vlaznom mekom
krpom.

Prije glacanja temeljito isperite tkaninu.

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobicajenim kuc¢anskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.

Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Tvrtka Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
készliléket a kornyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden miianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

Eléfordulhat, hogy a gézdllomds nem termel g6zt azonnal a viz betéltése utdn. Ennek az az oka, hogy a belsé
rendszerben bennrekedt leveg6 néhdny mdsodpercig késleltetheti a funkciot. Kérjiik, legyen tiirelmes, és a gézgomb
megnyomdsdval prébdlja meg ujra. A kényelme érdekében a g6z a gomb elengedését kbvetSen is még dramlik
néhdny mdsodpercen dt, és nem sziikséges folyamatosan nyomni a gombot. A legjobb géz6lési eredmény érdekében
tapasztalja ki sajdt ritmusdt.

A KESZULEK RESZEI

A. Felf(ités jelzé lampa
B. A vasalas fellletét megvilagito fényszéro

Gbzcsé tartd
. ON/OFF (BE/KI) gomb

=r

C. G6z hémérséklet szabélyzd N. GOz készenlétben kijelzd
D. G6zoléserésité gomb 0. Hordzar ellilsé része

E. G6zcsé P. Zar mechanizmus

F. Viztartaly beépitett vizk6telenité egységgel* Q. Forrd vasalétalp kijelzé
G. Maximalis vizszint jelzés R. Tapkabel tarold

H. Vizmelegité egység S. Vizmelegit6 fedd

=

I. Vasalotartd
J. RESILIUM™ galvanizalt vasalétalp U
K. Haldzati kabel

Vizkémentesit6 egység a viztartalyban
Tisztitokefe

*Csak bizonyos tipusoknal

Kép a 2-4. oldalon

UZEMBE HELYEZES

Az els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az 6ntapados cimkéket, és a helyiiket nedves ruhdval dorzsolje at. Vizszintes
helyzetben tegye a vasalédeszkara vagy a vasalédeszkaval megegyez6 magassagu héallo, szilard feliiletre a
g6zallomas vasaldfejét. Csévélje le, majd egyenesitse ki a haldzati kabelt és a gézvezetéket.

Vegye ki a viztartalyt (F) az aljan [évé nyilasba nyuldssal, és dvatosan huzza ki az alapegységbdl. Valassza le a viz-
kételenitd egységet* (T), és meritse vizbe legaldbb egy percig. Helyezze vissza a vizkételenitd egységet*. Toltse
fel a viztartalyt hideg vizzel. Javasoljuk, hogy desztillalt vizet vagy 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét
alkalmazza. Uritse ki a viztartalyt, a gyartasi eljarasbol esetlegesen visszamaradt idegen részecskék eltavolitasara.
Javasoljuk, hogy 3 honap eltelte utan cserélje ki a vizkémentesits egységet*. (*Csak bizonyos tipusoknal).

A viztartalyt mindig a MAX jelzésig toltse fel hideg vizzel (A).
Figyelem! A késziiléket tilos tgy m(ikodtetni, hogy nincs a tartélyban viz.

Csatlakoztassa a g6zallomas halozati kabelének csatlakozodugojat a halézati csatlakozéaljzathoz. Nyomja
meg az ON/OFF (BE/KI) gombot. Vélassza ki a programot a vasalé valasztotarcsajanak elfogatésaval.

A felftités jelz6 lampa (A) és a fényjelzé lampa (B) bekapcsol, amint megnyomja az ON/OFF (BE/KI) gombot.

Ha BE van kapcsolva a felftités jelz6 lampa (A), akkor a g6zallomas elémelegitése torténik. Ha BE van kapcsol-
va az elkészllt g6z visszajelz6 (N), a gézallomas készen all a hasznalatra.

UZEMELTETESI TAJEKOZTATO

Oldja fel a vasal6 zéarolasat a zarszerkezet @ allasba kapcsolasaval, majd emelje fel a vasalét a tartéteriiletrél. A
vasalds megkezdése el6tt probalja ki a vasalot egy régi torilkozén, hogy biztosan ne kerdiljon a ruhdjara semmi-
lyen maradék anyag a vasalébdl. Szlikség esetén kissé megnedvesitett ruhdval torolje 4t a vasaldtalpat.

A g6zfunkcié bekapcsolasahoz tartsa lenyomva a g6zoléserésité gombot 3-5 masodpercig. Tartsa lenyomva a
gbzerdsité gombot a koncentralt gézsugar kilovelléséhez. Ha felengetitek a nyomogombot hasznaljatok fel az
elkészitet parat és csak utdna helyezzétek vissza a vasalot a parologtaté egység helyére. Javasoljuk, hogy révid
idétartamig hasznalja a g6z gombot.

Figyelem! Tilos g6zt kiengedni, mikdzben a vasal6 a tartén helyezkedik el.

Kapcsolja ki a készuléket az ON/OFF (BE/KI) gomb megnyomasaval (a jelz6fény kialszik).

Mindig hagyja teljesen lehtilni a vasalot a vasalotarton, miel6tt elteszi. Ha lehiilt a vasalo, akkor Uritse ki a
viztartalyt. Tarolja a g6zallomas vasaldjat a vasaldtarton.



A készilék hasznalatat kovetéen kapcsolja ki azt az ON/OFF (BE/KI) gomb megnyomasaval. Helyezze a vasaldt a
vasal6tartéra, és kapcsolja be a zarmechanizmust @ a vasalé biztonsagos rogzitéséhez.

A halézati kabelt mindig a tapkabel tartéban (R), a gézcsovet pedig a g6zcsé tartdban (L) tarolja a g6zal-
lomas aljan.
Figyelem! SOHASE tekerje a halozati kabelt a vasalé koré.

TISZTITA

Forditsa oldalra a g6zallomast, hogy a vizmelegit6 fedele legfelll legyen.Csavarja le a vizmelegité fedelét.
Forditsa oldalra a késziiléket a mosogaté folott, és Uritse ki teljesen a vizmelegit6t.

Keverjen 6ssze a meghatérozott ardnyban vizkoldot és vizet, legaldbb 300 ml vizkéoldé-keveréket készitsen. (Alkalmaz-
za az ajanlott higitasi aranyt a keverékhez. Ha vizkévesedést tapasztal, ndvelje meg a vizkémentesit6é adalék aranyat.)
Megjegyzés: Az Electrolux EUDS jel6lésti vizk6oldojdnak haszndlatdt javasoljuk. Kérjiik, tartsa be a flakonon
megadott viz/vizkGoldé folyadék ardnyokat. Javasoljuk, hogy 2 havonta tisztitsa ki a terméket.

Ontse ki a keveréket. Toltse meg a vizmelegit6t tiszta vizzel, majd dntse ki. Ismételje meg ezt a lépést néha-
nyszor, amig el nem tavolitja a vizkovet, és mar nem érezhetd a vizkémentesité szaga. Visszaszerelés el6tt toltson
be egy mérépoharnyi tiszta vizet a vizmelegitébe.

A GARANCIA NEM TERJED KI A ViZKO ALTAL OKOZOTT ELTOMODES KOVETKEZTEBEN FELLEPO KAROKRA. Ha
végzett a tisztitassal, Ugyeljen arra, hogy a vizmelegitd ne legyen teljesen Ures, hagyjon benne valamennyi vizet
(miel6tt Ujra bezérja).

lllessze a tisztitokefét* a vizmelegitd nyilasaba, és tavolitsa el a maradék vizet és a vizkSlerakddasokat, mikoz-
ben a késziiléket a mosogato folott tartja. (*Csak bizonyos tipusoknal).

Tisztitsa meg a késziiléket egy nedves ruhaval. A makacs szennyezédések eltavolitasdhoz kis mennyiségl, nem
dorzsold hatdsu tisztitoszert is hasznalhat.

Hasznélja 6rommel Gj Electrolux késziilékét!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék els hasznalatat megeldzoen olvassa el figyelmesen a kdvetkez0 utasitasokat.

+ Korldtozott fizikai, mentalis vaqy érzékelési képesséq(i személy (ideértve
a gyermekeket is), tovabbd a késziilék haszndlatdban nem jartas személy
a késziléket csak akkor mikodtetheti, ha a biztonsagaért felelds személy
Utmutatdssal latta el vagy gondoskodik a feliigyeletérd.

» Gyermekek a késziléket csak feliigyelet mellett mikddtethetik, s iigyelni kell
arra, hogy ne hasznaljak jatékra.

» Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hilt teljesen, a vasalot és a vezetékét tartsa
tévol 8 évnél fiatalabb gyermekektol.

+ Hasznélat kézben a feliiletek felforrosodhatnak 4.

« Akésziilék csapvizzel is haszndlhato. Ajanlatos Electrolux AquaSense sziirt vizet
hasznalni a szennyezddések, példaul vizko kisz(iréséhez. Eqyébként javasoljuk
a desztillalt viz haszndlatdt. Ha a csapviz killondsen kemény, haszndlja az 50%
desztillalt viz és 50% csapviz keverékét.

» Akésziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
fesziltséqi és frekvencidjd elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni.



« Ne hasznélja a vasaldt, ha leejtették, ha a vasalon vagy a kabelen lathatd sérilés
van, illetve ha szivarog.

» Akésziilék kizérolag foldelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva hasznélhato.
Sziikséq esetén 10 A dramerdsségnek megfeleld hosszabbitd kabelt haszndlhat.

» Haa késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt
agydrtonak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonloan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

+ Avasalot stabil feliileten kell haszndlni és tartani. A vasald dllvényra helyezése
eldtt mindig qy6z0djon meg arrdl, hogy az dllvany alatti feliilet stabil.

» Atdphdlozathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja feliigyelet nélkill.

» Tisztitds vagy karbantartds el6tt, illetve hasznélat utan mindig kapcsolja ki a
késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a hdlozati aljzatbdl.

+ Aviztartdly feltoltése eltt a tdpkabel csatlakozojat mindig ki kell hizni a
halozati aljzatbol.

+ Atdpkdbel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

» Akésziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.

» Ne lépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget (vizszintet).

» Akésziilék miikidése kdzben a betdltd nyildst tilos kinyitni.

« Aviztartaly Ujratoltése elott tavolitsa el a haldzati dugaszt a csatlakozdaljzathdl.

» Ne Ontson a tartalyba ecetet, vizkbmentesitot, vagy mas illatositott anyagot.
Ellenkez6 esetben a garancia érvényét vesztheti.

» Ezakésziilék kizarolag hdztartasi hasznalatra alkalmas. A gyértd nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer( hasznalat
miatt bekovetkezett esetleges karokért,



VASALASI TABLAZAT

TEXTILIA

HOMERSEKLET BEALLITASA

VASALASI JAVASLAT

Akril

Acetat mdszal

Nylon és poliészter

Mselyem

Viszkdz

Selyem

Kevertszélas pamut

Vizallo-légateresztd
ruhazat (kivéve a PVC-
bevonatuakat)

Gyapju és kevertszalas
gyapju

Pamut

Kordbarsony

Lenvaszon

Pamutvaszon

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)
Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)

Outdoor (Klltéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)
Outdoor (Kiltéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)

Outdoor (Kiiltéri sportruhazat)

e Wool (Gyapju)

e e Cotton (Pamut)

ee Cotton (Pamut)

eepamut vagy eeelenvaszon

e e pamut vagy eeelenvaszon

Kovesse a ruha kezelési cimkéjén lévé utasitasokat.
A véltozd vasalasi sebesség és az anyag nedvessége miatt az optimalis beallitas eltérs lehet a tablazatban lathato

ajanlott értéktol!

Vasalja szarazon a kiforditott anyagot.

Vasaljon szérazon, mikozben a még nedves ruha ki van
forditva, vagy nedvesitse meg vizpermettel.

Vasalja a kiforditott, még nedves ruhét, vagy nedvesitse
meg vizpermettel.

Vasalja kiforditva.
Vasalja kiforditva.

Vasalja kiforditva. A kifényesedett foltok kialakulasat
vasaléruha hasznalatéval kertilheti el.

A gyarté altal bevarrt cimkén szerepl6 utasitasok szerint
jarjon el.,Kultéri” beallitas sziikséges az ilyen tipusu
anyaghoz.

A kultéri ruhazatat a cimkén talalhato utasitasoknak
megfeleléen kiméletesen mossa, és hagyja a levegén
megszéradni. Szarazon vasalds 6vatosan és lassan a ruha
kulsé feluletén, hogy a ruha minden részét elérje, és
Ujraaktivalja a DWR (Durable Water Repellency - tartds
vizlepergetd) kezelést, és visszaallitsa a ruhaanyag
vizlepergetd tulajdonsagat.* Ezt a beallitast hasznéalhatja
a kultéri sportruhdzat mosésa és levegén torténé
szaritasa utan, vagy akkor, ha szeretné visszaallitani a
ruha egyes tertileteinek vizlepergetd tulajdonsagat.

* Jobb, mint a csak levegén torténd szaritas a
vizlepergetd kiiltéri sportruhazat esetében

Gdzvasalas kiforditott ruhan, vagy hasznaljon
vasaléruhat.

Vasalja szarazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be. Kézepes és magas kozotti
g6zfokozatot hasznéljon. Hasznélja a legmagasabb
gdzfokozatot.

Gozvasalas kiforditott ruhan, vagy hasznaljon
vasaléruhat.

Vasalja az anyagot kiforditva, vagy hasznéljon
vasaléruhat a kifényesedett foltok elkertilése érdekében,
kilonosen sotét szinli darabok esetén. Vasaljon
szérazon a kiforditott ruhan, vagy nedvesitse meg azt
vizpermettel. Haszndélja a legmagasabb gézfokozatot.

Hasznélja a legmagasabb gdzfokozatot. Adagoljon
maximalis mennyiség(i g6zt a g6zoléserdsité gomb
lenyomasaval és lenyomva tartasaval.

Ha a g6zoléserdsité gombot meghuzza, elé6fordulhat néhany vizcsepp a @ vagy a @@ helyen.

LEHETSEGES OK MEGOLDAS

HIBAELHARITAS
HIBA

A talp nem melegszik, pedig

a vasalo be van kapcsolva.

A kivalasztott hémérséklet

Probléma a hélézati csatlakozassal

Ellendrizze a haldzati tapkabelt, a csatlakozot és
a csatlakozoaljzatot.

Vélassza ki a megfelel6 hémérsékletet.

alacsonyabb, mint az,OUTDOOR”
(kultéri sportruhazat) beallitasnal

javasolt.



HIBA LEHETSEGES 0K MEGOLDAS

A vasalé nem fejleszt gézt.

A gbzbléserdsités és a
fliggbleges gézoléserdsités
nem mdkodik.

Vasalas kézben viz szivarog
a vasalotalpbdl.

Vasalas kézben pehelyszert
anyag tavozik
a vasalotalpbal.

A térolasi pozicidba allitott
vagy éppen lehtil6 vasald
talpabol

viz szivérog.

Barna folyadék hagyja el a
vasalotalpat vasalas kdzben,
mely foltot hagy a ruhén.

HULLADEKKEZELES

kozé.

It ¢

Nincs elég viz a tartalyban.

A kivélasztott hémérséklet
alacsonyabb a g6zzel valé
hasznalathoz javasoltnal.

A g6z6léser6sitd funkciot nagyon
gyakran hasznalta révid idén belil.

A vasalé nem elég forro.

A vasal6 nem elég forrd.

Kemény vizet hasznalt, melybdl
pehely formajaban kivalt a vizké
a viztartalyon beldl.

Tisztitsa meg az dllomast
vizkémentesitével (lasd:, Tisztitas”,
14.sz.).

A vasalét vizszintes helyzetbe
allitotta,
mikdzben a viztartalyban még
volt viz.

El6fordulhat, hogy az ajanlottol
eltéré vegyi vizkdmentesité
anyagot hasznalt.

Anyagszalak gytiltek 6ssze a
vasalétalp nyilasaiban és égnek.

A szovetet nem Oblitette ki
megfeleléen, vagy a ruhanemi
Uj, és még nem volt kimosva a
vasalast megel6zéen.

Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés", 2. pont).

A kivélasztott hdmérséklet elérheti ezt a
fokozatot: @ @@ lenvéaszon.

Miel6tt megkezdené a vasalast, éllitsa a vasalot
a sarkdra, és vérjon, amig a kijelzé lampa
kialszik.

A g6zzel torténd vasalashoz a megfeleld
hémérsékletet elérheti ezt a fokozatot: @ @

e lenvaszon). Allitsa a vasalét fliggbleges
helyzetbe, és varjon, amig a hdmérsékletjelzé
fény kialszik.

Allitsa a hémérséklet-szabalyzot

a g6zo6l6s vasalasra alkalmas

(@ @@ lenvaszon maximalis)

fokozatra. Miel6tt megkezdené a vasalast,
allitsa a vasalot a sarkara, és varjon,

amig a visszajelz6 kialszik. Allitsa a vasalot a
sarkara, és varjon, amig a fényszéré bekapcsol a
vasalas megkezdése el6tt.

Tartsa nyomva a g6z gombot legalabb 1 percig
a g6z beinditasahoz.

Majd tartsa megnyomva tovabbi egy percig a
g6zfejlesztd rendszer kitisztitdsahoz.

A vasalas megkezdése el6tt prébalja ki a
vasaldt egy régi toriilkozén, hogy biztosan ne
keriiljon a ruhdjara semmilyen maradék anyag
a vasalobol.

Miel6tt tarolna a vasaldt, Uritse ki a viztartalyt,
és dllitsa a g6z-szabélyzé gombot,0”
(kikapcsolt) allasba.

Hasznaljon az ajanlasnak megfelelé
vizkémentesité anyagot (lasd:,Tisztitas", 14. sz.).

Egy puha, nedves kenddvel tisztitsa meg a
talprészt.

Kérjuk, vasalas elétt megfeleléen 6blitse ki a
szovetet.

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a készlilékben akkumulator van, ami nem helyezhetd a haztartasi hulladék

A terméken, illetve annak csomagoldsén lathaté szimboélum azt jelzi, hogy a késziilék a szokdsos haztartasi
hulladékoktél elkllonitve kezelendé. Kérjlk, vigye el a terméket egy kijel6lt gytjtéhelyre, vagy az
Electrolux egyik szervizkdzpontjaba az akkumultor és az elektromos alkatrészek biztonségos, szakszert

eltavolitasa és megfelel Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késztilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkiilonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti elSirdsokat.

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a k6z6lt informdcidk és miiszaki adatok elzetes értesités nélkili médositdsdra.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
¢ stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del

riciclaggio.

E possibile che il ferro da stiro a caldaia non produca vapore subito dopo aver riempito o ricaricato il suo

serbatoio d’acqua. Il motivo é che I'aria intrappolata nel sistema interno pud far ritardare di qualche secondo I'avvio di
questa funzione. Attendere qualche istante e riprovare premendo il pulsante del rilascio di vapore. Per una maggiore
praticita, il vapore fuoriesce soltanto alcuni secondi dopo aver rilasciato I'apposito pulsante, che non é quindi
necessario premere in modo continuo. Si consiglia di trovare il giusto ritmo per ottenere i migliori risultati di stiratura

avapore.

COMPONENTI

A. Spia diriscaldamento

B. Luce anteriore per illuminare I'area di stiratura

C. Selettore vapore-temperatura

D. Pulsante di erogazione di vapore

E. Cavo del vapore

F. Serbatoio dell'acqua con cartuccia anticalcare
integrata*

G. Indicatore del livello massimo dell'acqua

H. Caldaia

I. Piano poggia-ferro

J. Piastra anodizzata RESILIUM™

K. Cavo dialimentazione

Immagine sulla pagina 2-4

OPERAZIONI PRELIMINARI

Alloggiamento del tubo del vapore

. Tasto ON/OFF

Spia vapore-pronto

. Parte anteriore con meccanismo di blocco e

trasporto “carry-lock”

Meccanismo di blocco

Spia piastra calda

Portacavo

Tappo della caldaia

Cartuccia anticalcare nel serbatoio dell’acqua*
Spazzola per la pulizia*

*Solo per alcuni modelli

Preparazione al primo utilizzo. Rimuovere tutti i residui di adesivo e strofinare delicatamente con un panno
umido. Posizionare il ferro da stiro a caldaia orizzontalmente sull’asse da stiro o su una superficie sicura e resist-
ente al calore posta alla stessa altezza di un’asse da stiro. Srotolare e raddrizzare il cavo di alimentazione e il tubo

del vapore.

Rimuovere il serbatoio dell’acqua (F) stringendo la fessura sul lato inferiore e tirando delicatamente per sepa-
rare il serbatoio dalla caldaia. Staccare la cartuccia anticalcare* (T) e immergerla in acqua per oltre 60 secondi.
Rimontare la cartuccia anticalcare®. Riempire il serbatoio dell'acqua utilizzando acqua fredda. Si consiglia di uti-
lizzare acqua distillata o una miscela composta al 50% di acqua distillata e al 50% di acqua di rubinetto. Svuotare
il serbatoio per risciacquare eventuali corpi estranei che possono essere rimasti all'interno a causa del processo
di produzione. Si raccomanda di sostituire la cartuccia anticalcare* dopo 3 mesi. (*Solo per alcuni modelli).

Riempire sempre il serbatoio con acqua fredda fino all'indicazione di livello MAX (A).
Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio senza acqua nel serbatoio.

Collegare il ferro da stiro a caldaia alla presa di corrente. Premere il tasto ON/OFF. Selezionare il programma dalla

manopola del selettore sul ferro e girarla di conseguenza.

La spia di riscaldamento (A) e la luce anteriore (B) si accendono non appena si preme il tasto ON/OFF.

Quando la spia di riscaldamento (A) e accesa, il ferro da stiro a caldaia € in fase di preriscaldamento.Quando la
spia vapore-pronto (N) & accesa, il ferro da stiro a caldaia e pronto all’'uso.

ISTRUZIONI D'USO

Sbloccare il ferro spostando il meccanismo di blocco su @ e sollevarlo dal piano poggia-ferro. Prima di iniziare
a stirare, testare il ferro su un vecchio asciugamano per assicurarsi che nessun residuo all'interno del ferro venga
trasferito sui capi. Se necessario, pulire la piastra con un panno leggermente umido.

Per attivare la funzione vapore, premere e tenere premuto per 3-5 secondi il pulsante di erogazione di vapore.
Tenere premuto il pulsante di erogazione vapore per emettere un getto di vapore concentrato. Quando si rilascia
il pulsante, utilizzare il vapore prima di rimetterlo a posto sulla stazione ferro a vapore. Si consiglia di utilizzare il
pulsante del vapore per brevi intervalli di tempo. Attenzione! Non erogare mai vapore mentre il ferro é sull’ap-

poggiaferro.



Spegnere l'apparecchio premendo il tasto ON/OFF (la luce si spegnera).

Lasciare sempre raffreddare il ferro prima di riporlo. Una volta che il ferro si é raffreddato, svuotare il serbatoio
dell'acqua. Riporre il ferro a vapore sul supporto poggia-ferro

Dopo aver finito di utilizzare I'apparecchio, spegnerlo premendo il tasto ON/OFF. Riporre il ferro nel supporto
poggia-ferro e portare il meccanismo di blocco su@ per bloccare il ferro.

Conservare sempre il cavo di alimentazione nell’alloggiamento del cavo di alimentazione (R) e il tubo del
vapore nell'alloggiamento del tubo del vapore (L) nella base del ferro da stiro a caldaia.
Avvertenza! Non avvolgere MAI il cavo di alimentazione intorno al ferro.

PULIZIA

Girare di lato la base dell’'unita in modo che il tappo della caldaia sia rivolto verso I'alto. Svitare il tappo della
caldaia. Capovolgere I'apparecchio sopra un lavello e svuotare completamente la caldaia.

Produrre una miscela di almeno 300 ml composta da acqua e anticalcare nella proporzione indicata. (Utilizzare il rap-
porto raccomandato per la miscela. Se ci sono molte incrostazioni, aumentare la proporzione di decalcificante di

conseguenza.)
Nota: si consiglia di utilizzare I'anticalcare EUD5 di Electrolux. Seguire le istruzioni relative al rapporto dell’acqua
/liquido anticalcare riportate sulla bottiglia. Si consiglia di pulire il prodotto ogni 2 mesi.

Togliere la miscela. Riempire il serbatoio con acqua pulita e svuotarlo nuovamente. Ripetere questo passaggio
diverse volte fino a quando le incrostazioni non vengono rimosse e non vi & piti odore di decalcificante. Prima di
riassemblare il tutto, versare un bicchiere d’acqua pulita nella caldaia.

LA GARANZIA NON COPRE DANNI CAUSATI DA OSTRUZIONI DI CALCARE. Al termine della pulizia, non tenere
la caldaia completamente vuota, ma lasciare un po’ di acqua al suo interno (prima di richiuderla).

Inserire la spazzola per la pulizia* nell'apertura della caldaia ed eliminare residui di acqua e di calcare mentre si
tiene I'apparecchio sopra un lavandino. (*Solo per alcuni modelli).

Pulire 'apparecchio con un panno leggermente inumidito. Per rimuovere le macchie ostinate, applicare una
piccola quantita di detergente non abrasivo.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizare I'apparecchio per [a prima volta, leggere attentamente le sequenti

istruzioni,

+ L'apparecchio non e destinato ad essere utilizzato da persone, compresi
bambini, con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali o con esperienza
e/0 competenze insufficienti, a meno che non siano sotto la supervisione di
una persona responsabile della loro Sicurezza o non vengano da essa istruite
sull'utilizzo dell'apparecchio.

» Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con |'apparecchio.

» Tenere il ferro e il suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta inferiore agli 8
anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta raffreddando.

+ Le superfici possono surriscaldarsi durante |'uso 4.

» Questo prodotto si puo utilizzare con acqua di rubinetto. Si raccomanda di
utilizzare I'acqua filtrata da Electrolux AquaSense, in grado di eliminare le
impurita come il calcare. Altrimenti utilizzare acqua distillata. Se Iacqua del




rubinetto é particolarmente dura, utilizzare una miscela composta al 50% di
acqua distillata e al 50% di acqua del rubinetto.

(ollegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.
Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto, perde o presenta danni visibili al corpo
dellapparecchio o al cavo di alimentazione.

Lapparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra. Se
necessario, € possibile utilizzare una prolunga adatta per 10/A.

In caso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione,
ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente
dell'assistenza 0 a una persona equalmente qualificata, in modo da evitare rischi.
Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si colloca
il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale quest'ultimo
poggia sia stabile.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando é collegato alla rete elettrica.
Dopo ogni uso, spegnere |'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell'acqua, rimuovere la spina
dalla presa elettrica.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dellapparecchio.

Non immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato sull'apparecchio.

Il foro di riempimento non deve essere aperto durante I'uso.

Prima di riempire il serbatoio dell'acqua, staccare la spina dalla presa.

Non versare aceto, disincrostante o altre sostanze profumate nel serbatoio. In
(aso contrario, la garanzia potrebbe essere annullata.

Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio 0
errato.



TABELLA DI STIRATURA

TESSUTO IMPOSTAZIONE DITEMPERATURA | RACCOMANDAZIONE DI STIRATURA

Acrilico

Acetato

Nylon e poliestere

Rayon

Viscosa

Seta

Misto cotone

Tessuti impermeabili
traspiranti (eccetto
rivestimenti in PVC)

Lana e misto lana

Cotone

Velluto a coste

Lino

Jeans

Seguire le istruzioni riportate sull'etichetta del capo.

Outdoor
Outdoor

Outdoor

Outdoor

Outdoor
Outdoor

Outdoor

Outdoor

elana

ee Cotone

eeCotone

eeCotone oeeelino

eeCotone oeeelino

Stirare con ferro a secco al rovescio.

Stirare con ferro a secco al rovescio quando il capo &
ancora umido o spruzzare acqua per inumidirlo.

Stirare al rovescio quando il capo & ancora umido o
spruzzare acqua per inumidirlo.

Stirare al rovescio.
Stirare al rovescio.

Stirare al rovescio. Usare un panno da stiro per evitare
segni lucidi da stiratura.

Attenersi alle indicazioni del produttore riportate
sull'etichetta. Per questo tipo di fibra si raccomanda
I'impostazione per capi Outdoor.

Lavare con delicatezza ed asciugare all‘aria i vostri
indumenti outdoor in base alle istruzioni presenti
sull'etichetta. Stirare l'esterno con ferro a secco,
lentamente e con attenzione, in modo da raggiungere
tutte le parti del capo per riattivare il trattamento DWR
(Durable Water Repellency) e ripristinare I'idrorepellenza
del capo.* E possibile utilizzare questa impostazione
dopo il lavaggio e l'asciugatura all’aria del capo
outdoor, oppure ogni volta che si desidera ripristinare
l'idrorepellenza di determinate aree del capo.

* Meglio della sola asciugatura all’aria per capi outdoor
idrorepellenti

Stirare a vapore al rovescio o usare un panno da stiro.

Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte. Utilizzare il vapore a massima
potenza.

Stirare a vapore al rovescio o usare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o usare un panno da stiro per evitare
segni lucidi da stiratura, specialmente per i tessuti scuri.
Stirare con ferro a secco quando il capo € ancora umido
o spruzzare acqua per inumidirlo. Utilizzare il livello
massimo di vapore

Utilizzare il vapore a massima potenza. Applicare il
livello massimo di vapore premendo e tenendo premuto
il pulsante di erogazione di vapore.

| diversi gradi di velocita di stiratura e di umidita del tessuto potrebbero causare una regolazione ottimale diversa
dalle raccomandazioni riportate nella tabella!
Potrebbero uscire delle gocce d'acqua quando si preme il pulsante di erogazione di vapore sueo ee.

RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

La piastra non si riscalda anche | Problema di collegamento elettrico.

se il ferro & acceso.

Il ferro non produce vapore.

Limpostazione della temperatura &

Controllare il cavo di alimentazione, la
spina e la presa di corrente.

Selezionare la temperatura adatta.

inferiore alla posizione “OUTDOOR".

L'acqua nel serbatoio e insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

La temperatura selezionata € inferiore a | Selezionare una temperatura fino a“e
quella specificata per l'uso del vapore. eeoLino”




PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Le funzioni Steam Boost e
Steam Boost verticale non
funzionano.

Fuoriuscite d’acqua dalla
piastra durante la stiratura.

Scaglie e impurita fuoriescono
dalla piastra durante la
stiratura.

Fuoriuscite d'acqua

dalla piastra durante il
raffreddamento del ferro da
stiro o dopo averlo riposto.

Fuoriescono tracce marroni
dai fori della piastra in fase di
stiro. Queste tracce possono
macchiare il bucato.

SMALTIMENTO

b4
K

La funzione Steam Boost ¢ stata usata
molto frequentemente in un breve
periodo.

Il ferro non ¢ sufficientemente caldo.

Il ferro da stiro non & abbastanza caldo.

E stata utilizzata dell'acqua dura che
ha provocato la formazione di scaglie
di calcare nel serbatoio dell’acqua.
Pulire il fero da stiro a caldaia con il
decalcificante (consultare la sezione
“Pulizia’, n° 14).

Il ferro da stiro & stato messo in
posizione orizzontale e nel serbatoio era
ancora presente dell’acqua.

E possibile che siano stati usati agenti
decalcificanti chimici diversi da quelli
raccomandati.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei
fori della piastra e si stanno bruciando.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati, oppure
soNno nuovi o non sono stati lavati prima
della stiratura.

Mettere il ferro in posizione orizzontale
e attendere prima di usare la funzione
Steam Boost.

Selezionare la temperatura corretta per
la stiratura a vapore (fino a“eee Lino").
Portare il ferro in posizione verticale e
attendere che l'indicatore luminoso della
temperatura si spenga.

Impostare una temperatura (tra ‘e ee®
Lino” Il e massimo) che sia adatta alla
stiratura a vapore. Mettere il ferro da
stiro in posizione verticale e
attendere che la spia si spenga prima
diiniziare a stirare. Mettere il ferro sul
tallone d'appoggio e attendere che
la luce anteriore si accenda prima di
iniziare a stirare.

Tenere premuto il tasto vapore per circa
un minuto per far fuoriuscire il vapore.
Quindi tenere premuto un altro minuto
per pulire il sistema di generazione del
vapore.

Prima di iniziare a stirare, testare il

ferro su un vecchio asciugamano per
assicurarsi che nessun residuo allinterno
del ferro venga trasferito sui capi.

Svuotare il serbatoio dell'acqua e
impostare il comando vapore in
posizione “0” prima di riporre il ferro.

Utilizzare I'agente decalcificante indicato
nelle raccomandazioni (consultare la
sezione “Pulizia’, n° 14).

Asciugare i fori della piastra con un
panno morbido umido.

Risciacquare i tessuti adeguatamente
prima della stiratura.

Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i
normali rifiuti domestici.

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un
Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere ericiclare la batteria e le parti elettriche in modo

sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta
differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

& Gali bati, kad Jasy garinis lygintuvas, jpylus vandens, iskart nepradeda skleisti gary. Taip yra dél to, kad vidinéje
sistemoje susidares oras gali kelias sekundes uZlaikyti Siq funkcijq. Bakite kantrds ir, paspaude gary mygtukg,
bandykite jq paleisti dar kartq. Kad baty patogiau, Jums nereikia visq laikq spausti mygtuko - jj atleidus kelias
sekundes garas dar gaminamas. Kad garinimo rezultatai baty patys geriausi, nustatykite Jums patogy mygtuko

paspaudimo ir atleidimo ritmq.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Sildymo $viesos indikatorius

B. Lemputé, apsviecianti lyginimo plotg
C. Gary/temperataros parinkimo jtaisas

=Erx

. Maitinimo laidas

Gary zarnelés laikymo skyrelis

. [JUNGIMO / I3JUNGIMO mygtukas

D. Gary srauto didinimo mygtukas N. Paruosty gary indikatorius

E. Garyzarnelé 0. Uzrakto priekiné dalis

F. Vandens talpykla su jmontuota kalkiy salinimo P. Uzrakinimo mechanizmas
kasete* Q. Karsto pado indikatorius

G. Didziausio vandens lygio indikatorius R. Maitinimo laido laikymo skyrelis

H. Virintuvo blokas
I. Lygintuvo stovas
J.  RESILIUM™ anoduotas padas

Paveikslélis 2-4 puslapyje

Virintuvo dangtelis
Kalkiy salinimo kaseté vandens talpykloje*
Valymo Sepetélis*

*tik tam tikruose modeliuose

NAUDOJIMO PRADZIA

Prie$ naudojant pirma karta. Pasalinkite klijy likucius ir Svelniai nutrinkite drégna $luoste. Garinj lygintuva
padékite horizontaliai ant lyginimo lentos arba ant karsciui atsparaus tvirto pavirsiaus tame paciame aukstyje
kaip lyginimo lenta. ISvyniokite ir iStiesinkite maitinimo laida ir gary Zarnele.

ISimkite vandens talpykla (F) paimdami uz griovelio apacioje ir atsargiai jj patraukdami nuo virintuvo. Atk-
abinkite kalkiy alinimo kasete* (T) ir panardinkite j vandenj ilgesniam nei 60 s laikui. |[dékite kalkiy $alinimo
kasete* atgal. Pripildykite vandens talpykla Salto vandens. Patartina naudoti distiliuota vandenj arba sumaisyti
50 % distiliuoto ir 50 % geriamojo vandens. I3pilkite i§ vandens talpyklos vandenj ir idskalaukite dulkes, likusias
nuo gamybos proceso. Kalkiy 3alinimo kasete* rekomenduojame po 3 ménesiy pakeisti. (*tik tam tikruose
modeliuose).

Visada pilkite $alto vandens iki MAX (maks.) lygio (A).
Perspéjimas! Jokiu badu nenaudokite prietaiso, jeigu rezervuare néra vandens.

Jjunkite garinj lygintuva j elektros maitinimo lizda. Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka. Pasirinkite
reikiama programa ir atitinkamai pasukite programy valdymo ratuka.

Paspaudus JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, jsiziebia $ildymo viesos indikatorius (A) ir ap$vietimo lemputé
lygintuvo priekyje (B).

Kai DEGA sildymo $viesos indikatorius (A), garinis lygintuvas kaista. Kai DEGA paruosty gary $viesos indikatori-
us (N), garinis lygintuvas parengtas naudoti.

NAUDOJIMO INSTRUKCLIOS

Atrakinkite lygintuva perjungdami uzrakinimo mechanizma j @ ir pakelkite nuo stovo. Prie$ pradédami lyginti,
perbraukite lygintuvu per seng ranksluostj ir taip patikrinkite, ar nelieka kalkiy nuosédy. Jei reikia, nusluostykite
pada truputj drégnu audiniu.

Kad suaktyvintuméte gary funkcija, paspauskite ir 3-5 s palaikykite nuspaude gary srauto didinimo mygtuka.
Palaikykite jj, kad i$ lygintuvo iseity koncentruotas gary srautas. Atleisdami garo jjungimo mygtuka, palaukite
kol iseis likes garas ir tik tada grazinkite prietaisa j baze. Gary generavimo mygtukg rekomenduojama naudoti
trumpai.

Perspéjimas! Gary jokiu badu negalima isleisti lygintuvui esant ant pagrindo.



13junkite prietaisa paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka (lemputés issijungs).

Prie$ padédami j vieta, lygintuva visiskai atvésinkite ant stovo. Tada iStustinkite vandens talpykla. Garinj lygintu-
va laikykite ant stovo.

Baige naudoti, prietaisa isjunkite paspausdami JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka. Padékite lygintuva ant stovo ir
jjunkite uzrakinimo mechanizma (padétis @), kad apsaugotuméte lygintuva.

Maitinimo laida visada laikykite jam skirtame skyrelyje (R), o gary Zarnele - jai skirtame skyrelyje (L) ant
garinio lygintuvo pagrindo.
|spéjimas! Maitinimo laido JOKIU BUDU nevyniokite aplink lygintuva.

VALYMAS

Pasukite lygintuvo pagrinda taip, kad virintuvo dangtelis baty virSuje. Atsukite virintuvo dangtelj. Prietaisg paver-
skite Sonu vir$ plautuvés ir i$ virintuvo visiskai ispilkite vandenj.

Paruoskite bent 300 ml kalkiy Salinimo priemonés ir vandens misinio nurodytu santykiu (Misinys turi bati re-
komenduojamo santykio. Jeigu yra daug nuoviry, atitinkamai padidinkite nuoviry salinimo priemonés dalj.).
Pastaba. Rekomenduojame naudoti kalkiy salinimo priemone EUDS5 i$ , Electrolux”. Laikykités vandens / kalkiy
Salinimo skyscio santykio instrukcijos ant butelio. Rekomenduojame valyti gaminj kas 2 ménesius.

I13pilkite misinj. Pripildykite virintuva Svaraus vandens ir vél iSpilkite. Pakartokite $j veiksma kelis kartus, kol neliks
nuoviry ir jy Salinimo priemonés kvapo. Pries vél surinkdami virintuva, jpilkite j jj viena matavimo indelj Svaraus
vandens.

LYGINTUVUI UZSIKIMSUS DEL KALKIY IR DEL TO SUGEDUS, GARANTIJA NETAIKOMA. I3plove virintuva (prie$
uzdarydami), palikite jame truputj vandens.

| virintuvo anga jkiskite valymo Sepetélj* ir, laikydami prietaisa vir$ plautuveés, ispilkite likusj vandenj bei iSvaly-
kite kalkiy liku¢ius. (*tik tam tikruose modeliuose).

Valykite prietaisa lengvai sudrékinta Sluoste. Jei reikia pasalinti sunkiai jveikiamus neSvarumus, galite naudoti
Siek tiek pavirsiy nebraizancio valiklio.

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS

Pries naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

+ Sis prietaisas neskirtas sutrikusiy fiziniy, jutimo ar protiniy galimybiy asmenims
(taip pat vaikams) arba neturintiems Ziniu ir patirties, nebent uz jy sauguma
atsakingas asmuo juos prizidri arba parodo, kaip prietaisa naudoti.

+ Reikia uZtikrinti, kad vaikai neZaisty su prietaisu.

+ Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista arba
pastatytas atsauti.

» Naudojimo metu pavirSiai gali jkaisti 4.

» |§] prietaisg galima pilti vandentiekio vandenj. NeSvarumams, tokiems kaip
kalkiy nuosédos, pasalinti patartina naudoti, Electrolux” filtruota vanden]
,AquaSense”. Taip pat tinka distiliuotas vanduo. Jeigu geriamasis vanduo yra
labai kietas, naudokite 50 % distiliuoto ir 50 % geriamojo vandens misinj.

+ Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!



+ Lygintuvo nereikéty naudoti, jeigu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo arjo laido
matomi paZeidimo poZymiai arba yra nesandarus.

+ Prietaisa galima jjungti tik j jZemint el. lizda. Jei reikia, galima naudoti
ilginamajj laida, tinkantj 10 A.

+ Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas, siekiant isvengti pavojaus, j
turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés prieziuros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

+ Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus. Kai
lygintuva padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirSius, ant kurio stovas padétas,
yra stabilus.

+ Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo be
priezidiros.

» Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, prietaisa reikéty isjungti, o
maitinimo kistukg istraukti kiekvieng karta po naudojimo.

« KiStuka reikia istraukti is el. lizdo pries pilant vanden; j vandens talpykla.

+ Laidas neqali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

» Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

« Nevirsykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

» Naudojant lygintuva, pildymo anga privalo biti uzdaryta.

» Pries pildant vandens rezervuara, kistukas turi biti iStrauktas is elektros lizdo.

+ Nepilkite j talpyklg acto, nukalkinimo priemoniy ar kity aromatizuoty skysciy.
Dél to gali buti panaikinta garantija.

» Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybeés uz galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

LYGINIMO LENTELE

AUDINYS TEMPERATUROS NUSTATYMAS LYGINIMO REKOMENDACI0S

Outerwear (Virsutiniai

Akrilo audinys drabuziai)

Sausuoju badu lyginkite iSversta drabuz;j.

Outerwear (VirSutiniai Sausuoju budu lyginkite dar drégna iverstg drabuzj
Acetatas drabuziai) arba lygindami papurkskite Siek tiek vandens, kad
sudrékintuméte.

Outerwear (VirSutiniai Lyginkite dar drégna iSverstg drabuZj arba lygindami

Nailonas ir poliesteris drabuziai) papurkskite Siek tiek vandens, kad sudrékintuméte.

s Outerwear (VirSutiniai N o
Dirbtinis Silkas drabuziai) Lyginkite iSversta drabuzj.



AUDINYS TEMPERATUROS NUSTATYMAS LYGINIMO REKOMENDACIOS

Outerwear (Virsutiniai

Viskozé drabuziai)

& Outerwear (Virsutiniai
Silkas i
drabuziai)
Outerwear (VirSutiniai
Medvilnés misiniai drabuziai)

Vandens nepraleidziantys | Outerwear (VirSutiniai

ir orui pralaidas audiniai | drabuziai)
(i8skyrus audinius su

polivinilchloridu)

Vilna ir vilnos misiniai e Wool (Vilna)

e e Cotton (Medvilné)

Medvilné
Velvetas e e Cotton (Medvilné)
e e Cotton (Medvilné)
arba ee e Linen (Lininis
Linas audinys)

e e Cotton (Medvilné)
arba ee e Linen (Lininis
audinys)

Audinys dZinsams

Lyginkite iSversta drabuzj.

Lyginkite iSversta drabuzj. Kad ant jo nelikty blizgiy
lyginimo Zymiy, naudokite lyginimo audinj.

Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo
instrukcijomis. Sios rasies audinj patartina lyginti
nustacius virsutiniy drabuziy lyginimo rezima.

Atsargiai iSskalbkite ir nataraliai iSdZiovinkite lauko
drabuzius, atsizvelgdamij jy prieziaros etiketése
pateiktus nurodymus. Kad atgaivintuméte drabuzio
ilgalaike hidrofobine danga, kruops¢iai ir létai sausuoju
badu islyginkite jj i§ isorés*. Siuo rezimu galite lyginti
iSskalbtus ir ore iddziovintus virutinius drabuZius arba
atgaivinti drabuzio hidrofobine danga.

* Hidrofobinius virSutinius drabuzius lyginti geriau nei
dziovinti ore
Garu lyginkite iSverstg drabuzj arba per lyginimo audinj.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty. Naudokite viduting arba
stiprig gary srove. Naudokite maksimalia gary srove.

Garu lyginkite iSverstg drabuZj arba per lyginimo audinj.

Drabuzj lyginkite iSverstg arba per lyginimo audinj, kad
nelikty blizgiy lyginimo Zymiy, ypac, jei lyginate tamsius
audinius. Sausuoju badu lyginkite dar drégna drabuzj
arba kad sudrékintuméte papurkskite siek tiek vandens.
Naudokite didZiausig gary srauta.

Naudokite maksimalia gary srove. Paspaude ir laikydami
nuspaude gary srauto didinimo mygtuka, paleiskite
didZiausig gary srauta.

Vadovaukités drabuzio priezidros etiketéje pateiktais nurodymais.
Dél skirtingo lyginimo greicio ir audinio drégnumo optimalios nuostaty vertés gali skirtis nuo rekomenduojamy

lenteléje!

Gary srauto didinimo mygtuka nustacius j @ arba @ @ padétj, gali islaséti keli vandens lasai.

TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Pado ploksté nekaista, nors Jungties problema

lygintuvas jjungtas.

Temperatara yra Zemesné uz

LAUKO rezima.
Lygintuvas negamina gary.

Bake nepakankamai vandens.

Patikrinkite pagrindinj maitinimo
laida, kistuka ir maitinimo anga.

Pasirinkite reikiama temperatara.

Pripildykite vandens baka (zr.
,Naudojmo pradzia“, nr. 2).

Gary srauto didinimo funkcija per
trumpa laikg buvo labai daznai
naudojama.

Pasirinkta temperattra Zemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Neveikia gary srauto didinimo ir
vertikaliojo gary srauto didinimo
funkcija.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Pasirinkite temperatarg iki
“e®eLinen (Lininis audinys)".

Padékite lygintuva horizontaliai
ir palaukite pries jjungdami gary
srauto didinimo funkcija.

Nustatykite tinkama temperatirg
lyginimui garais (iki “@ @ @ Linen
(Lininis audinys)”). Padékite
lygintuva j vertikalig padétj ir
palaukite, kol temperataros
indikatoriaus lemputeé issijungs.



PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Lyginant skalbinius, pro pagrindo
plokste teka vanduo.

Lyginant skalbinius nuo pagrindo
plokstés ant skalbiniy lieka kalkiy
nuosédy ir nesvarumy.

Padéjus atvésusj lygintuva j vietg
arba kai jis po naudojimo vésta,
pro pagrindo plokste teka vanduo.

Per skyles pade iseina rudi ruozeliai
ir tepa lyginamus skalbinius.

SALINIMAS

)4
hid

Lygintuvas néra pakankamai jkaites.

Dél kieto vandentiekio vandens vandens

talpykloje susidaré kalkiy nuosédy.
ISvalykite lygintuva nuoviry $alinimo
priemone (zr. skyrelj,Valymas’, 14
punkta).

Lygintuvas buvo padétas horizontaliai,
kai jo vandens talpykloje vis dar yra
vandens.

Gali bati, kad panaudojote kitokias nei
rekomenduojamos chemines nuoviry
salinimo priemones.

Audinio plausai susikaupé pado
skylutése ir dega.

Galbat audiniai buvo netinkamai

iSskalauti, arba gaminiai yra nauiji ir pries

lyginima jie dar nebuvo skalbti.

Nustatykite temperattros
reguliavimo ratuka ties (“e @ @ Linen
(Lininis audinys)” maksimalia),
gariniam lyginimui tinkama
nuostata. Pastatykite lygintuva ant jo
galinés dalies ir palaukite, kol uzges
lemputé, tada galite pradéti lyginti.
Padékite lygintuva horizontaliai

ant pado ir prie$ pradédami lyginti
palaukite, kol jsijungs apsvietimo
lemputé.

Nuspauskite ir mazdaug vieng
minute palaikykite nuspaude gary
tiekimo mygtuka, kad baty tiekiami
garai

Tada palaikykite dar mazdaug
minute, kad gary sistema bty
iSvalyta.

Prie$ pradédami lyginti, perbraukite
lygintuvu per seng ranksluostj ir
taip patikrinkite, ar lygintuvas ant
drabuziy nepalieka kalkiy nuosédy.

Prie$ padédami lygintuva, ispilkite i$
talpyklos vandenj ir nustatykite gary
valdymo jtaisa j,,0" padét;.
Naudokite rekomenduojama
nuoviry Salinimo priemone (Zr.
skyrelj,Valymas’, 14 punkta).
Valykite pada drégnu, minks$tu
skuduréliu.

Pries lygindami, kruopsciai
isskalaukite audinj.

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima 3alinti su
jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reiskia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta arba j ,Electrolux” aptarnavimo
centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo salyje galiojanciy taisykliy.

JElectrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.




LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.

Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

lespéjams, ka gludeklis ar tvaika generatoru neizlaidis tvaiku uzreiz péc tdens ielieSanas. Tas var bat tapéc, ka iekséja
sistema iekluvusais gaiss So funkciju var par dazam sekundém aizkavet. Lidzu, esiet pacietiga(-s) un méginiet vélreiz,
nospiezot tvaika pogu. Jusu értibam tvaiks tiks izlaists péc tam, kad atlaidisiet tvaika pogu uz dazam sekundém, un
jums nebus visu laiku jaspieZ poga. Atrodiet savu tvaika izlaisanas ritmu.

DARBA UZSAKSANA

A. Uzkarsanas indikators

B. Lampa, kas izgaismo gludindmo materialu

C. Tvaika temperataras kontrole

D. Papildu tvaika izlaisanas poga

E. Tvaika caurule

F. Udens tvertne ar integrétu kartridzu aizsardzibai
pret apkalkosanos*

G. Maksimala adens limena indikators

H. Tvaika generators

I. Vieta gludekla noliksanai

J.  RESILIUM™ anodéta parklajuma viengabala
gludindma dala

Attéls 2-4. lappusé

DARBA SAKSANA

<

Stravas vads

Vieta tvaika caurulei

leslégt/lzslégt poga

Tvaika funkcijas sagatavosanas indikators
Priek$puses blokétajs parnesanai
Bloké&sanas mehanisms

Karstas gludinasanas virsmas indikators
Vieta barosanas kabelim

Vacins aizsardzibai pret karstumu
Kartridzs aizsardzibai pret apkalkosanos tdens
tvertné*

Tirisanas birste*

*Tikai atseviskiem modeliem

Pirms pirmas ieslégsanas. Nonemiet visas lipiga iepakojuma atliekas un maigi notiriet ar mitru draninu. Novi-
etojiet gludekli ar tvaika generatoru horizontali uz gludinama déla vai uz karstumizturigas drosas virsmas, kas
atrodas viena [iment ar gludinamo déli. Attiniet un iztaisnojiet barosanass kabeli un tvaika cauruli.

I1znemiet adens tvertni (F), satverot to aiz gropes apak$pusé un uzmanigi pavelkot nost no sistémas. Nonemiet
kartridzu aizsardzibai pret apkalkosanos* (T) un tad ielieciet to tdent uz vairak neka 60 sekundém. lelieciet kar-
tridzu aizsardzibai pret apkalkosanos* atpakal. Uzpildiet Gdens tvertni, izmantojot aukstu Gdeni. Tam ir ieteicams
izmantot destilétu Gdeni vai jauktu — 50 % destiléta Gdens un 50 % krana Gdens. IztukSojiet Gdens tvertni un
izskalojiet to, lai atbrivotos no jebkadam dalinam, kas var bat palikusas taja no razosanas procesa. Més iesakam ik
péc 3 ménesiem nomainit kartridzu aizsardzibai pret apkalkosanos*. (*Tikai atseviskiem modeliem).

Vienmeér uzpildiet ddens tvertni ar auksta tdeni lidz MAX atzimei (A).

Uzmanibu! Nekad nelietojiet ierici, ja tvertné nav Gdens.

Pievienojiet gludekli ar tvaika generatoru mainstravai. Nospiediet leslégt/Izslégt pogu. Izvélieties programmu,

atbilstosi pagriezot sviru uz gludekla.

Uzkarsanas indikators (A) un gludinama materiala izgaismosanas lampa (B) iedegsies, tiklidz tiks nospiesta

leslégt/Izslégt poga.

Kad uzkarsanas indikators (A) deg, gludeklis uzkarst. Kad tvaika sagatavosanas indikators (N) deg, gludeklis ir

gatavs lietosanai.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Atblokéjiet gludekli, parslédzot blokésanas mehanismu uz @ un pacelot to no gludekla novieto3anai
paredzétas vietas. Pirms gludinasanas saksanas, ludzu, parbaudiet gludekli uz kdda veca dviela, lai parliecinatos,
ka uz gludinama apgérba no gludekla ieksienes nenoklist nekadas dalinas. Ja nepiecieSams, noslaukiet visu

gludinasanas virsmu ar mazliet samitrinatu dranu.

Lai aktivizétu tvaika funkciju, lidzu, nospiediet un aptuveni 3 lidz 5 sekundes turiet nospiestu papildu tvaika
pogu. Turiet nospiestu tvaika pogu, lai izsmidzinatu koncentrétu tvaika straklu. Kad atlaizat pogu, parliecinieties
par tvaika pilnigu izieSanu, pirms novietojat gludekli atpakal uz tvaika stacijas. Tvaika pogu ieteicams izmanot isu

laika periodu.

Uzmanibu! Nekad neaktivizéjiet tvaiku, kamér gludeklis atrodas uz pamatplaksnes.



Izslédziet ierici, nospiezot leslégt/Izslégt pogu (izslégsies gaisma).

Vienmér péc darba beigsanas atdzeséjiet gludekli tam paredzétaja vieta. Kad gludeklis ir atdzisis, iztuksojiet
adens tvertni. Turiet gludekli ar tvaika generatoru gludeklim paredzétaja vieta.

Beidzot lietot ierici, izslédziet to, nospiezot leslégt/Izslégt pogu. Nolieciet gludekli tam paredzétaja vieta un
parsledziet blokésanas mehanismu pozicija @, lai gludekli blokétu.

Vienmeér ievietojiet barosanas kabeli tam paredzétaja vieta (R) un tvaika cauruli tai paredzétaja vieta (L)
gludekla pamatné.
Bridinajums NEKADA GADIJUMA netiniet baro3anas kabeli ap gludekli.

TIRISANA
Pagrieziet gludekla pamatni uz saniem, lai tvertnes vacins atrastos virspusé.Atskravéjiet vacinu. Turiet ierici virs
izlietnes un iztuksojiet tvertni pilniba.

Sajauciet atkalkotaju ar adeni noraditaja attieciba; sagatavojiet vismaz 300 ml atkalkotaja maisijuma. (Vadieties
péc noraditas maisijuma proporcijas. Ja ir parak daudz kalkakmens, atbilstosi palieliniet proporciju.)

Piezime. Més iesakam izmantot atkalkotdju EUDS5, ko piedava Electrolux. levérojiet uz pudeles noradito idens/
atkalkotaja attiecibu. Més iesakam tirit izstradajumu ik péc 2 menesiem.

1zlejiet maisijumu. lepildiet tvaika generatora tiru Gdeni, péc tam izlejiet to. Atkartojiet 3o procesu vairakas reizes,
lidz kalkakmens ir nonemts un vairs nav jatams ta aromats. Pirms salik$anas ievietojiet tira Gdens mérkrizi atpakal
tvaika generatora. GARANTIJA NESEDZ BOJAJUMUS, KO RADIJIS KALKA NOSPROSTOJUMS. Péc tirisanas neturi-
et boileri pilnigi tuksu, bet atstajiet taja nedaudz adens (pirms aizvérsanas).

levietojiet tvertné bristi tiriSanai*, atverot un iztirot to un nonemot kalkakmens nogulsnes, kamér turat ierici
virs izlietnes. (*Tikai atseviskiem modeliem).

Tiriet ierici ar samitrinatu draninu. Lai atbrivotos no cietakam nogulsném, izmantojiet nedaudz neabraziva
tirisanas lidzekla.

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

ETEIKUMI DROSIBAI

Uzmanigi izlasiet lietosanas pamacibu pirms uzsakt ierices lietosanu pirmo reizi!

« Stierice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérmiem) ar samazinatam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja
vien tas neuzrauga vai nav apmacijusi persona, kas atbild par vinu drosibu.

» Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar ierici

» Kamér gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glabajiet to un ta vadu vieta,
kas nav pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

+ Lietosanas laika virsmas var sakarst 4.

« Sis izstradajums ir piemerots lietosanai ar krana tdeni. Ir ieteicams izmantot
Electrolux AquaSense filtréto ddeni, kas nesatur piemaisijumus un neveido
kalkakmeni. Tapat varat izmantot destilétu Gdeni. Ja krana tdens ir ipaSi ciets,
izmantojiet jauktu tdeni, kas sastav no 50 % destiléta Gdens un 50 % krana
udens.

» lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriequms un




frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas vada, vai
ari, ja ir noplude, to nedrikst lietot.

+ Stierice jasavieno tikai ar iezemétu kontaktligzdu. Ja nepiecieSams, var izmantot
pagarinajuma kabeli, kas piemérots 10 A sistémai.

+ Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificétam personalam tas janomaina.

» Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot gludekli uz ta
stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir novietots, ir stabila.

» Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas tiklam.

« Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

» Udens tvertni drikst piepildt tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

» Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

» Nemeérciet ierici udeni vai citos Skidrumos.

» Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

» Lietosanas laika nedrikst atvért uzpildes atveri.

» Pirms tdens tvertnes uzpildisanas atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

» Tvertné nelejiet etiki, atkalkotajus vai citas vielas ar smarzu. Citadi garantija var
nedarboties,

» Lerice ir paredzéta lietosanai tikai telpas. Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas del.



GLUDINASANAS TABULA

AUDUMS TEMPERATURAS IESTATISANA GLUDINASANA — IETEIKUMI LIETOSANAI

Akrils Virsdrébes Ar sausu gludekli vienmér gludiniet apgérba kreiso pusi.
Virsdrébes Ar sausu gludekli vienmér gludiniet mitru apgérbu
Acetats no kreisas puses vai izmantojiet izsmidzinataju, lai

samitrinatu apgérbu.

Virsdrébes Vienmér no kreisas puses gludiniet mitru apgérbu vai

Neilons un poliesters izmantojiet izsmidzinataju, lai samitrinatu apgérbu.

Maksligais zids Virsdrébes Gludiniet no kreisas puses.
Viskoze Virsdrébes Gludiniet no kreisas puses.
- Virsdrébes Gludiniet no kreisas puses. lzmantojiet gludinasanas
Zids I b P A - e
draninu, lai uz apgérba nepaliktu stripas vai spidums.
Virsdrébes Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja
Kokvilnas veidi noradijumiem. Ara reZims ir ieteicams $ada veida
Skiedram.
Udensnecaurlaidigam Virsdrébes Atsargiai iSskalbkite ir nataraliai iSdziovinkite lauko
elpojosam audumam drabuzius, atsizvelgdamij jy prieziaros etiketése
(neskaitot PVC pateiktus nurodymus. Ripigi un Iénam gludiniet arpusi
parklajumus) ar sausu gludekli, lai piek]atu visam apgérba dalam un

atkartoti aktivizétu aizsardzibu (DWR, Durable Water
Repellency) un ddens necaurlaidibu. So rezimu varat
izmantot péc virsdrébju mazgasanas un zavésanas vai
jebkura laika, kad vélaties atjaunot virsdrébju tdens
necaurlaidibu.

* Udens necaurlaidigam apgérbam labaks risinajums
neka vienkarsa izzavésana
eoVilna Gludiniet kreiso pusi ar tvaiku vai izmantojiet

Vilna un tas veidi Loy g
gludinasanas draninu.

eeKokvilna Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
. tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
Kokvilna - PR - . -
funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika padevi.
Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.
eeKokvilna Gludiniet kreiso pusi ar tvaiku vai izmantojiet
Velvets

gludinasanas draninu.

e e Kokvilna vaieeeLins Gludiniet kreiso pusi ar tvaiku vai izmantojiet
gludinasanas draninu, lai uz velas nepaliktu stripas, jo
Tpasi tumsiem audumiem. Ar sausu gludekli vienmér
gludiniet mitru velu vai izmantojiet izsmidzinataju,
lai samitrinatu velu. Izmantojiet maksimalo tvaika
daudzumu.

Linu audums

e e Kokvilna vaieeeLins Izmantojiet maksimalo tvaika padevi. Izmantojiet
Dzinsa audums maksimalo tvaika daudzumu, nospiezot un turot
nospiestu papildu tvaika pogu.
Ladzu, vadieties péc noradijumiem uz apgérba kopsanas etiketes.
lespéjams, ka, variéjot gludinasanas atrumu un auduma mitruma pakapi, var iegat vislabako rezultatu cita veida,
nevis ka noradits tabula.
lespéjami tdens pilieni, ja papildu tvaika poga atrodas stavoklie vai ee.

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Pamatne neuzkarst, lai gan Savienojuma probléma Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu un
gludeklis ir ieslégts. kontaktligzdu.
Temperataras iestatijums Izvélieties piemérotu temperataru.

ir zemaks neka rezimam
“VIRSDREBES".



PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Gludeklis nerada tvaiku.

Papildu tvaika funkcija un
vertikala tvaika funkcija
nedarbojas.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas noplast
Gdens.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas nak
pléksnes un netirumi.

No gludinasanas virsmas
noplust adens, kad gludeklis
atdziest vai péc tam, kad tas ir
ticis noglabats.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas izdalas
branas svitras, kas notraipa
apgeérbu.

IERICES UTILIZACUJA

It 2

Tvertné nav pietiekami daudz
adens.

lestatita temperatara ir zemaka,
neka noteikts lietot ar tvaiku.

Papildu tvaika funkcija ir tikusi
loti biezi izmantota Tsa laika
perioda.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

JUs esat lietojis cietu Gdeni,
ka rezultata adens tvertné
ir izveidojusas kalkakmens
pléksnes. Tiriet gludekli ar
kalkakmens nonéméju (sk.
“Tirisana’, Nr. 14).

Gludeklis ir bijis novietots
horizontala pozicija, kamér
udens tvertné bija palicis
kalkakmens pléksnes.

lespé&jams, ka ir tikusi izmantoti
kimiski lidzekli kalkakmens
nonemsanai, kas neatbilst
ieteikumiem.

Gludinasanas virsmas atverés
ir uzkrajusas un deg auduma
skiedras.

Audums var nebdt pienacigi
izskalots, vai apgérbs ir jauns
un pirms gludinasanas nav
mazgats.

Piepildiet tdens tvertni (skat.“Darba uzsaksana’,
Nr. 2).

Atlasiet temperataru lidz“eee Lins".

Novietojiet gludekli horizontali un nogaidiet,
pirms sakat lietot papildu tvaika funkciju.

Pielagojiet vélamo temperatiru, lai gludinatu
ar tvaiku (lidz“e e e Lins"). Novietojiet gludekli
vertikali un pagaidiet, lidz temperataras
indikators izslédzas.

Lestatiet temperataras regulatoru augstakas
temperataras pozicija

(“e @@ Lins” maksimalaja), kas piemérota
gludinasanai ar tvaiku. Novietojiet gludekli
stavus un nogaidiet, lidz indikators ir izdzisis,
pirms sakat gludinat. Nolieciet gludekli uz
pamatnes un nogaidiet, kamér iedegas lampa,
pirms sakat gludinat.

Piespiediet un turiet nospiestu tvaika taustinu
ilgak par vienu minati, lai saktu izplast tvaiks.
Péc tam turiet to nospiestu vél vienu minati, lai
iztiritu tvaika generatora sistému.

Pirms gludinasanas saksanas, lidzu, parbaudiet
gludekli uz kada veca dviela, lai parliecinatos,
ka uz apgérba nenok|ust nekadas paliekas no
gludekla iekSpuses.

Péc darba beigsanas iztuksojiet adens tverti un
iestatiet tvaika kontroli pozicija “0".

Izmantojiet kalkakmens nonéméju, kas minéts
ieteikumos (sk.“Tirisana’, Nr. 14).

Notiriet gludinasanas virsmu ar mitru mikstu dranu.

Ladzu, rapigi noskalojiet tas.

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret $o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu $o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
pakalpojumu centra, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas drosa un profesionala

veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju

nodosanu.

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For & sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehor
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

& Det er mulig at dampstasjonen ikke genererer damp umiddelbart etter at du har fylt den med vann. Arsaken til dette
er at luft som er fanget i det interne systemet kan forsinke denne funksjonen med noen fa sekunder. Vaer tadlmodig og
prov igjen ved d trykke pd dampknappen. For G gjore det mer komfortabelt for deg, vil dampen bli generert etter at du
har sluppet dampknappen i noen sekunder, og det er ikke nadvendig d holde knappen inntrykket hele tiden. Finn din
egen rytme for det optimale damperesultatet.

KOMPONENTER

A. Indikatorlampe for oppvarming L. Lagring avdampslange

B. Frontlys som lyser opp strykeomradet M. AV-/PA-knapp

C. Damp- og temperaturvelger N. Indikator for damp klar

D. Dampstotknapp 0. Baerelds framre del

E. Dampslange P. Lasemekanisme

F. Vanntank med innebygd avkalkingskassett* Q. Temperaturindikator for strykesale

G. Maksimum vanninvdindikator R. Oppbevaring av stremledning
H. Oppvarmingsenhet Berederlokk

I.  Strykejernstativ Avkalkingskassett i vanntank*
J. RESILIUM™ anodisert séleplate U. Rengjeringsberste*

K. Stremledning

Aw

*Kun enkelte modeller

Bilde side 2-4

SLIK KOMMER DU | GANG

For farste gangs bruk. Fjern alle klebrige rester og terk forsiktig med en fuktet klut. Posisjoner strykejernet med
dampstasjon horisontalt pa strykebrettet eller pa en varmebestandig, trygg overflate i samme hgyde som et
strykebrett. Vikle ut og rett ut stremledningen og dampslangen.

Ta av vanntanken (F) ved & ta tak i spalten pa undersiden og trekke den forsiktig bort fra berederenheten. Lasne
avkalkingskassetten* (T) og senk den ned i vann i mer enn 60 sekunder. Sett avkalkingskassetten* pa plass
igjen. Fyll vanntanken med kaldt vann. Det anbefales & bruke destillert vann eller en blanding av 50 % destillert
vann og 50 % vann fra springen. Tem vanntanken for a skylle ut fremmedlegemer som kan ha blitt veerende
igjen fra produksjonsprosessen. Vi anbefaler at du skifter ut avkalkingskassetten* etter 3 maneder. (*Kun enkelte
modeller).

Fyll alitid pa vanntanken til MAX-merket med kaldt vann (A).
Forsiktig! Ikke bruk apparatet uten vann i tanken.

Koble dampstasjonen til stremforsyningen. Trykk pa AV-/PA-knappen. Velg program fra velgerhjulet pa stryke-
jernet og vri tilsvarende.

Oppvarmingsindikatorlampen (A) og lampen framme (B) tennes straks det trykkes pa AV-/PA-knappen.

Nar oppvarmingsindikatorlampen (A) er PA, forvarmes dampstasjonen.Nar damp klar-indikatoren (N) er PA er
dampstasjonen klar til 4 tas i bruk.

BRUKERVEILEDNING

Las opp strykejernet ved  sla lasemekanismen over pa @ og lafte det fra strykejernstativet. Fer du begynner &
stryke, ber du teste ut strykejernet pa et gammelt handkle for & sikre at ingen rester inne i strykejernet overfores
til plaggene dine. Platen kan terkes av med en fuktig klut ved behov.

For a aktivere dampfunksjonen, trykker du pa og holder inne dampstgtknappen i 3-5 sekunder. Hold
dampstetknappen inne for & sende ut en konsentrert dampstrale. Nar du slipper knappen, serg for at all damp er
sluppet ut innen du setter strykejernet tilbake i holderen. Det anbefales at dampknappen brukes i korte period-
er. Forsiktig! Ikke frigi damp mens strykejernet star i holderen.

Sl& av enheten ved & trykke pa AV-/PA-knappen (lyset vil slukkes).

Kjol alltid strykejernet helt ned pa stativet for du setter det bort til oppbevaring. Straks strykejernet har fatt
kjolt seg ned, tammer du vanntanken. Oppbevar strykejernet med dampstasjon pa stativet.



Nar du er ferdig med & bruke enheten, slar du den av ved & trykke p& AV-/PA-knappen. Plasser strykejernet pa
strykejernstativet og sla Idsemekanismen over p& @ for 4 sikre strykejernet.

Oppbevar bestandig stremledningen i lagringsrommet til stramledning (R) og dampslangen i lagringsrom-
met til dampslange (L) i sokkelen av dampstasjonen.
Advarsel! Vikle ALDRI stremledningen rundt strykejernet.

RENGJ@RING

Vri stasjonens sokkel til side, slik at berederlokket havner gverst. Skru av berederlokket. Snu enheten pa siden i
en vask og tom berederen helt.

Bland avkalkingsmiddel og vann med det spesifiserte blandingsforholdet, og lag en avkalkingsblanding pa
minst 300 ml. (Bruk anbefalt forhold for blandingen. Hvis det er store mengder avsetninger, ma du gke mengden
avkalkingsmiddel riktig.)

Merk: Vi anbefaler at du bruker avkalkingsmiddelet EUD5 fra Electrolux. Folg instruksjonene pd flasken for riktig
forhold mellom vann og avkalkningsmiddel. Vi anbefaler at produktet rengjores annen hver mdned.

Hell ut blandingen. Fyll oppvarmingsenheten med rent vann, som du deretter heller ut. Gjenta dette trinnet
flere ganger til avsetningene er fiernet, og det ikke lenger kjennes lukt etter avkalkingsmiddel. Hell en maleskje
med rent vann i oppvarmingsenheten for du setter alt sammen igjen.

GARANTIEN DEKKER IKKE SKADE SOM SKYLDES BLOKKERINGER PA GRUNN AV KALK. Etter rengjaringen skal
ikke kokeren vaere helt tom, men det skal veere litt vann igjen i den (for den lukkes igjen).

Sett rengjeringsbersten* inn i berederen mens du dpner og gjer rent for vann- og kalkrester idet du holder
enheten over vasken. (*Kun enkelte modeller).

Gjor produktet rent med en myk, fuktig klut. For a fierne stridige flekker, kan du bruke en liten mengde
ikke-slipende rengjgringsmiddel.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger naye for du bruker maskinen for farste gang,

» Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring eller kunnskap, med
mindre de under tilsyn av en ansvarlig person far opplaring i bruk av apparatet.

» Pass pd at bam ikke leker med apparatet.

» Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 ar nar det eri bruk
eller avkjales.

» Overflatene kan bli veldig varme under bruk 4.

» Dette produktet eqner seq til bruk med vann fra springen. Det anbefales & bruke
Electrolux AquaSense-filtrert vann, idet urenheter, slik som kalk, fjernes. Bruk
ellers destillert vann. Dersom vannet fra springen er spesielt hardt, sa bruk en
blanding av 50 % destillert vann og 50 % vann fra springen.

» Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

» Strykejernet md ikke brukes hvis det er mistet i qulvet, hvis strykejernet eller



ledningen har synlige teqn pé skade eller hvis det lekker.

+ Apparatet ma bare kobles til en jordet stikkontakt. Om nadvendiq kan du bruke
en skjateledning som egner seq for 10 A.

+ Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, mé disse skiftes av produsenten,
produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for d unngd
fare,

+ Strykejernet md brukes og plasseres pd et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pé stativet, md du sarge for at stativet star pd et stabilt underlag.

+ (d aldri fra apparatet uten tilsyn ndr det er koblet til stramforsyningen.

+ Apparatet mé slds av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt for
apparatet rengjares og vedlikeholdes.

+ Stopselet md trekkes ut av stikkontakten far vannbeholderen fylles med vann.

+ Stramledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

+ Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

+ Ikke overskrid den maksimale péfyllingsmengden som er angitt pa apparatet.

+ Fyllingsapningen md ikke dpnes under bruk.

+ Tastapselet ut av stikkontakten far du etterfyller vannbeholderen.

+ Ikke hell eddik, avkalkingsmiddel eller andre stoffer med lukt i beholderen. Ellers
kan garantien bli ugyldig.

+ Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.

STRYKETABELL

STOFF TEMPERATURINNSTILLING ANBEFALT BRUK
Akryl Utendeors Torrstryk vrangsiden.

Utenders Torrstryk vrangsiden mens det enna er fuktig eller bruk

Acetat spray for & fukte.

Utendeors Stryk vrangsiden mens det ennd er fuktig eller bruk

Nylon og polyester spray for a fukte.

Rayon Utenders Stryk vrangsiden.
Viskose Utendeors Stryk vrangsiden.
Silke Utenders Stryk vrangsiden. Bruk en klut eller kjokkenhéndkle for &

unnga skinnende flekker etter strykejernet.

Utenders Kontroller merkelappen og felg produsentens
Bomullsblandinger anvisninger. Utenders-innstilling anbefales for denne
typen fiber.



STOFF TEMPERATURINNSTILLING ANBEFALT BRUK

Vanntette pustende Utendeors
stofftyper (ekskludert
PVC-belegg)
Ull og ullblandinger o Ul
eeBomull
Bomull
Kordfloyel eeBomull
eeBomull ellereeelin
Lin
Denim eeBomulleller eoelin

Vennligst falg veiledningen pa vaskelappen inni plagget.

Vask og luftterk yttertoyet skdnsomt i henhold

til plaggenes vaskeanvisninger.Tarrstryk utsiden
varsomt og sakte for & komme til pa alle deler av
plagget for a reaktivere DWR-behandlingen (Durable
Water Repellency - vannavviselighet som varer) og
gjenopprette plaggets avstotelighet overfor vann*.

Du kan bruke denne innstillingen etter vask og
luftterking av utendersplagg eller ndr som helst nar du
vil gjenopprette vannavstgteligheten for visse deler av
plagget ditt.

* Bedre enn luftterking bare for vannavvisende kler til
bruk utenders

Bruk dampstrykejernet pa vrangsiden eller bruk klut/
héndkle.

Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
spray for & fukte. Bruk damp, middels til hgy. Bruk
maksimal damp.

Bruk dampstrykejernet pa vrangsiden eller bruk klut/
héndkle.

Stryk pa vrangsiden eller bruk strykeklut for a forhindre
skinnende flekker, seerlig hvis stoffet er mark pa farge.
Tork strykejernet mens det enna er fuktig eller bruk
spray for a fukte. Bruk en maksimal mengde damp.

Bruk maksimal damp. Pafgr en maksimal mengde damp
ved a trykke pa og holde inne dampstatknappen.

Variert strykehastighet og stofffuktighet kan fore til at optimal innstilling avviker fra anbefalingene i tabellen!
Det kan komme ut noen vanndraper nar dampstgtknappen dras til @ eller @ ®.

FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Séleplaten blir ikke varm selv om | Tilkoblingsproblem
strykejernet er slatt pa.

Temperaturinnstillingen er lavere

Kontroller stremledningen, stopselet og
stikkontakten.

Velg en passende temperatur.

enn «UTEND@RS»-posisjon

Strykejernet produserer ikke
damp.

Den valgte temperatiren er lavere

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du
igang’ nr.2).

Velg en temperatur opptil “eeelin".

enn anbefalt for stryking med damp.

Dampstgtfunksjonen og
funksjonen med vertikale
dampstet virker ikke.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Vann lekker fra strykesalen under
stryking.

Dampstgtfunksjonen er brukt sveert
ofte innen en kort tidsperiode.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Plasser strykejernet i horisontal
posisjon og vent for du bruker
dampstetfunksjonen.

Juster riktig temperatur for
dampstryking (opptil “eee lin”). Sett
strykejernet i vertikal stilling og vent til
temperaturindikatorlampen slokker.

Still temperaturbryteren til en temperatur
(“e@elin”til maksimalt) egnet for
dampstrykejern. Sett strykejernet pa
holderen og vent til lampen slokkes for
du begynner a stryke. Sett strykejernet pa
haelen og vent til lampen framme er tent
for du begynner a stryke.



PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Flak og urenheter kommer ut av
strykesalen under stryking.

Vann lekker fra strykesalen mens
strykejernet avkjoles eller etter
den har

blitt satt vekk.

Brune striper kommer ut av
platen mens du stryker flekker
pé toyet.

AVHENDING

It =

Du har brukt varmt vann, som har
forarsaket at kalkavleiringer har
oppstétt i vanntanken.

Gjer stasjonen ren ved hjelp av
avkalkningsmiddel (se «Rengjering»,
nr. 14).

Strykejernet har blitt satt i horisontal
posisjon mens det fremdeles er
vanni

vanntanken.

Du har kanskje brukt kjemiske
avkalkningsmidler som skiller seg fra
anbefalingen.

Stoffibre har samlet seg opp i
hullene pa strykesélen og brenner.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt
nok eller plaggene er ne og har ikke
blitt vasket for stryking.

Trykk og hold inne dampknappen i
omtrent ett minutt for a fa damp.
Deretter hold den nede i ett minutt til, for
& rengjore dampkokesystemet.

For du begynner & stryke, br du teste ut
strykejernet pa et gammelt handkle for

a sikre at ingen rester inne i strykejernet
overfores til plaggene dine.

Tem vanntanken og still dampkontrollen
inn pa posisjon «0» fer du setter
strykejernet bort til oppbevaring.

Bruk det avkalkningsmidlet som er
anbefalt (se «<Rengjering», nr. 14).

Rengjer platen med en myk, fuktig klut.

Vennligst skyll stoffet ordentlig for du
stryker.

Dette symbolet pa produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med
vanlig husholdningsavfall.

Dette symbolet pa produktet eller pd emballasjen forteller at dette produktet ikke mé behandles som
vanlig husholdningsavfall. For a resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til
et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell mate. Folg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

Moze sie zdarzyc, ze natychmiast po napetnieniu wodgq stacja parowa nie bedzie produkowac pary. Przyczynq moze
byc powietrze uwiezione w uktadzie wewnetrznym, ktére moze opéznic te funkcje o kilka sekund. Nalezy zachowac
cierpliwos¢ i ponownie nacisnqc przycisk pary. W celu utatwienia korzystania z urzqdzenia para wytwarzana jest
jeszcze przez kilka sekund po zwolnieniu przycisku — nie ma wiec potrzeby jego ciggtego naciskania. Aby uzyska¢
najlepsze efekty, nalezy znalez¢ wtasny rytm obstugi urzqdzenia.

CZESCI 1 OZNACZENIA

A. Wskaznik $wietlny nagrzewania L. Miejsce na waz parowy
B. Swiatto gtéwne oswietlajace obszar prasowania M. Przycisk WL./WYt.
C. Przefgcznik wyboru temperatury pary N. Wskaznik gotowosci pary
D. Przycisk duzego wyrzutu pary 0. Cze$c przednia Carry-lock
E. Waz parowy P. Mechanizm blokujacy
F. Zbiornik na wode z wbudowanym wktadem anti- Q. Wskaznik goracej stopy zelazka
calc* R. Miejsce na kabel zasilania
G. Wskaznik maks. poziomu wody S. Nakretka bojlera
H. Zbiornik na wode T. Wkiad anti-calc w zbiorniku na wode*
I.  Uchwyt na zelazko U. Szczotka czyszczaca*

J.  Anodowana stopa RESILIUM™
K. Przewdd zasilajacy *Tylko wybrane modele

Rysunek strona 2-4

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem. Usunac¢ resztki kleju i delikatnie przetrze¢ zwilzona Sciereczka. Ustawi¢ poziomo
zelazko stacji parowej na desce do prasowania lub na stabilnej powierzchni odpornej na dziatanie wysokiej
temperatury, znajdujacej sie na tej samej wysokosci, co deska do prasowania. Rozwina¢ i wyprostowac kabel
zasilania oraz waz doprowadzajacy pare.

Wyja¢ zbiornik na wode (F), chwytajac szczeling od spodu i delikatnie odciagajac od jednostki bojlera. Odtaczy¢
wkfad anti-calc* (T), a nastepnie zanurzy¢ w wodzie na dtuzej niz 60 sekund. Wtozy¢ z powrotem wktad an-
ti-calc*. Napetni¢ zbiornik na wode zimng woda. Zaleca sig stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody
destylowanej i wody z kranu w proporcji 50:50. Opréznic¢ zbiornik na wode w celu wyptukania wszelkich ciat
obcych, ktére mogty pozostac po procesie produkgji. Zaleca sie¢ wymiane wktadu anti-calc* po 3 miesigcach.
(*Tylko wybrane modele).

Zbiornik na wode nalezy zawsze napetniac¢ zimna woda do poziomu MAX (A).
Uwaga! Nie wolno uzywac urzadzenia, gdy w zbiorniku nie ma wody.

Podtaczyc stacje parowa do sieci zasilania. Nacisna¢ przycisk WL./WYL. Wybra¢ program prasowana i przekreci¢
regulator na zelazku w odpowiednig pozycje.

Po nacisnieciu przycisku WkL./WYL. zapali sie wskaznik $wietlny nagrzewania (A) i $wiatto gtéwne (B).

Gdy wskaznik swietlny nagrzewania (A) jest wtaczony, stacja parowa nagrzewa sie wstepnie. Gdy wskaznik
gotowosci pary (N) jest wiaczony, stacja parowa jest gotowa do uzycia.

OBSLUGA URZADZENIA

Odblokowa¢ zelazko, przetaczajac mechanizm blokujacy w pozycje @, a nastepnie podnies¢ zelazko z
uchwytu. Przed rozpoczeciem prasowania przetestowac zelazko na starym reczniku, aby upewnic¢ sie, ze zadne
pozostatosci wewnatrz zelazka nie zostang przeniesione na odziez. W razie potrzeby mozna przetrze¢ stope
zelazka lekko wilgotna szmatka.

Aby wiaczyc funkcje pary, nacisnac i przytrzymac przycisk duzego wyrzutu pary przez 3-5 sekund. Aby wyrzuci¢
skoncentrowany strumien pary, nalezy przytrzymac wcisniety przycisk duzego wyrzutu pary.. Nalezy zuzy¢ pare

przed zwolnieniem przycisku i odtozeniem zelazka na podpérke w podstawie. Zaleca sie krétkotrwate uzywanie

przycisku pary.

Uwaga! Nie wolno uwalnia¢ strumienia pary, gdy zelazko stoi na podstawce.



Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL. (Swiatto zgasnie).

Przed odtozeniem nalezy zawsze catkowicie schtodzi¢ zelazko. Gdy Zelazko jest chtodne, oprézni¢ zbiornik na
wode. Zelazko stacji parowej przechowywa¢ w uchwycie.

Po zakonczeniu korzystania z urzadzenia nalezy je wylgczy¢, naciskajac przycisk WE./WYt. Odtozy¢ Zelazko na
uchwyt, a nastepnie przestawi¢ mechanizm blokujacy w pozycje 8, aby zabezpieczy¢ zelazko.

Kabel zasilania nalezy zawsze przechowywac¢ w miejscu na kabel (R), a waz parowy w miejscu na waz (L) w
podstawie stacji parowe;j.
Ostrzezenie! NIE WOLNO owijac kabla zasilania wokét zelazka.

CZYSZCZENIE

Obroci¢ podstawe stacji na bok tak, aby nakretka bojlera znajdowata sie najwyzej. Odkreci¢ nakretke bojlera.
Obrdci¢ urzadzenie na druga strone nad zlewem/umywalka i catkowicie opréznic bojler.

Przygotowac co najmniej 300 ml roztworu. Zachowac zalecane proporcje sktadnikéw. (Nalezy stosowac zalecane
proporcje mieszanki. Przy duzej ilosci kamienia nalezy odpowiednio zwigkszy¢ zawartos¢ odkamieniacza).
Uwaga: zalecamy srodek do usuwania kamienia EUD5 firmyElectrolux. Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczq-
cych rozciericzania srodka w wodzie podanych na butelce.Zaleca sie czyszczenie produktu co 2 miesiqgce.

Wyla¢ powstatamieszanke. Napetni¢ zbiornik czysta woda, a nastepnie wyla¢ zawartos¢. Powtérzy¢ te czynnos¢
kilkakrotnie, az do usuniecia kamienia i do momentu, kiedy zapach odkamieniacza nie bedzie juz wyczuwalny.
WIac¢ jedna miarke czystej wody do zbiornika, zakreci¢ pokrywke i zatozy¢ zaslepke.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE ZATKANIA SPOWODOWANEGO OSADZENIEM SIE KAMIENIA. Po zakonczeniu
czyszczenia nie nalezy catkowicie oprézniac¢ pojemnika na wode (generatora pary), lecz zostawic jej troche w
srodku (przed ponownym zamknigciem).

Umiesci¢ szczotke czyszczaca* w otworze bojlera i oczyscic resztki wody oraz pozostatosci osadu, trzymajac
jednoczesnie urzadzenie nad zlewem/umywalka. (*Tylko wybrane modele).

Delikatnie wyczysci¢ urzadzenie zwilzona sciereczka. Aby usunac uporczywe plamy, mozna zastosowac niew-
ielka ilo$¢ niesciernego $rodka czyszczacego.

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO
Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia,

Urzadzenia nie powinny obstugiwac osoby (w tym dzieci) z zaburzeniami
ukfadu ruchowego lub czuciowego, uposledzone umystowo oraz nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy badZ doswiadczenia. Osoby takie moga uzywac urzadzenia
wytacznie po otrzymaniu instrukeji dotyczacych jego obstugi lub pod nadzorem
0soby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

WHaczone lub stygnace Zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac z dala
od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Powierzchnie mocno nagrzewaja sie podczas korzystania z urzadzenia 4.
Produkt mozna napetniac woda z kranu. Zaleca sie stosowanie wody filtrowanej
Electrolux AquaSense, usuwajacej zanieczyszczenia, takie jak osad wapienny. W
przeciwnym razie nalezy stosowac wode destylowana. Jesli woda z kranu jest



szczeqGlnie twarda, zaleca sie stosowanie mieszanki wody destylowanej i wody z
kranu w proporgji 50:50.

» Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrodfa zasilania, ktorego napieciei
czestotliwosc odpowiada specyfikacji na naklejce znamionowej!

« Nie nalezy uzywac zelazka, ktdre zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajacym s widoczne uszkodzenia, a takze jesli Zelazko przecieka.

+ Urzadzenie naleZy podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem. Jesli trzeba, mozna uzyc
przewodu przedtuzajaceqo przystosowanego do pradu 10 A.

« Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednich
kwalifikacjach.

+ elazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
Zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na stabilnej powierzchni.

« Nigdy nie zostawiaj wiaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest podfaczone do
Zrédta zasilania.

« Przed czyszczeniem lub konserwacja urzadzenia nalezy je zawsze wyfaczyci
wyja¢ wtyczke przewodu zasilajaceqo z gniazda.

+ Przed napefnianiem zbiornika woda nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
2asilajaceqo.

» Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goracym elementem
urzadzenia.

+ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ub innym ptynie.

+ Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napefnienia oznaczonego na
urzadzeniu,

» Podczas uzywania urzadzenia otwor wlewowy nie moze by¢ otwarty.

» Przed napefnieniem zbiornika na wode nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

+ Nie wlewac do zbiornika octu, preparatow odkamieniajacych ani innych
substandji zapachowych. W przeciwnym razie gwarancja moze zostac uchylona.

» Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi
Zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieprawidtowego
|ub niezgodneqo z przeznaczeniem uzycia.

PARAMETRY PRASOWANIA



MATERIAL USTAWIENIE TEMPERATURY ZALECENIA DOTYCZACE PRASOWANIA

Akryl

Wiékno octanowe

Nylon i poliester

Rayon

Wiskoza

Jedwab

Mieszanki bawetniane

Tkaniny wodoodporne
i oddychajace (z
wytaczeniem powtok
PCW)

Wetna i mieszanki
wetniane

Bawetna

Sztruks

Len

Dzins

Odziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa
Odziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa
Odziez turystyczno-sportowa
Odziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa

Odziez turystyczno-sportowa

oWetna

eeBaweltna

eeBaweltna

eeBawelna lub eeeTkanina
Iniana

eeBawetna lub eeeTkanina
Iniana

Prasowac na lewej stronie.

Prasowac na lewej stronie, kiedy odziez jest nadal
wilgotna, lub rozpyli¢ wode w celu zwilzenia odziezy.

Prasowac na lewej stronie, kiedy odziez jest nadal
wilgotna, lub rozpyli¢ wode w celu zwilzenia odziezy.

Prasowac na lewej stronie.
Prasowac na lewej stronie.

Prasowac na lewej stronie. Aby zapobiec powstawaniu
blyszczacych $ladéw, stosowac Sciereczke do
prasowania.

Sprawdz zalecenia producenta podane na metce.
Ustawienia dla odziezy turystyczno-sportowej sg
zalecane dla tego rodzaju witdkna.

Odziez turystyczng nalezy delikatnie prac i suszy¢
luZno rozwieszong, zgodnie z instrukcja podana na
metce. Prasowac ostroznie i powoli na lewej stronie,
aby dotrze¢ do wszystkich czesci odziezy w celu
reaktywacji powtoki DWR (Durable Water Repellency)
oraz przywrdcenia funkcji odpornosci na wode*. Z tych
ustawiert mozna korzystaé po wypraniu i wysuszeniu
na powietrzu odziezy turystyczno-sportowej lub

w dowolnym momencie, kiedy konieczne jest
przywroécenie konkretnym obszarom odziezy funkcji
odpornosci na wode.

* Lepsze niz suszenie na powietrzu tylko w przypadku
wodoodpornej odziezy turystyczno-sportowe;j

Prasowac na lewej stronie lub z wykorzystaniem
Sciereczki do prasowania.

Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim. Z maksymalnym uzyciem pary.

Prasowac na lewej stronie lub z wykorzystaniem
sciereczki do prasowania.

Prasowac na lewej stronie lub z wykorzystaniem
Sciereczki do prasowania, aby zapobiec powstawaniu
btyszczacych $ladéw, zwtaszcza w przypadku ciemnych
tkanin. Prasowac, kiedy odziez jest nadal wilgotna

lub rozpyli¢ wode w celu zwilzenia odziezy. Uzywac
maksymalnych ustawien pary.

Z maksymalnym uzyciem pary. Uzywac maksymalnej
pary poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku
duzego wyrzutu pary.

Przestrzegac zalecen producenta odziezy umieszczonych na metkach.

Zroznicowana predkos¢ prasowania i wilgotnosé odziezy moze sprawi¢, ze optymalne ustawienia bedg odbiegac od
zalecen przedstawionych w tabeli!
Po pociagnigciu przycisku duzego wyrzutu pary w @ lub @ @ z zelazka moze sie wydostac kilka kropli wody.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Stopa nie nagrzewa sie, cho¢

zelazko jest wiaczone.

Ustawienia temperatury sa

Problem z potgczeniem

Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i
gniazdko elektryczne.

Wybra¢ odpowiednia temperature.

nizsze niz dla pozycji, ODZIEZ
TURYSTYCZNO-SPORTOWA'.




PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Zelazko nie wytwarza pary.

Funkcja duzego wyrzutu pary
i pionowego wyrzutu pary nie
dziata.

Podczas prasowania ze stopy
zelazka cieknie woda.

Podczas prasowania ze stopy
zelazka wydobywaja sie
zanieczyszczenia.

Podczas stygniecia lub
przechowywania zelazka z jego
stopy cieknie woda.

Podczas prasowania ze stopy
zelazka wydobywaja sie
brazowe zanieczyszczenia, ktére
pozostawiaja plamy na tkaninie.

UTYLIZACJA

It ¢

W zbiorniku jest za mato wody.

Wybrana temperatura jest nizsza
niz okreslona dla stosowania pary.

Z funkgji duzego wyrzutu pary
korzystano bardzo czesto w
krotkim czasie.

Zelazko nie jest wystarczajaco
rozgrzane.

Zelazko nie jest rozgrzane do
odpowiedniej temperatury.

Uzywano twardej wody, ktéra
spowodowata osadzenie sie
kamienia w zbiorniku na wode.
Oczyscic stacje odkamieniaczem
(zob. ,Czyszczenie', nr 14).

Zelazko zostato ustawione
poziomo, gdy w zbiorniku wcigz
pozostaje woda.

Mozliwe, ze do usuwania
kamienia uzyto innych
chemicznych $rodkéw niz
zalecane.

Widkna tkaniny nagromadzity
sie w otworach stopy zelazka i
przypalaja sie.

Tkaniny mogty nie zostac¢
doktadnie wyptukane lub odziez
jest nowa i nie zostata wyprana
przed prasowaniem.

Napetnij zbiornik wody (zobacz
»Rozpoczecie uzytkowania’, punkt 2).

Ustaw temperature na @ @ @ Tkanina
Iniana”.

Postawi¢ zelazko w pozycji poziomej i
odczekac przed uzyciem funkcji duzego
wyrzutu pary.

Ustaw odpowiednia temperature dla
prasowania z parg (do e @@ Tkanina
Iniana”). Ustaw zelazko w pozycji pionowej
i poczekaj, az wskaznik temperatury
zgasnie.

Ustawic pokretto regulacji temperatury
na temperature (,@ ® @ Tkanina Iniana” od
... do temperatury maks.) odpowiednia
do prasowania z uzyciem pary. Postawic
Zzelazko pionowo i rozpocza¢ prasowanie
dopiero po zgasnieciu kontrolki
temperatury. Przed rozpoczeciem
prasowania odstawic zelazko i poczekac,
az Swiatto gtdwne sie zaswieci.

Aby uzyskac pare nalezy nacisnac i
przytrzymac przycisk pary przez okoto
jedna minute.

Nastepnie przez kolejna minute, aby
oczysci¢ system wytwarzania pary. Przed
rozpoczeciem prasowania przetestowac
zelazko na starym reczniku, aby upewnic
sie, ze zadne pozostatosci wewnatrz
zelazka nie zostang przeniesione na
odziez.

Oproznic¢ zbiornik na wode i przetaczyc
stacje parowg w pozycje,0” przed
odstawieniem Zzelazka.

Uzywac srodka do usuwania kamienia

zgodnie z zaleceniami (zob.,,Czyszczenie’,
nr14).

Wytrzec stope zelazka miekka, wilgotna
szmatka.

Przed prasowaniem nalezy doktadnie
sptuka¢ pozostatosci tkaniny.

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje si¢ akumulator, ktérego nie wolno wyrzucaé
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowar oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowac, jak innych odpadéw
domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadoéw lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacjg akumulatora

iinnych elementow elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiérki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktéw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.



ROMANA

Va multumim pentru cd ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

& Este posibil ca statia dvs. de cdlcat cu abur sd nu producd abur imediat dupd ce ati alimentat-o cu apd. Aceasta
deoarece aerul pdtruns in sistemul de la interior poate intdrzia aceastd functie cu cateva secunde. Va rugdm sd aveti
rdbdare si sd incercati din nou apdsdnd butonul de abur. Pentru confortul dvs., aburul va fi produs la cateva secunde
dupd ce eliberati butonul, nefiind necesard apdsarea permanentd a butonului. Gdsiti ritmul care vi se potriveste pentru
cele mai bune rezultate cu abur.

COMPONENTE

A. Lumina indicatoare pentru incélzire
B. Lumina care lumineaza zona de célcat
C. Selector pentru temperatura aburului
D. Buton pentru jet de abur

E. Furtun pentru abur

. Cablu de alimentare
Spatiu de depozitare furtun de abur
. Buton PORNIT/OPRIT
. Indicator abur pregatit
. Parte frontald Sistem de blocare pentru transport
F. Rezervor de apd cu cartus anti-calcar integrat* Mecanism de blocare
G. Indicator nivel maxim al apei . Indicator talpa incinsa
H. Unitate boiler R. Spatiu de depozitare cablu de alimentare
. Zona suport pentru fierul de calcat Capac boiler
J. Talpa RESILIUM™ anodizata Cartus anti-calcar in rezervorul de apa*
U. Perie de curatare*

PLVOoOZ2Z=E=rx

v

*Doar la anumite modele
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GHID DE INITIERE

Inainte de prima utilizare. Scoateti toate resturile adezive si frecati delicat cu o laveta umezita. Pozitionati
orizontal statia de calcat cu abur pe masa de célcat sau pe o suprafata rezistenta la caldura si sigurd, la aceeasi
indltime cu cea a unei mese de calcat. Desfasurati si indreptati cablul de alimentare si furtunul de abur.

Scoateti rezervorul de apa (F) tinand de fanta de dedesubt si trdgandu-l usor pentru a-I scoate din unitatea
boiler. Scoateti cartusul anti-calcar* (T) si introduceti-l in apa timp de peste 60 de secunde. Puneti la loc cartusul
anti-calcar*. Umpleti rezervorul de apa cu apa rece. Se recomanda utilizarea apei distilate sau a unui amestec
de 50% apa distilata, 50% apa de la robinet. Goliti rezervorul de apa pentru a clati toate particulele strdine care
ar putea ramane in urma procesului de fabricatie. Va recomandam sa inlocuiti cartusul anti-calcar* dupa 3 luni.
(*Doar la anumite modele).

Umpleti intotdeauna rezervorul pana la nivelul MAX folosind apa rece (A).
Atentie! Nu utilizati aparatul fara apa in rezervor.

Conectati statia de calcat cu abur la reteaua electrica. Apasati butonul PORNIT/OPRIT. Selectati programul de la
selectorul de pe fier, rotindu-| corespunzator.

Lumina indicatoare de incalzire (A) si lumina (B) se aprind imediat ce butonul PORNIT/OPRIT este apésat.

Atunci cand lumina indicatoare de incalzire (A) este APRINSA, statia de calcat cu abur se pre-incilzeste. Atunci
cand indicatorul abur pregatit (N) este APRINS, statia de cdlcat cu abur este pregadtita de utilizare.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Deblocati fierul de calcat prin trecerea mecanismului de blocare la @ si ridicarea fierului de cilcat de pe zona
de suport. Inainte de a incepe sa calcati, testati fierul de calcat pe un prosop vechi pentru a va asigura ca niciun
reziduu din fierul de célcat nu este transferat pe hainele dvs. Daca este necesar, stergeti talpa cu o carpa umeda.

Pentru a activa functia abur, apésati lung butonul pentru jet de abur timp de 3-5 secunde. Tineti apasat butonul
pentru jet de abur pentru a scoate un jet concentrat de abur. La eliberarea butonului aburi, utilizati cantitatea de
aburi inainte de a pune inapoi fierul pe suportul statiei de calcat. Se recomanda ca butonul pentru aburi sa fie
utilizat pentru perioade scurte de timp. Atentie! Nu generati niciodata aburi in timp ce fierul se afla pe suport.

Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIT/OPRIT (lumina se va stinge).




Lasati intotdeauna fierul de célcat sa se raceasca complet pe suport inainte de a-I depozita. Dupa ce fierul de
calcat este rece, goliti rezervorul de apd. Depozitati statia de célcat cu abur pe suportul fierului.

Dupa ce ati terminat de folosit aparatul, opriti-l apdsand pe butonul PORNIT/OPRIT. Puneti fierul de calcat pe
zona de suport a acestuia si treceti mecanismul de blocare la @ pentru a fixa in siguranta fierul de calcat.

Depozitati intotdeauna cablul de alimentare in spatiul de depozitare a cablului de alimentare (R) si furtunul
cu abur in spatiul de depozitare a furtunului cu abur (L) de pe baza statiei de calcat cu abur.
Avertisment! Nu infasurati NICIODATA cablul de alimentare in jurul fierului de cilcat.

CURATARE

Intoarceti baza statiei pe o parte pentru a aduce capacul boilerului in pozitia cea mai ridicata. Desfaceti capa-
cul boilerului. Intoarceti pe o latura aparatul deasupra unei chiuvete si goliti complet boilerul.

Amestecati un agent de detartrare si apa in proportia specificata, pregatiti cel putin 300 ml de amestec de-
tartrant. (Folositi raportul recomandat pentru amestec. Daca exista mult calcar depus, cresteti corespunzator
proportia agentului de decalcifiere.)

Nota: vd recomanddm s folositi detartrant EUD5 de la Electrolux. Vd rugdm sd respectati instructiunile de pe
sticld privind raportul de apd/detartrant. Vi recomanddm curdtarea produsului la fiecare 2 luni.

Turnati amestecul. Umpleti boilerul cu apa curata,iar apoi goliti-l. Repetati acest pas de mai multe ori pana cand
depunerile de calcar sunt eliminate si nu mai exista miros de la agentul de decalcifiere. Puneti o cupd gradata de
apa curata in boiler inainte de reasamblare.

GARANTIA NU ACOPERA DETERIORAREA CAUZATA DE OBSTRUCTIILE DETERMINATE DE CALCAR. Dupa
efectuarea curatarii, boilerul nu trebuie sa rdmana complet gol, lasati putind apa in acesta (inainte de a-l inchide
din nou).

Introduceti peria de curatat* in deschizatura boilerului si curatati resturile de apa si reziduurile de calcar in
timp ce tineti aparatul deasupra unei chiuvete. (*Doar la anumite modele).

Curatati aparatul cu o laveta usor umeda. Pentru a elimina petele dificile, puteti aplica o cantitate mica de
agent de curatare neabraziv.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a aparatului.

« Acest aparat nu este conceput pentru a fi folosit de cdtre persoane (inclusiv copii)
Cu capacitati fizice, senzoriale 5i mentale reduse, sau care nu au experientd sau
cunogtinte legate de acesta, dacd nu sunt supravegheate sau daca nu au fost
instruite cu privire [a utilizarea acestuia de catre o persoand responsabila de
siguranta lor.

» (opiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

» Nu'lasati fierul de cdlcat aflat sub tensiune sau care se raceste si cablul sdu la
indemana copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

» Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii 4.

» Acest produs poate fi utilizat cuapd de la robinet. Se recomanda utilizarea

apei filtrate Electrolux AquaSense pentru eliminarea impuritatilor, cum sunt
depunerile de calcar. In restul cazurilor, folositi apa distilata. Daci apa dela
robinet este foarte durd, folositi un amestec de 50% ap distilata si 50% ap3 de



|a robinet.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric al cdrei voltaj si
frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!
Fierul de calcat nu poate fi utilizat in urma unei cézdturi, dacé aparatul sau cablul
prezintd semne vizibile de deteriorare sau daca se observa scurgeri.

Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare. Dacd este necesar, se
poate folosi un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazulin care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producdtor, de un agent de service al acestuia
sau de o persoand cu o calificare similara.

Fierul de cdlcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabild. Atunci cand
asezati fierul de calcat pe suport, asiqurati-vd ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabild.

Nu ldsati niciodatd fierul de calcat nesupravegheat atunci cand este conectat la
reteaua de curent electric.

Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electricé dupd fiecare utilizare,
inainte de a fi curdtat sau intretinut.

Fisa trebuie decuplatd de la prizd inainte de umplerea rezervorului de apd.
(ablul de alimentare nu trebuie sd intre in contact cu piesele incinse ale
aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Nu depdsiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Fanta de alimentare nu se deschide pe durata utilizarii,

Inainte de a umple rezervorul de apd, scoateti stecherul din priza.

Nu turnati ofet, produse pentru indepartarea depunerilor de calcar sau alte
substante parfumate in rezervor. In caz contrar, garantia poate fi revocatd.
Aparatul este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producdtorul nu i asumd
raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare
sau incorectd a aparatului.



GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

TESATURA REGLAREA TEMPERATURII RECOMANDARE DE UTILIZARE
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Tesaturi impermeabile
care permit respiratia
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Calcati féra abur intors pe dos.

Célcati fard abur intors pe dos in timp ce incd este umed
sau folositi un pulverizator pentru umezire.

Calcati intors pe dos in timp ce incd este umed sau
folositi un pulverizator pentru umezire.

Célcati intors pe dos.
Calcati intors pe dos.

Calcati intors pe dos. Folositi o carpa de célcat pentru
a preveni aparitia de pete stralucitoare de la fierul de
calcat.

Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului.
Setarea Articole de exterior este recomandata pentru
acest tip de fibra.

Spalati delicat si uscati la aer articolele dvs. de exterior
conform instructiunilor de pe etichetele de ingrijire

ale acestora. Calcati fara abur incet si cu atentie
exteriorul pentru a ajunge la toate partile articolului

de imbracaminte pentru a reactiva tratamentul DWR
(Durable Water Repellency - Respingerea durabila a
apei) si restabili proprietatea de respingere a apei din
articolul* dvs. Puteti folosi aceasta setare dupa spalarea
si uscarea la aer a articolului dvs. de exterior sau oricand
doriti sa restabiliti proprietatile de respingere a apei pe
anumite zone ale articolului dvs. de imbracaminte.

* Mai bine decat uscarea la aer, exclusiv pentru articolele
de exterior care resping apa

Calcati cu abur intors pe dos sau folositi carpa de calcat.

Se calca cu fierul uscat in timp ce este inca umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire. Nivelul
de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare. Se
foloseste nivelul maxim de abur.

Calcati cu abur intors pe dos sau folositi carpa de calcat.

Calcati intors pe dos sau folositi carpa de célcat pentru
aimpiedica aparitia de pete stralucitoare de la fierul de
calcat, in special pe tesaturile inchise la culoare. Calcati
fard abur in timp ce incd este umed sau folositi un
pulverizator pentru umezire. Utilizati cantitatea maxima
de abur.

Se foloseste nivelul maxim de abur. Folositi cantitatea
maxima de abur apasand lung butonul pentru jet de
abur.

Respectati instructiunile de pe eticheta de ingrijire a articolului de imbracaminte.

Viteza variata de cdlcare si umiditatea tesaturii pot face ca setarea optima sa difere de recomandarile din tabel!
Se pot scurge cateva picaturi de apa atunci cand butonul pentru jet de abur este apasat la @ sau @ e.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Talpa nu se incalzeste chiar Problema de conectare Verificati cablul de alimentare, fisa si
dacé fierul de calcat este priza.

pornit. Temperatura setatd este mai mica decat | Selectati temperatura adecvata.

pozitia,ARTICOLE DE EXTERIOR".



PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Fierul de célcat nu scoate
aburi.

Functia jet de abur si jet de
abur vertical nu functioneaza.

Apa picura din talpa pe durata
calcatului.

Fulgi si impuritati ies din talpa
pe durata calcatului.

Apa picurd din talpa pe durata
récirii fierului sau dupa ce
acesta a fost depozitat.

Dungi maro ies din talpa pe
durata célcatului si pateaza
rufele.

ELIMINAREA

):4
hid

menajere obisnuite.

Nu este apa suficientd in rezervor.

Temperatura selectatd este mai mica
decat cea specificata pentru functia de
aburi.

Functia jet de abur a fost folosita foarte
frecvent pe o perioada scurta.

Fierul de célcat nu este suficient de
incins.

Fierul de calcat nu este suficient de
fierbinte.

Ati utilizat apa dura, care a condus la
aparitia unor fulgi de calcar in rezervorul
de apa.

Curatati statia cu un agent de
decalcifiere (consultati,Curatarea’, nr.
14).

Fierul de calcat a fost pus in pozitie
orizontald desi mai avea apa in
rezervorul de apa.

Ati utilizati agenti chimici de decalcifiere
diferiti de cei recomandati.

Fibrele textile s-au acumulat in orificiile
din talpa si se ard.

Este posibil ca tesaturile sé nu fie clatite
bine sau hainele sunt noi si nu au fost
spalate fnainte de célcare.

reglementarile in vigoare la nivel national.

Umpleti rezervorul de apd (consultati
“Ghid de initiere’, nr. 2).

Selectati o temperaturd pand la,eeeIn”.

Puneti fierul de calcat in pozitie
orizontala si asteptati inainte de a folosi
functia jet de abur.

Reglati temperatura corectd pentru
calcarea cu aburi (pané la,eeeIn”).
Asezati fierul de calcat in pozitie
verticala si asteptati pana cand
indicatorul luminos de temperatura se
stinge.

Setati discul termostatuluila o
temperatura (,@ @@ In” spre maxim)
adecvatd pentru célcatul cu abur. Puneti
fierul de célcat pe baza si asteptati sa

se stingd lumina inainte de a incepe
calcatul. Puneti fierul de célcat pe baza
si asteptati pand cand lumina se aprinde
nainte de a incepe calcat.

Tineti apasat butonul pentru abur timp
de aproximativ un minut pentru a obtine
abur.

Dupa care mai tineti apasat un minut
pentru a curata sistemul de producere
a aburului.

Tnainte de a incepe sa calcati, testat
fierul de calcat pe un prosop vechi
pentru a vd asigura ca niciun reziduu
din fierul de calcat nu este transferat pe
hainele dvs.

Goliti rezervorul de apa si setati
comanda de abur la pozitia 0" inainte de
a depozita fierul de calcat.

Folositi agentul de decalcifiere
recomandat (consultati,Curatarea’, nr.
14).

Curdtati talpa cu o laveta moale umeda.

Clatiti bine tesaturile inainte de a le
calca.

Simbolul de pe produs indica faptul cd acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un
mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd notificare.



PYCCKUI

Bnarogapum Bac 3a Bbi6op npoaykuum Electrolux. ina gocTuxeHMA HannyylLmx pe3ynbTaToB BCcerga
MCMONb3yiiTe OpUrMHarbHble akceccyapbl 1 3anyactu Electrolux. OHu paspaboTaHbl cnieLmanbHO Ans 3Toro
npoAyKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yUeTOM SKOMOrmyecknx TpeboBaHuii. Ha Bcex nnacTMKOBbIX AeTanAax
NPUCYTCTBYET MaPKUPOBKa OTHOCUTENbHO NOCIeAyioLLel nepepaboTku.

& MHorpa naporeHepaTopHbIii YTIOF He MPOV3BOANT Nap Cpasy Nocsie 3anoHeHKs BOAON. Bo3ayx, ocTaBluninca
BHYTPV YTIOra, MOXET 3afiepKaTb aKTUBALMIO STOW GYHKLIMM Ha HECKOMBKO ceKyHA. [ofoxauTte HeMHOro 1
nonpoobyiiTe CHOBA, HaXaB Ha KHOMKY Bblaun napa. YTIor UCMyCcKaeT nap B TeUeHMe HECKONbKIX CeKYHA nocne
OTMyCKaHWA KHOMKM Nofaun napa, No3TOMy €e MOXHO He HaXMaTb MOCTOAHHO. [I1A HauyuLWnX pe3ynbTaTos
oTrnapuBaHWA NoabepuTe COOCTBEHHDBIN PUTM HaXaTrA Ha KHOTKY.

KOMMOHEHTbI
A. VHpvkaTop HarpeBa L. MecTo XxpaHeHUA NapoBOro LuiaHra
B. [MopceeTka 30HbI FNaXkeHus M. KHonka «BKJ1/BbIKJ1»
C. Bbl6op TemnepaTypbl nNapa N. WHpgnkaTop roToBHOCTM Napa
D. KHonka ycvneHHoi nogaun napa 0. OukcaTop Ana nepeHockM (nepefHAA YacTb)
E. Maposoi wnaHr P. MexaHu3m 6N1OKNPOBKM
F. Pesepsyap ansa Bofbl CO BCTPOeHHbIM KapTpugkem Q. VHaukaTtop ropaveit NofoLwsbl
OT Hakunu* R. MecTo xpaHeHuWsA WHypa NuTaHWA
G. VHpnKaTop ypoBHsA BOAbI S. Kpbiwka 6onnepa
H. MNaporeHepatop T. KapTpuax oT Hakunu B pesepsyape Ana soabl*
I. MNopcTtaBka AnAa yTiora U. LeTouka ana oumcrku*
J.  AHoguposaHHasa nopgolwsa yTiora RESILIUM™
K. WHyp nutaHna *Tonbko HeKoTopble Mofenu

N306paxenne, crpannua 2-4

NOAroTOBKA K PABOTE

MoAroToBKa K NCNONIb30BaHNIO. YAanuTe OCTaTKM KNENKON NNEHKN 1 aKKypaTHO NPOTPUTE YCTPOMCTBO BNAXHOWN
TpANKoW. MocTaBbTe NaporeHepaToOPHbIN YTIOT FOPV3OHTAIbHO Ha MMAAWIbHYI0 OCKY U Ha XKapONpPOUHYI0
NOBEPXHOCTb. YTIOT JOMXeH pacrnonaraTbCaA Ha BbiCOTe rMaanabHON AoCKU. PasmoTaiiTe 1 pacnpamuTe WHYP
NUTaHWA U WNaHF NaporeHepaTopa.

CHumunTe pesepByap Ana oAbl (F), B3ABLIMCH 3a BbIPe3 B €70 HUMKHEN YacTy N OCTOPOXKHO OTCOEAVHNB
pe3epByap oT 6oiinepa. OTcoefuHUTE KAaPTPUAXK OT HAKUNU¥, 3aTeM Norpy3uTe ero B Bofy Ha neprog 6onee 60
cekyHfl. BcTaBbTe KapTpua OT HakMnu* 06paTHO. 3anonHuTe pesepsyap Ana BOAbl XonofgHon Bogoi. CoBeTyem
MCMONb30BaTh AUCTUIMPOBAHHYIO BOAY UK cMech (50% AncTunnmpoBaHHol Boabl, 50% BoAbl U3-NOA KpaHa).
OnopoxHuTe pe3epByap AN Bofbl, YTO6bI yAANNTb U3 HEFO BCE MHOPOLHbIE YaCTULibl, KOTOPbIE MOT/V NONacTb
TyAa Ha 3aBofie. CoBeTyeM 3aMeHATb KapTpuaX OT Hakunu* Kaxaple 3 mecaua. (*Tonbko HekoTopble mofenu).

Bcerpa 3anonHaiiTe pesepsyap Ana BOAbl XonogHon Boaoit Ao otmetku «MAKC» (A).
OcTopoxHo! He ncnonb3yiite nprbop, ecnv B pesepByape HeT BOAbI.

MopakniounTe NaporeHepaToOPHbIN YTIOF K UCTOYHUKY dNeKTponutaHua. Haxmmte Ha KHonKy «BKJ1/BbIKIT».
Bbi6epuTe nporpammy, NoBopauvBas Koneco Ha Koprnyce yTiora.

WHpukaTop Harpesa (A) 1 noacseTka (B) BKouaTca cpasy nocsie HaxaTua Ha KHonky «BKJ1/BbIK/T».

Ecnun nnpgnkatop Harpesa (A) ropuT, 3Ha4UMT NaporeHepaTopPHbIN yTIOr HarpeBaeTcA. Ecnv ropnt niamkatop
rotoBHocTY napa (N), 3HaunT naporeHepaTopHbI YTIOT FOTOB K NCMOSIb30BaHMIO.

MHCTPYKUMN

Pa36nokupyiiTe yTiOr, NepeKounNB MexaH3M 61I0KUPOBKY B NONOXeHue @, 1 NofHNMMTE YTIOF C NOACTABKM.
Mpexpae Yem NPMCTYNaTh K FaxeHnto, NPoBepbTe YTION C MOMOLLbIO CTapPOro NOMOTEHLa, YTobbl y6eanTbCa B
OTCYTCTBMM OCTaTOUHbBIX 3arpA3HeHUI BHyTpU yTiora. Ecnm 3Toro He caenathb, Bbl MOXeTe 1cnaykatb ogexay. Mpu
Heob6X0AMMOCTH NPOTPKTE NOAOLUBY YTIOra C/lerka BNaXXHOW TKaHbIO.

Y106bI BKNIOUNTDL GYHKLMIO OTNAPUBaAHNA, HAXXMUTE Ha KHOMKY YCUIEHHOW Nofayun napa v yaepxusaiiTe

ee Ha)aTol B TeueHMne 3-5 ceKyHA. YTobbl yTIOr NCNYCTUN KOHLEHTPUPOBaHHbIN NMOTOK Napa, yaepxusante
HaXaTol KHOMKY yCUneHHOIN noaauv napa. Koraa Bbl OTNycKaeTe KHOMKY BKIOYEHWA Napa, A0XKANTECH, YTOObI
BECb Map BbILLeN, NpeXae Yem BepHYTb Npnbop Ha 6a3y. PekomeHayeT ncnonb3oBaTb KHOMKY Noaaun napa
KpaTKOBPEMEeHHO.

OcTopoxHo! He BbiMycKaiiTe nap, KOrAa yTior yCTaHOB/IEH Ha MOACTaBKY.



OTKNIoUMTE YCTPOMCTBO, HaxkaB KHOMKY «BKJ1/BbIKJ1». CBeTOBOM MHAMKATOP NOracHeT.

Mpexpae Yem y6rpath yTIOr Ha XpaHeHe, AaiTe eMy NOIHOCTbIO OCTbITb Ha NofCTaBKe. Korha yTior OCTbIHET,
OMOpOoXHUTe pe3epByap. XpaHuTe NaporeHepaTopHbIii YTIOr Ha MOACTaBKe ANA yTiora.

3aBepLlUMB NONb30BaHME YCTPOWCTBOM, OTK/IIOUUTE €ro HaxkaTeM Ha KHomKy «BKJ1/BbIKIT». MonoxwuTe yTior Ha
NOACTABKY 1 NepeBeAnTe MEXaHN3M 6JI0KMPOBKM B NonoxeHue @, 4To6bl 3adrKcMpoBaTb yTior.

XpaHuTe WHYpP NUTaHNA B COOTBETCTBYIOLEN 30He, ToMeYeHHOol cumBosioM (R). 30Ha XxpaHeHUA napoBoro
WwnaHra o6o3HaveHa cumBosiom (L). O6e 30HbI pacnonoXkeHbl Ha NoACTaBKe NaporeHepaToOpHOro yTiora.
BHumanume! 3AMPELLAETCA HamaTbIBaTb CeTeBOW LWHYP BOKPYT yTiora.

yxopn

MoBepHUTE NoACTaBKY NaporeHepaTopHOro yTiora Habok, UToObI Kpbiluka 6oiinepa oKasanacb CBEpPXY.
OTKpyTUTE KpbILKY 60iinepa. MoBepHMTe 6OKOBYIO YaCTb YCTPOWCTBA Haf PAaKOBVHOW 1 MOJTHOCTbIO
onopoXHUTe boinep.

CmeluaiiTe CpeCcTBO ANA OYNCTKM OT HaKMUMU C BOAOW B yKa3zaHHOW Nponopumm, NPUroToBbTe Kak MUHUMYM

300 mn pacTBopa. (CmeluvBaiiTe X1AKOCTU B PEKOMEHAOBAHHOM COOTHOLLEHUW. ECv BHYTpY yCTPOCTBa MHOTO
HaKunu, yBenuubTe A0S0 CPeACTBa [J1A 3aLUTbl OT HAKMUMNK.)

lMpumeyaHue. PekomeHOyemcs ucnosb3osame cpedcmeo 0n1a yoaneHus Hakunu EUD5 om Electrolux. Cnedyiime
UHCMPYKYUAM N0 COOMHOWEHUI0 KoJlu4yecmea 800bl/cpedcmea 0151 yoasieHus HaKUNU, yKasaHHbIM Ha
6ymeolnke. PekomeHOyemca npo8oodume o4uCmKy npubopa Kaxoble 2 mecaya.

Bbinerite pacTBop. 3anonHyTe NaporeHepaTop YMCTON BOLOMN, 3aTeM BbineliTe ee. [loBTOpUTE 3TO felCTBME
HeCKONbKO pas, MoKa BCA HaKMMb He OyaeT yaaneHa 1 He nepecTaHeT OLLYLLaTbCA 3anax CPeacTsa,
ncnonb3yemoro Ana ee yaaneHua. Haneite B naporeHepaTop CTakaH YMcTol BoAbl nepes obpaTHoi C60pKo.
FTAPAHTUA HE NOKPBIBAET CJZTYYAU NOJIOMKU BCNEACTBUE OBPA3OBAHUA HAKUMW. Mocne 3aBepLueHns
OUMCTKU He CinBaiTe BoAy 13 6oinepa NONHOCTbIO. [Mepen NOBTOPHBIM 3aKPbITVEM B HEM JOMMKHO OCTaTbCA
HEeKOTOpOe KONNYECTBO BOADI.

BcTaBbTe uncTALylo* WeTKy B OTBepcTUe 6oiniepa, 3aTeM C ee NMOMOLLbIO YAaNMTe OCTaTKW BOAbI 1 HAKMMNK,
[lepa YCTPOMCTBO Haf PakoBUHON. (*ToNbKO HEeKOTOpble MOAenn).

MpoTpuTe ycTPONCTBO cnerka BNa)KHoM TKaHbto. YTo6bl yAanuTb BbeBLIMECA NATHA, HAHECUTE HEMHOTO
UMCTALLEro CPeACTBa, He cofeprKalliero abpasnBHbIX KOMMOHEHTOB.

Hacnaxpaitecb HoBbIM npofyKkTom Electrolux!

MEPBI TPEAOCTOPOXHOCTH

(epen nepBbIM NpUMEHEHMEM YCTPOIICTBA BHIMATENbHO NPOUTUTE CeAyHOLLYI0
MHCTPYKLMIO,

» YCTPOICTBO He NpefHa3HaueHo ANA UC0Ab30BaHINA AETbMM, HEOMbITHBIMM
SIOAbMIA M NIOALMY C OTPAHNYEHHBIMIA YMCTBEHHbIMM U QUNYECKUMM
BO3MOMHOCTAMM MHaue KaK Noj NPUCMOTPOM JULIa, OTBRYAIOLLIEr0 38 UX
6e30nacHocTb.

He pa3peLuaiite JeTAM UrpaTb CYCTPOHCTBOM.

[lepxwTe BKITH0YEHHbI B CETb WA OCTHIBAKOLLMIA YTION 1 €70 LUHYP B MeCTe,
HeoCTyNHOM 1A fieTeit Ao 8 ner.

B xoe paboTbl NOBEPXHOCTU MOTYT HarpeBaTb(A 4.

BHYTPb YCTPOIACTBA MOXHO 3a7MBaTb BOY U3-N0f KpaHa. (oBeTyem
MCnonb3oBarb GunbTpoBaHHylo Bogy Electrolux AquaSense, kotopas



He NPUBOAMT K 00pa30BaHi0 HaeTa It HakunW. B NpoTUBHOM Clyyae,
UCnonb3yiTe AUCTUNIAMPOBAHHYIO BOZY. ECnM BoZa U3-NOA KpaHa CIMLLIKOM
ECTKad, C(MeLLaitTe ee ¢ UCTINAMPOBAHHOI BOZOM B PaBHbIX NPONOPLMAX.
YCTPOVICTBO MOXHO BK/IH0YATb TONbKO B PO3ETKY CETU C HAMPAKEHMEM U
YaCTOTON, COOTBETCTBYIOLLYMY TaONMUKe TEXHUYECKIX AaHHbIX Mogeny!

YTIOr He JOMKeH 1Cnob30BaTbCA MO NafieHInd, Npy BUMMbIX Clefax
MOBPEXAEHNA YTIOTA UM LUHYD, WK ECNN OH Teyer.

YCTpOiICTBO MOXHO NOAKAIOYATb TONbKO K 3a3eMeHHOI po3erke. [pu
He00X0ZMMOCTI MOXHO BOCTIONb30BATbCA YANUHMTENeM Ha 10 A,

B ienax 6e30macH0CTM NOBPEXeHHbIe YCTPOCTBO M UHYP MUTAHUA BOMKHDI
ObiTb 3aMeHeHbl NPOU3BOAUTENEM, AreHTOM N0 0BCTYXMBAHIK UK ApYTUM
KBANMQULPOBAHHbIM CELUANUCTOM.

YTI0r JOMKEH UCNoNb30BaTbCA U CTABUTHCA HA YCTOYUBOM MOBEPXHOCTI,
[TomeLLias yTIor Ha NOACTaBKY, yOeAUTECH, YTO NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOIA OH
CTOMT, yCTOMYMBA.

He ocTagnaiite 6e3 npucMoTpa yCTPOICTBO, BKAIOYEHHOE B CETb.

[epes 06CnyuBaHIEM 1 YUCTKOM YORAUTECH, UTO YCTPOIRCTBO BbIKMKOYEHO,
BITIKA BbIHyTa U3 CETU.

HanwBaiite BogY B 6au0K, TOAIKO BbIHYB BUIIKY U3 PO3ETKI.

|LIHyp nuTaHuA He JOMKeH conpuKacaTbCA C FOPAYMMIN YACTAMM YCTPOVICTBA.
He norpy»aite yCTpoICTBO B BOY MW MHYIO ITKOCTb.

He npeBbiLLaiTe MaKCUMaNbHbIA 3aN0MHAEMbI 06beM, YKasaHHbIil Ha
YCTPOVICTBAX.

Bo Bpem# kcnyataLyv 3anpaBouHoe 0TBEPCTHE JOMKHO ObiTb 3aKpbITO.
[lepez 3anonHeHuem pe3epsyapa And BOAbI yAANUTE BUKY LWHYPA NUATAHIA U3
PO3ETKM.

He pekomeHzyeTca 3anuBatb B 6aK YKCYC, aHTUHAKMMIH 160 UHble
apOMaT31IPOBAHHbIE BelLeCTBa. B MPoTVBHOM Cyyae rapaHTA MOXET BbiTb
aHHYMAPOBaHa.

[laHHoe YCTPOIACTBO NPe/Ha3HAUeHo ANA UCTIONb30BAHNA TONbKO B JOMALLIHMX
YCnoBuX. V3roToBMTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 32 BO3MOXHblE
NOBPEXAEHNA 13-32 HEHAANEXALLIET0 MPUMEHEHNA,



TABJINLA MNMAMXKEHUA

TKAHb

Axkpwvin

Auertar

HelnoH v nonnactep
(nonuadwmp)

WcKyccTBEHHDBIN WenK

Buckosa

Wenk

XnonkoBble TKaHu

[Oblwauwan
BOAOHENPOHMLaeMast
TKaHb (Kpome TKaHu
C MOKPbITUEM 13
NoNuBMHUAXNOPUAA)

LlepcTb U WepcTAHble
TKaHW

Xnonok

BenbBer

JNlen

J>XnHcoBas TKaHb

HACTPOIIKA TEMTMEPATYPbI

Pexxum Outdoor (BepxHas
ofexnaa)

Pexum Outdoor (BepxHas
ofexnaa)

Pexum Outdoor (BepxHas
ogexnaa)

Pexum Outdoor (BepxHas
ofexnaa)

Pexxum Outdoor (BepxHsas
ogexnaa)
Pexxum Outdoor (BepxHas
ofexnaa)

Pexxum Outdoor (BepxHsas
ofexnaa)

Pexxum Outdoor (BepxHas
ofexnaa)

o Pexxum Wool (LWepcTb)

e e Pexum Cotton (Xnonok)

e e Pexum Cotton (Xnonok)

ee Cotton (Xnonok) nnvee
eLinen (J1éH)

e e Cotton (Xnonok) nnvee
eLinen (J1én)

PEKOMEHALIAN

NIAXERNIO

BbiBepHUTE ofilexay 1 NpornajbTe ee yTIoroM B pexume Cyxon
TNaXKu.

BbiBepHUTE BNaXHYI0 OAeX Ay Hal3HaHKY 1 NpornagsTe
ee yTIOroM B pexume Cyxom rnaxku. Mpu HeobxoanmocTu
CMOouUMTe ofiex Ay C MOMOLLbIO PacnblIUTENA.

BbIBepHWTE BNaXkHylo oaexay HausHaHKy 1 npornagbte
ee yTiorom. Mpy HEOGXOANMOCTI CMOUUTE OfiEXAY
pacnbinuTenem.

BbIBepHVITE OAexAay Hau3HaHKy 1 npornagbte ee yTiorom.

BbiBepHWTe ofiexay Han3HaHKy 1 NpornaabTe ee yTIOroMm.

BbiBepHUWTe ofiexay Han3HaHKy 1 MpornaabTe ee yTiorom. Bo
n3bexaHne nosABeHNA 3a7I0CHUBLLVXCA MATEH, OCTaBAEMbIX
ropAYMM YTIOTOM, CMOSb3YIATe TPAMKY ANA MAXKEHNA.

MpoBepbTe STUKETKY 1 CiefyiTe NHCTPYKLMUAM N3roTOBUTENS.
TKaHb 113 3TOTO BOJIOKHA PEKOMEHZYETCH MaANTb B PEXIME
Outdoor (BepxHasa opexaa).

BepxHioto ofexay cnenyet 6epexxHo CTUpaTh 1 BbICyLIMBaTL
Ha BO3yxe B COOTBETCTBUV C MHCTPYKLMAMM MO YXOAY Ha
3TuKeTKe. MeaneHHo 1 akKypaTHO NpornaabTe B pexume
CyXOW rNaXKKu1 BbIBEPHYTYIO Ha3HaHKY OAeXy, He npornyckas
HW OLJHOTO 3N1IEMEHTa, YTOObI BepHYTb 3 GEKTUBHOCTD
rmgpodpobHomy nokpbiTrio DWR 1 BoccTaHOBUTD
BOJJOHENPOHNLIAEMOCTb Balliei ofieXabl*. 9Ty HaCTPONKY
MO>KHO MCMOMb30BaTb NOC/E CTVPKMN 1 CTECTBEHHON CYLUKN,
a Takxe [iNA BOCCTaHOB/IEHWA BOJOOTTa/IKMBaIOLNX CBOWNCTB
oTfeNbHbIX YacTeln ogexzbl (B Nlo6oe Bpems).

* DdPeKTBHEE €CTeCTBEHHON CYLIKM (TONBKO ANA oAbl C
BOAOOTTANIKMNBAIOLLVM MOKPbITUEM)

OTnapbTe BbIBEPHYTYIO HaU3HAHKY OfeXAY, TG0 UCNoNb3yiiTe
TPANKY ANA MaXeHUs.

MaxeHvie 6e3 Napa BNaXXHO NN yBNaXKHEHHO
pa3bpbi3vBaHVeM N3HaHKW. Map — CUAbHBI UK CPeaHNIA.
Mcnonb3yinte MakcMmanbHbIv nap.

OTnapbTe BbIBEPHYTYIO HaU3HAHKY OfeXAay, MO0 Ncnonb3yinte
TPANKY ANA TNaXeHna.

OTnapbTe BbIBEPHYTYIO HaU3HaHKY ofexay, oo
NCMONb3yNTe TPAMKY ANA IMaXeHUsA BO N36eXaHve NoABNeHNA
3a/I0CHMBLUMXCA NATEH, OCTaB/IEHHbIX YTIOrOM. 9T0 0CO6eHHO
BaXKHO MNP rNaxeHUn ofeX[bl TEMHbIX TOHOB. [pornagsTe
BJIaXKHYI0 OA@X/Y YTIOrOM B peXumme CyXoii raxku. Mpu
HeobXOAVMOCTU CMOYUMTE €€ C MOMOLLbIO PacNbIIUTENA.
Vicnonb3yiiTe MakcrmanbHyto cvny napa.

Mcnonb3yite MakcuManbHbii nap. YTo6bl fo6uUTbCA
MaKCManbHOW CWbl NAaPOBOW CTPYW, yAepXunBaiiTe HaxaTomn
KHOMKY YCUIEHHOW NoAaun napa.

Cobntoparite MHCTPYKLMV MO yXOfy 3a OfeX/0M, yKa3aHHble Ha ApJIbIKe.
OnTManbHas CKOPOCTb MMAXKEHVA U BNAXKHOCTb TKaHN MOTYT OT/IMYATbCA OT PeKOMeHAaLIMIA, YKa3aHHbIX B Tabnuue!
Mpu 0TNYCKaHWK KHOMKM YCUNIEHHOI NoJjayuy Napa B @ 11 @ @ 113 LLJIaHra MOXKeT KanaTb Bofia.
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YCTPAHEHUE HENOJIAOK
np

MA BO3MOXHAA MPU

MNMopolwBa He HarpeBaeTcA
ZaXke Npu BKIOYEHHOM yTiore.

Mpob6nema noaknoyeHns

HacTtpoeHHas Temnepatypa Huke
MonoxeHne OUTDOOR (BepxHsan
ogexna).

YTior He faeT nap. HepocTatouHo Bogb! B 6auke.

BbibpaHHasA TemnepaTypa Hike
3alaHHON ANA UCMONb30BaHUA C
napom.

QyHKLMA yCUneHHON nogayn DOyHKUMA ycMneHHoN nofjaun napa
napa 1 GyHKUMA yCuneHHomn OYeHb 4acTo NCMNonb3oBanach B
BEPTUKaNbHOW NOAaYM napa He | TeueHne Heb6ONbLIOro NPOMeXyTKa
paboTatoT. BpPEMEHW.

YTior HeLOCTaTOYHO ropsAu.

Bo BpeMmA raxku n3 nogoLwsbl
BbITEKaeT BOAa.

YTIOr HELOCTaTOYHO FOPAYMNIA.

Bo Bpemsa rnaxku 13 nogoLwBbl
NOABNAIOTCA YeLynKN 1
YacTULbl rpsAsw.

Bbl ncnonb3oBanu xecTkyto Boay,
YTO NpUBENO K 06pa3oBaHuio B
pe3epByape Ana BOAbl Yellyek
Hakmnu.

[lnA ouncTKM naporeHepaTopHOro
yTiora cnonb3yinTte CpefCcTBo OT
Hakmnu (cm. pasgen «OuncTka» Ha
ctp. 14).

YTior 6bi1 NOCTaBNEeH B
ropr30HTasIbHOE MOJIoXeHe, B TO
BpeMs, KaK B pesepByape AnA BOAbl
ocTanacb Bofa.

Mpw oxnaxaeHunm yTiora nnu
npu ero xpaHeHnn nmeet
MecCTO yTeuka BOAbl U3
NOAOLWLBbI yTiOra.

Bo3moHO, Bbl NCNONb30BaNU He
peKomMeHAOBaHHbIE XUMUYecKne
CcpeacTBa ANA 3alMTbl OT HAKUMNU.

Moasnnnce KopnyHeBble
60p0o3aKHY, nayLLve s
OTBEPCTMWIA NOAOLLBbI YTIOTa, 1

OCTaloTCA Cnefibl Ha Genbe. I'Io,qroparo‘r KaTbIWKN N HUTKW,

CKonmeLUMeCA B OTBEPCTUNAX
noaoLwBbI.

Bo3moxHO, nonockaHue 6bino
NPON3BEAEHO HEHAANEXKALLMM
o6pa3om, U ofiexxaa HoBas 1 He bbina
nocTUpaHa nepes raxkoii.

PELIE

MpoBepbTe WHYP NUTaHWA, BUIKY 1 PO3ETKY.

BbibepuTe HyXXHytO TemnepaTypy.

Haneite Boay B 6a4ok (cm. pasgen
“MNMoparoToBKa K pabote”, n. 2).

Bbi6epuTe Temnepatypy o Pexuv e 0@
Linen (J1én).

MocTaBbTe YTIOr FOPU30HTAIbHO 1
noaoXauTe, MPeXae Yem NCnosb30BaTh
bYHKLMIO ycueHHoM nogaym napa.

YcTaHOBUTE TemnepaTypy, NOAXOAALLYI0 ANA
rnaxeHus c napom (go Pexxum e @@ Linen
(J1én)). NMocTaBbTe yTIOT B BEPTUKanbHOe
NONOXEHWE 1 NOJOXKANTE, MOKa NoracHeT
VNHAVKaTOP TemnepaTypbl.

YcTaHoBUTE perynatop TemnepaTypbl Ha @
eeLinen (JIEH) MakCMManbHO BO3MOXHYI0
TemnepaTtypy, NOAXOAALLYIO ANA AaHHOTO BUAA
rNaXKN.

MNepepn HauyanoM rna)Kmn NocTaBbTe yTION

Ha NATKY 1 AOXAMTECh, NOKa CBETOBOMN
MHAUKaTop He noracHer. Nepep Hayanom
rna)XxeHna NocTaBbTe YTION Ha NATKY U
L[OXKANTECDH, KOTAa MOACBETKA BKITIOUNTCA.

[inA nonyyeHns napa HaAXXMUTE 1 yaepXKu1BaiTe
KHOMKY napa npubnnnTenbHO OaHY MUHYTY.
3aTem yaepxwBaiiTe KHOMKY eLue OfHY MUHYTY,
4TObbI OUMCTUTH MapOreHepaTop.

Mpexpae YeM NPUCTYNaTb K MaXeHuto,
npoBepbTe YTIOr C MOMOLLbIO CTapOro
nonoTeHLa, YTobbl y6eanTbCA B OTCYTCTBUN
OCTaTOUHbIX 3arPA3HEHNI BHYTPU yTiora.
Ecnu 3TOro He cenatb, Bbl MOXeTe
ncnaykaTb opexnay.

lMepen XpaHeHNeM yTiora ONopoXHUTE
pesepByap AnsA BOAb! U yCTaHOBUTE
perynaTop napa B nosnoxexue «0».

Wcnonb3yiiTe pekomeHaoBaHHble
XUMUYeCKne CpefjCcTBa Af1A 3aluThbl OT
Hakunu (cMm. pasgen «OuncTka» Ha cTp. 14).

OuncTtrTe NOAOLLIBY MArKOW BNAXXHON
TPANKOMN.

TiwaTtenbHO NpononowmTe TKaHb Nepea
rnaxeHuem.



YTUNN3ALUA

[laHHbIi CUMBON Ha U3[eNMN 03HAYaEeT, YTO OHO COAEPXKMUT GaTapeto, KOTOPYIO 3anpeLlaeTcs
BbI6GPACbIBaTb BMECTE C GbITOBBIM MyCOPOM.

JlaHHbI CUMBON Ha M3[EMUN WAV €T0 YNAKOBKe YKa3blBaeT, YTo N3feNne Hefb3f yTUIn3npoBaThb

KaK 0ObluHble 6bITOBbIE OTXOAbI. [ BTOPUUHOW NepepaboTKn U3AeNna NPOCM OTHECTU €ro B
oduLmanbHbIN NYHKT c6opa unw B cepBUCHbIN LeHTp Electrolux, rae 6atapes n anekTpuyeckme
KOMMOHEHTbI ByflyT 13BneyeHbl 1 nepepaboTaHbl 6e3onacHbIM U NpodeccnoHanbHbIM 06pasom.
CnepyiiTe NpaBMnam, yCTaHOBJIEHHbIM B BalLel CTpaHe ANA pasfenibHoro cbopa 3neKTponpubopos n
AKKYMyNATOPHbIX 6aTapei.

I8 =

Electrolux ocmagnsem 3a coboli npaso BHOCUMb U3MeHeHUS 8 CBOU MOBAPbI, UHHOPMAUUIO O HUX U CneyuduKkayuu 6e3 ysedomeHus.
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SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar &r markta i dtervinningssyfte.

& Det kan vara méjligt att din dngstation inte producerar ndgon dnga direkt efter att den fyllts med vatten. Anledningen
dr att luft fastnat i systemet, vilket kan férdr6ja denna funktion ndgra sekunder. Ha tdlamod och fors6k igen genom
att trycka pa angknappen. Det fortsctter komma ut dnga efter att du sldppt knappen under nagra sekunder sa du
behéver inte trycka pd knappen hela tiden. Hitta din rytm for bdsta dngresultat.

DELAR

A. Indikatorlampa fér uppvarmning K. Natsladd

B. Huvudlampa som lyser upp strykomradet L. Forvaring av éngslang

C. Angtemperaturviljare M. Strémbrytare PA/AV

D. Angboost-knapp N. Indikatorlampa for &nga klar
E. Angslang 0. Birlas framre del

F. Vattentank med integrerad antikalk-patron* P. Lasmekanism

G. Indikator for maximal vattenniva Q. Indikator fér varm stryksula

H. Vattenvdarmare R. Sladdférvaring

I.  Strykjérnets viloplatta S. Varmvattentankens lock

J. RESILIUM™ anodiserad stryksula T. Antikalk-patron i vattentank*
U. Rengoringsborste*

*Endast vissa modeller

Bild sida 2-4

KOMMA IGANG

Fore forsta anvandning. Ta bort alla rester av klister och gnid forsiktigt med en fuktad trasa. Placera angstrykjar-
net vagratt pa strykbradan eller en varmetalig, stabil yta pd samma hojd som en strykbrada. Ta upp och réta ut
elsladden och éngslangen.

Ta bort vattentanken (F) genom att ta tag i ppningen pa undersidan och forsiktigt dra bort den fran varmvat-
tentanken. Lossa antikalk-patronen* (T) och sank sedan ner den i vatten i minst an 60 sekunder. Satt tillbaka anti-
kalk-patronen*. Fyll vattentanken med kallt vatten. Vi rekommenderar att destillerat vatten eller en blandning av
50 % destillerat och 50 % kranvatten anvands. Tom vattentanken for att skolja ur eventuella partiklar som finns
kvar fran tillverkningsprocessen. Vi rekommenderar att antikalk-patronen* byts efter 3 ménader. (*Endast vissa
modeller.)

Fyll alltid vattentanken till MAX-nivan med kallt vatten (A).
Obs! Anvénd aldrig strykjdarnet om det inte finns nagot vatten i tanken.

Satt i stickkontakten i eluttaget. Tryck pa PA/AV-knappen. Vilj program fran programvredet pa strykjarnet.
Uppvérmningsindikatorlampan (A) och huvudlampan (B) lyser s& snart PA/AV-knappen trycks in.

Nar uppvarmningsindikatorlampan (A) ar i lige PA, varms angstationen upp. Nar indikatorn for att &ngan &r klar
(N) &rilage PA, &r &ngstationen klar att anvandas.

BRUKSANVISNING

L&s upp strykjirnet genom att d&ndra mekanismen till@ och lyfta den fran viloplattan. Innan strykningen
péborjas &r det bra att testa att stryka pa en gammal handduk sa att inga rester inuti strykjarnet kommer pa dina
klader. Torka av sulans yta med en latt fuktad trasa vid behov.

Aktivera angfunktionen genom att trycka pa och halla inne dngboost-knappen i 3-5 sekunder. Hall &ng-
boost-knappen inne for att fa ut en koncentrerad dngpuff. Nar du sldpper knappen, se till att nyttja all anga innan
du staller tillbaka strykjarnet pa avstallningsplatsen pa angstationen. Vi rekommenderar dig att bara anvanda
angknappen under korta perioder.

Obs! Slépp aldrig ut anga nar strykjarnet star i hallaren.

Stéing av strykjarnet genom att trycka pa PA/AV-knappen (lampan slacks).

Lat alltid strykjarnet svalna helt innan du stoppar undan det. Tom vattentanken nér strykjarnet har svalnat.
Forvara dngstationen pa viloplattan.



Nar du &r klar, sting av genom att trycka pa PA/AV-knappen. Sitt strykjarnet pa viloplattan och éndra lasmekan-
ismen till @ for att sékra strykjarnet.

Forvara alltid natsladden i dess avsedda forvaringsplats (R) och dngslangen i dess avsedda férvaringsplats
(L) i botten pa angstationen.
Varning! Vira ALDRIG natsladden runt strykjarnet.

RENGORA

Lagg angstationen pa sidan sa att varmvattentankens lock &r 6verst. Skruva loss varmvattentankens lock. Ta
angstationen till diskhon och tém den pa vatten.

Blanda angivna andelar avkalkningsmedel och vatten sa att det blir minst 3 dl avkalkningslésning. (Anvand
rekommenderade proportioner for blandningen. Om det ar mycket kalk, 6ka méangden avkalkningsmedel).
Obs! Vi rekommenderar avkalkningsmedlet EUD5 fran Electrolux. F6lj anvisningarna for férhdllandet vatten/
avkalkningsmedel som finns pa flaskan. Vi rekommenderar att du rengér apparaten varannan manad.

Hall ut blandningen. Fyll behdllaren med rent vatten. Hall sedan ut det. Upprepa det har steget flera ganger tills
kalken har férsvunnit och det inte léngre luktar. Hall i 2 dl rent vatten i behallaren innan du satter ihop produkten
igen.

GARANTIN TACKER INTE SKADOR TILL FOLJD AV KALKAVLAGRINGAR. N&r rengéringen ar klar ska du inte
tédmma vattenkokaren helt utan lamna kvar lite vatten (innan du stanger den igen).

For in rengdringsborsten* i varmvattentankens 6ppning och ta bort vattenrester och kalkavlagringar samtidigt
som du haller den 6ver diskhon. (*Endast vissa modeller.)

Rengor produkten med en fuktig, mjuk trasa. For att ta bort envisa flackar kan du applicera en liten mangd
icke-slipande rengdringsmedel.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET

L foljande instruktioner noga innan du anvander strykjarmet for forsta gangen.

» Den hdr apparaten dr inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap, savida de inte har fatt handledning eller instruktioner for hur
apparaten anvands av en person som ansvarar for deras sakerhet.

» Bamn mdste passas sa att de inte leker med apparaten.

» Hall strykjarnet och dess sladd utom réckhall for barn som &r yngre &n dtta dr ndr
det séttsigang eller svalnar,

+ Ytorna kan bli heta vid anvéndning 4.

» Produkten dr [émplig for anvandning med kranvatten. \ii rekommenderar att
du anvander Electrolux AquaSense filtrerat vatten som tar bort orenheter som
kalkavlagringar. Annars kan du anvanda destillerat vatten. Om kranvattnet ar
hart, anvénd en blandning av 50 % destillerat vatten och 50 % kranvatten.

» Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och frekvens
som anges pa produktens markplat.

» Du'ska inte anvanda strykjarnet om du har tappat det, om det finns tydliga




tecken pd skador pa strykjarnet eller kabeln eller om det lécker.

+ Strykjarnet far endast anslutas till ett jordat uttag. Vid behov kan en
forlangningskabel for 10 A anvéindas.

» Omstrykjémet eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller nagon annan kvalificerad person for att
undvika fara.

» Strykjarnet ska anvandas och stallas pé en stabil yta. Kontrollera att ytan dar
strykjamsstallet star ar stabil innan strykjamet placeras i stallet.

« Ldmna aldrig strykjémet odvervakat ndr stromsladden dr inkopplad.

» Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har anvants samt
fore rengdring och underhall.

» Dra ur kontakten innan du fyller pd vattenbehéllaren med vatten.

» Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjémets varma delar.

» Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller ndgon annan vatska.

» Fyll aldrig strykjamet mer dn till den maxvolym som anges pa strykjarnet,

+ Pafylinings6ppningen far inte vara dppen under anvéndning.

» Dra ut kontakten ur eluttaget innan du fyller pd vattenbehallaren.

+ Hallinte dttika, avkalkningsmedel eller andra parfymerade dmnen i behallaren.
Om du qor det kan garantin aterkallas.

« Strykjarnet ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa sig ndgot
ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av strykjarnet.

STRYKTABELL

TYG TEMPERATURINSTALLNING | STRYKREKOMMENDATIONER
Akryl Ytterplagg Torrstryk pa avigsidan.
A Ytterplagg Torrstryk pa avigsidan nar plagget fortfarande ar fuktigt eller

cetat 5 .

anvand spray for att fukta plagget.
Yiterplagg Stryk pa avigsidan nar plagget fortfarande ar fuktigt eller

Nylon och polyester anvand spray for att fukta plagget.
Rayon Ytterplagg Stryk pa avigsidan.
Viskos Ytterplagg Stryk pa avigsidan.

Silke Ytterplagg Stryk pa avigsidan. Anvéand en strykduk for att forhindra
blankmarken.
Vtterplagg Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Instéllningen

Bomullsblandningar for ytterplagg rekommenderas for den hér typen av fiber.



TYG TEMPERATURINSTALLNING | STRYKREKOMMENDATIONER

Vattenavvisande
tyger (exklusive PVC-
beldggningar)

Ull och ullblandningar
Bomull

Manchester

Linne

Denim/jeans

Ytterplagg

oYlle
eeBomull

eeBomull

eeBomullellereoe
Linne

eeBomullellereoe
Linne

Tvétta dina friluftsklader forsiktigt och 1at dem lufttorka enligt
tvattraden. Torrstryk forsiktigt och langsamt pa plaggets
utsida for att na alla delar och for att ateraktivera DWR-
behandlingen (Durable Water Repellency) och aterskapa

den vattenavvisande funktionen i plagget*. Du kan anvénda
denna instéllning efter tvatt och lufttorkning av ditt
ytterplagg eller narhelst du vill aterstélla den vattenavvisande
funktionen pa vissa delar av ditt plagg.

* Battre an lufttorkning, endast for vattenavvisande
utomhusklader

Angstryk pa avigsidan eller anvand strykduk.

Torrstryk medan tyget ar fuktigt eller anvénd spray for att
fukta. Stéll in angan pa medel till hog. Stéll in &ngan pa
hogsta effekt.

Angstryk pa avigsidan eller anvand strykduk.

Stryk pé avigsidan eller anvénd en strykduk for att forhindra
blankmarken som kan synas sarskilt pa morka klader.
Torrstryk medan plaggen fortfarande &r fuktiga eller anvand
spray for att fukta plaggen. Anvand max anga.

Stéll in angan pa hogsta effekt. Satt &ngan pé hogsta lage
genom att trycka pé och hélla angboost-knappen nere.

Folj alltid instruktionerna pa plaggens kladvardsetiketter.

Varierad strykningshastighet och tygfuktighet kan medféra att optimal instélining skiljer sig fran
rekommendationerna i tabellen!
Det kan bildas vattendroppar nar angboost-knappen dras till @ eller @ ®.

FELSOKNING

PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING

Stryksulan blir inte varm
trots att strykjarnet ar pa.

Det kommer ingen anga
fran strykjarnet.

Angboost-funktionen for
anga eller vertikalanga
fungerar inte.

Det lacker vatten fran sulan
under strykning.

Det kommer ut flagor och
avlagringar ur sulan under
strykning.

Anslutningsproblem

Kontrollera stromkabeln, stickkontakten och

uttaget.
Temperaturinstéllningen &r ldgre &n Valj lamplig temperatur.
“YTTERKLADER"-lage.
Det finns inte tillrdckligt med vatteni | Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).

vattenbehallaren.

Den valda temperaturen &r for 1ag for | Oka temperaturen till “e®® Linne”.

att anvénda anga.

Angboost-funktionen anvindes Stéll strykjarnet i horisontellt Idge och vanta
mycket under en kort period. innan du anvéander angboost-funktionen.
Strykjarnet &r inte tillrackligt varmt. Justera temperaturen sa att den passar

for angstrykning (minst “e @ e Linne”).
Stéll strykjarnet vertikalt och vanta tills
indikatorlampan for temperatur slacks.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt. Stéll in temperaturviljaren pa en temperatur

(“@ @@ Linne”till max) som ar lamplig for
angstrykning. Placera strykjérnet staende
och vénta tills lampan har slackts innan du
borjar stryka. Stall strykjarnet i uppratt lage
och vénta tills huvudlampan lyser innan du

bérjar stryka.
Du har anvént hart vatten som Hall in &ngknappen i cirka en minut for att fa
har gjort att kalkflagor bildats i anga. Hall sedan inne i ytterligare en minut
vattentanken. for att reng6ra anggenereringssystemet.
Rengor dngstationen med Innan strykningen pabdrjas dr det bra att
avkalkningsmedel (se “Rengéring’, testa att stryka pd en gammal handduk sa
nr14). att inga rester inuti strykjarnet kommer pa

dina klader.




PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING

Det lacker vatten fran sulan | Strykjarnet har satts i horisontellt Tom vattentanken och stéll angreglaget till
medan strykjarnet svalnar | ldage medan det fortfarande finns lage “0”innan du stoppar undan strykjarnet.
eller efter det har satts vatten i vattentanken.

undan.

Det kommer ut bruna Du kan ha anvént avkalkningsmedel Anvand det avkalkningsmedel som vi
rander ur sulan vid som vi inte har rekommenderat. rekommenderar (se “Rengoring’, nr 14).
strykning som ger flackar

2 tyget Tygfibrer har fastnat i stryksulans hal Torka ur sulan med en mjuk trasa.
patyget och brinner.

Tyget har kanske inte skoljts ordentligt | Skolj plaggen noga fore strykning.
eller sa ar plaggen nya och har inte
tvattats innan de stryks.

KASSERING
Den héar symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med
vanliga hushallssopor.

Den har symbolen pa produkten eller pé férpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
Ef som hushallsavfall. For att dtervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
mmm till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet och elektriska delar pa ett
sdkert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig rétten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

& Para se morda ne bo zaclela spro$cati takoj po tem, ko parno postajo napolnite z vodo. Do tega pride zaradi zracnih
mehurckov, ujetih v notranjem sistemu, ki lahko za nekaj sekund zamaknejo vklop te funkcije. Potrpite in poskusite
znova s pritiskom gumba za paro. Za laZje likanje, po tem ko spustite gumb za paro, se para Se vedno nekaj sekund
spros¢a in gumba ni treba pritiskati ves ¢as. Odkrijte svoj ritem za najboljse likanje s paro.

SESTAVNI DELI

A. Kontrolna lu¢ka segrevanja
B. Glavna lu¢ka za osvetlitev podro¢ja likanja
C. Gumb za nastavitev temperature pare
D. Gumb za povecan izpust pare
E. Cevzaparo Zasko¢ni mehanizem
F. Posoda za vodo z vlozkom za preprecevanje Indikator vroce likalne plos¢e
nastanka vodnega kamna* R. Predel za shranjevanje napajalnega kabla
G. Kazalec najvisjega nivoja vode Pokrov¢ek za grelnik vode
H. Grelnik za vodo Vlozek za preprecevanje nastanka vodnega kamna
I. Odlagalna podlaga za likalnik v posodi za vodo*
J. Anodizirana likalna plos¢a RESILIUM™ U. Scetka za &i¢enje*
K. Napajalni kabel

Predel za shranjevanje cevi za paro
. Tipka za VKLOP/IZKLOP
. Kontrolna luc¢ka pripravljenosti pare
. Sprednji del sistema za za¢ito pri prenasanju

pomozzr

Aw

*samo pri nekaterih modelih
Slika, 2-4. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke lepila in nezno podrgnite z navlazeno krpo. Likalnik parne postaje
namestite vodoravno na likalno desko ali na varno podlago, ki je odporna na vrocino in je na enaki visini kot
likalna deska. Odvijte in zravnajte napajalni kabel in gibko cev za paro.

Posodo za vodo (F) odstranite tako, da primete spodnji del njenega podnozja in ga previdno povlecete stran

od enote grelnika vode. Locite vlozek za preprecevanje nastanka vodnega kamna* (T), nato pa ga za vsaj 60
sekund potopite v vodo. Ponovno vstavite viozek za preprecevanje nastanka vodnega kamna*. Posodo za vodo
napolnite s hladno vodo. Priporocamo uporabo destilirane vode ali mesanice 50 % destilirane vode in 50 % vode
iz pipe. Izpraznite posodo za vodo, da izplaknete morebitne tujke, ki so ostali od postopka izdelave. Zamenjavo
vlozka za preprecevanje nastanka vodnega kamna* priporo¢amo po 3-ih mesecih. (*samo pri nekaterih mode-
lih).

Posodo za vodo vedno napolnite s hladno vodo do oznake MAX (A).
Pozor! Naprave ne uporabljajte, ko v posodi ni vode.

Parno postajo prikljucite na glavno napajanje. Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP. Z obra¢anjem izbirnega koles-
ca na likalniku izberite program.

Kontrolna lucka segrevanja (A) in glavna lucka (B) se prizgeta, ko pritisnete tipko za VKLOP/IZKLOP.

Prizgana kontrolna lucka segrevanja (A) pomeni predgrevanje parne postaje.Prizgana kontrolna lu¢ka pripravl-
jenosti pare (N) pomeni, da je parna postaja pripravljena za uporabo.

NAVODILA ZA UPORABO

Likalnik sprostite tako, da zasko&ni mehanizem prestavite v poloZaj @, likalnik pa dvignete z likalne podlage.
Preden zacnete likati, preizkusite likalnik na stari brisaci in se tako prepricajte, da se iz notranjosti likalnika na
oblacila ne prenasajo nobeni ostanki. Ce je potrebno, obrisite likalno ploskev z rahlo navlazeno krpo.

Ce zelite vklopiti funkcijo pare, pritisnite gumb za povecan izpust pare in ga zadrzite 3-5 sekund. Zadrzite
gumb za povecan izpust pare, da izpustite zgo$cen curek pare. Preden deaktivirate gumb iz likalne postaje izpus-
tite vso paro, Sele nato oglozite likalnik na likalno postajo. Priporo¢amo, da gumb za paro uporabljate kratko.
Pozor! Pare ne izpuscajte, ko likalnik stoji na nosilcu.

Napravo izklopite tako, da pritisnete tipko za VKLOP/IZKLOP (lu¢ka ugasne).

Preden likalnik shranite, ga pustite na odlagalni podlagi, da se popolnoma ohladi. Ko se likalnik ohladi,
izpraznite posodo za vodo. Likalnik parne postaje shranite na odlagalni podlagi.




Ko naprave vec ne uporabljate, jo izklopite s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP. Likalnik polozite na odlagalno
podlago, zasko¢ni mehanizem pa prestavite v polozaj @, da prepretite premikanje likalnika.

Napajalni kabel vedno shranite v predel za shranjevanje napajalnega kabla (R), gibko cev za paro pa v shran-
jevalni del za cev za paro (L) na podstavku parne postaje.
Opozorilo! NIKOLI ne ovijajte napajalnega kabla okrog likalnika.

CISCENJE
Podstavek postaje obrnite na stran, tako da je pokrovéek grelnika vode na vrhu. Odvijte pokrovcek grelnika
vode. Stran z napravo obrnite nad umivalnikom in popolnoma izpraznite grelnik vode.

Pripravite vsaj 300 ml me3anice sredstva.(Za mesanico uporabite priporo¢eno razmerje. Ce nastaja veliko
vodnega kamna, ustrezno povecajte delez sredstva za odstranjevanje vodnega kamna.)

Opomba: priporocamo uporabo Electroluxovega sredstva za odstranjevanje vodnega kamna EUD5. Upostev-
ajte navodila glede razmerja vode in sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ki so navedena na plastenki.
Priporo¢amo, da izdelek ocistite vsaka 2 meseca.

1zlijte mesanico. Grelnik za vodo napolnite s ¢isto vodo in jo nato izlijte. Ta korak ponovite veckrat, dokler ne
odstranite vsega vodnega kamna in ni ve¢ vonja po sredstvu za odstranjevanje vodnega kamna. Pred ponovno
sestavo v grelnik za vodo vrnite merico Ciste vode.

GARANCIJA NE KRIJE POSKODBE, NASTALE KOT POSLEDICA MASENJA ZARADI VODNEGA KAMNA. Po konéa-
nem cis¢enju pustite v grelniku za vodo nekaj vode (preden ga znova zaprete).

Scetko za ¢iscenje* vstavite v odprtino grelnika vode in ocistite ostanke vode in vodnega kamna, pri ¢emer
napravo drzite nad umivalnikom. (*samo pri nekaterih modelih).

Napravo ocistite z rahlo navlazeno krpo. Pri odstranjevanju trdovratnih madeZev lahko nanesete malo nea-
brazivnega Cistilnega sredstva.

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

» Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljucno z otroki) z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi, s premalo izkuSenj in znanja, razen
Ce jim zanje odgovorna oseba pokaze, kako napravo vamo uporabljati, in jih pri
tem nadzoruje.

» (Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z napravo.

+ Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je
likalnik prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.

» Povrsine se lahko med uporabo seqrejejo 2.

» Taizdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporocljiva je uporaba
filtrirane vode Electrolux AquaSense, ki je brez necistoc, kot je vodni kamen. Sicer
uporabite destilirano vodo. Ce je voda iz pipe zelo trda, uporabite mesanico 50 %
destilirane vode in 50 % vode iz pipe.

« Napravo lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.



+ Likalnika ne uporabljajte, Ce vam je padel na tla, ce so vidne poskodbe na
likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ée pusca.
» Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno vticnico. Po potrebi se lahko uporabi

kabel za podaljSek, ki ustreza 10 A.

» (estanaprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser ali
druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

» Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrSini. Ko ga postavljate na stojalo,
se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

» Koje naprava prikljucena v omreZje, je ne pustite brez nadzora.

» Po vsaki uporabi, pred ciscenjem in vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti,

vtikac pa odklopiti iz omrezja.

» Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz elektricnega

omrezja.

» Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

» Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

» Ne presezite najvecje dovoljene kolicine vode, ki je dolocena za to napravo.

» Odprtina za polnjenje med uporabo ne sme biti odprta.

+ Pred ponovnim polnjenjem posode za vodo odstranite vtic iz vticnice.

« V'posodo ne nalivajte kisa, sredstva za odstranjevanje vodnega kamna in drugih
odisavljenih snovi. Sicer je garancija lahko razveljavljena.

» Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica neprimerne ali napacne

uporabe naprave.

RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE
TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE

Akril Oblacila za aktivnosti na prostem

Acetat Oblacila za aktivnosti na prostem

Nailon i . Oblacila za aktivnosti na prostem
ajlon in poliester

Umetna svila Oblacila za aktivnosti na prostem

Viskoza Oblacila za aktivnosti na prostem

Svila Oblacila za aktivnosti na prostem

PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Suho likanje na notranji strani.

Suho likanje na notranji strani, ko je oblacilo $e vlazno
ali navlazeno s prienjem.

Likanje na notraniji strani, ko je oblacilo Se vlazno ali
navlazeno s prienjem.

Likanje na notraniji strani.
Likanje na notraniji strani.

Likanje na notraniji strani. Likajte ¢ez krpo za likanje, da
se tkanina ne bo blesc¢ala.




TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Oblacila za aktivnosti na prostem
BombazZne mesanice

Vodoodporne-
zrakoprepustne
tkanine (razen oblacil
z zunanjim slojem

iz PVC)

Oblacila za aktivnosti na prostem

Volna in mesanice eVolna
volne
eeBombaz
Bombaz
5 eeBombaz
Rebrast Zamet
e bombaz ali eeelaneno perilo
Lan
e bombaz ali eeelaneno perilo
Denim

Upostevajte navodila na etiketi za nego oblacila.

Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila
proizvajalca. Za to vrsto tkanine je priporocljiva
nastavitev za oblacila za aktivnosti na prostem.

Oblacila za uporabo na prostem nezno operite in jih
posusite na zraku, kot je navedeno na oznaki za nego.
Previdno in pocasi na suho zlikajte zunanjo stran
oblacila, da dosezete vse njegove dele in ponovno
vzpostavite obdelavo z vodotesnim nanosom

DWR (Durable Water Repellency), s ¢imer obnovite
vodotesnosti oblacila*. To nastavitev lahko uporabite
za likanje oblacili za aktivnosti na prostem, ki jih
operete in posusite na zraku, oziroma za obnovitev
vodotesnosti dolocenih predelov oblacila.

* Bolje od susenja na zraku samo pri vodotesnih
oblacilih za aktivnosti na prostem

Parno likanje na notraniji strani ali likanje ¢ez krpo za
likanje.

Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite
razprsilnik za vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do
visoko nastavitev izbirnika za paro. Uporabite najvecjo
nastavitev izbirnika za paro.

Parno likanje na notraniji strani ali likanje ¢ez krpo za
likanje.

Likajte na notraniji strani ali uporabite krpo za likanje,
da se tkanina ne bo blescala, kar velja predvsem za
temno perilo. Primerno za suho likanje, ko je oblacilo
Se vlazno ali navlazeno s pr3enjem. Likajte z najvisjo
stopnjo pare.

Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.
Uporabite najvisjo stopnjo pare tako, da pritisnete in
zadrzite gumb za povecan izpust pare.

Zaradi razli¢nih hitrosti likanja in razli¢nih vlaznosti tkanin se lahko optimalna nastavitev razlikuje od priporocil v
preglednici! Ob pritisku na gumb za povecan izpust pare pri @ ali @@ lahko nastane nekaj kapljic vode.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Likalna ploskev se ne segreva,
Ceprav je likalnik vkljucen.

Likalnik ne dovaja pare.

Funkcija za povecan izpust pare
in povecan vertikalni izpust pare
ne deluje.

Tezava pri povezavi z elektri¢no
vti¢nico.

Nastavitev temperature je niZja
kot pri polozaju »OBLACILA ZA
AKTIVNOSTI NA PROSTEM.

V rezervoarju za vodo ni dovolj
vode.

Izbrana temperatura je nizja od
temperature, ki je dolocena za
uporabo z dovajanjem pare.

Pogosta uporaba funkcije za
povecan izpust pare v kratkem
casu.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in vti¢nico.

Izberite ustrezno temperaturo.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabog, $t. 2).

Izberi temperaturo do »e @@ laneno perilo«.

Likalnik polozZite v vodoravni polozaj in
pocakajte, Sele potem uporabite funkcijo za
povecan izpust pare.

Nastavite primerno temperaturo za izpust
pare (do »eee laneno perilo«). Likalnik
polozite v vodoraven polozaj in pocakajte,
da ugasne kontrolna lucka temperature.



TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Voda izteka iz likalne plos¢e med
likanjem.

Med likanjem likalna plosc¢a za
sabo pusca drobce in umazanijo

Voda izteka iz likalne plos¢e med
ohlajanjem likalnika ali po tem, ko
ste ga shranili.

Med likanjem likalna plos¢a pusca
rjave ¢rte in maze perilo.

ODSTRANJEVANJE

132 =0

Likalnik ni dovolj vroc¢.

Uporabili ste trdo vodo, ki je
povzrocila, da so v posodi za
vodo nastali drobci vodnega
kamna.

Parno postajo ocistite s
sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna (glejte razdelek
»Ci§éenje«, tocka 14).

Likalnik ste postavili v vodoravni
poloZaj, ko je bila voda 3e v
posodi za vodo.

Morda ste uporabili kemi¢no
sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna, ki ni
priporoc¢eno.

Vlakna tkanin so se nabrala v
odprtinah likalne plosce in se
Zgejo.

Perilo morda ni ustrezno izprano
ali pa so oblacila nova in pred
likanjem niso bila oprana.

Nastavite gumb za temperaturo na
temperaturo (»@ @ @ laneno perilo« najvisjo),
ki je primerna za likanje s paro. Likalnik
postavite pokonci in pocakajte, da lu¢ka
ugasne, preden zacnete likati. Preden
zacnete likati, postavite likalnik na njegov
spodnji del in pocakajte, da se prizge glavna
lucka.

Pritisnite in priblizno eno minuto drzite gumb
za paro, da se za¢ne izlocati para.

Nato drzite $e eno minuto, da oistite sistem
za ustvarjanje pare.

Preden zacnete likati, preizkusite likalnik na
stari brisadi in se tako prepricajte, da se iz
notranjosti likalnika na oblacila ne prenasajo
nobeni ostanki.

Pred shranjevanjem likalnika izpraznite
posodo za vodo, gumb za uravnavanje pare
pa nastavitev v polozaj »0«.

Uporabite priporoceno sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna (glejte
razdelek »Ci$cenjec, tocka 14).

Likalno plos¢o ocistite z vlazno mehko krpo.

Pred likanjem tkanine dobro sperite.

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre vas
vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vsetky plastové ¢asti si oznacené na
recyklacné ucely.

& MéZe sa stat, Ze parnd stanica nezacne tvorit paru hned'po doplneni vody. Dévodom méZe byt vzduch vo vnitornom
systéme, ktory méZe o niekolko sekund oddialit spustenie funkcie. Budte trpezlivi a skuste to znovu stlacenim tlacidla
naparovania. PouZivanie je pohodIné, pretoZe para sa bude tvorit niekolko sektnd po pusteni tlacidla naparovania,
takZe nie je potrebné drzat ho neustdle stlacené. Ndjdite si tempo tvorby pary, ktoré vdm najviac vyhovuje!

KOMPONENTY

A. Svetelny ukazovatel ohrevu L. Priestor na uschovanie hadice na privod pary
B. Predné svetlo osvetlujtice Zehlenu oblast M. Vypinac

C. Voli¢ teploty pary . Svetelny ukazovatel naparovania

E. Hadica na privod pary Zaistovaci mechanizmus

N
D. Tlacidlo intenzivneho naparovania 0. Predna cast, ktora sa da pri prendsani zafixovat
P.
F. Néadobka na vodu s kazetou proti usadzaniu Q. Indikator horucej zehliacej plochy

vodného kamena* R. Priestor na navinutie elektrického kabla
G. Ukazovatel maximalnej hladiny vody S. Viecko ohrevnej jednotky
H. Parnd jednotka T. Kazeta proti usadzaniu vodného kameria*
I.  Plocha na odlozenie Zehlicky U. Kefka na cistenie*
J. Eloxovana Zehliaca plocha RESILIUM™
K. Napajaci kabel * Len ur¢ité modely

Obrézok str. 2-4

ZACINAME

Pred prvym pouzitim. Odstrante zvysky néalepiek a stitkov a zehli¢ku zfahka utrite vihkou handri¢kou. Zehli¢ku
s parnou stanicou polozte vodorovne na Zehliacu dosku alebo na bezpecny teplovzdorny povrch rovnakej vysky
ako zehliaca doska. Odvinte a narovnajte elektricky kabel a hadicu na privod pary.

Vyberte nadobku na vodu (F) uchopenim za drazku na spodnej strane a jej jemnym vytiahnutim z ohrevnej
jednotky. Vyberte kazetu proti usadzaniu vodného kameria* (T) a ponorte ju do vody na viac ako 60 sekund. Ka-
zetu vlozte spat na miesto. Nadobku na vodu naplrite studenou vodou. Odporucéa sa pouzivat destilovanu vodu
alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu. Potom nadrzku na vodu vyprazdnite, aby ste z nej
vyplachli cudzie ¢iastocky, ktoré v nej mohli zostat po procese vyroby. Kazetu proti usadzaniu vodného kamena*
odporuc¢ame vymienat kazdé 3 mesiace. (* Len urcité modely).

Nadrzku na vodu vzdy napliajte studenou vodou po tirovei MAX (A).
Pozor! Ak je nadrzka na vodu prazdna, zariadenie nepouzivajte.

Zastrcku parnej stanice zapojte do elektrickej siete. Stlacte vypinac. Na oto¢nom koliesku na zehlicke vyberte
program a otocte ho do prislusnej polohy.

Svetelny ukazovatel ohrevu (A) a predné svetlo (B) sa zapnu hned po stlaceni vypinaca.

Ak svieti svetelny ukazovatel ohrevu (A), parna stanica sa zahrieva. Ak svieti svetelny ukazovatel naparovania
(N), parnui stanicu mozno pouzit.

NAVOD

Zehli¢ku odistite prepnutim zaistovacieho mechanizmu na @ a zdvihnite ju zo stojana. Pred za¢atim zehlenia
vyskusajte Zehlicku na starom uteraku, aby sa Ziadne zvysky z vnutra Zehlicky nedostali na odev. V pripade potre-
by utrite zehliacu plochu mierne vlhkou handri¢kou.

Parna funkcia sa zapina stlacenim a podrzanim tlacidla intenzivneho naparovania na 3 - 5 sekiind. Ak chcete
pouzit koncentrovany prud pary, tlacidlo intenzivneho naparovania podrzte stlacené. Po pusteni tlacidla nap-
arovania sa uvolni koncentrovany prad pary. Ked uvolnite tlacidlo, vyrobenu paru pouzite, az potom umiestnite
zehlicku spat na zakladriu naparovacej jednotky. Tlacidlo naparovania sa odporutca pouzivat len kratkodobo.
Pozor! Tlacidlo naparovania nepustajte, ak je zehlicka polozena na stojane.

Spotrebic¢ vypnete stlacenim vypinaca (svetelny ukazovatel zhasne).

Pred odlozenim nechajte zehli¢ku tuplne vychladnut. Ked Zehli¢ka vychladne, vyprazdnite nadrzku na vodu.
Naparovaciu zehli¢cku odloZte na stojan.



Po skonéeni zehlenia zehli¢ku vypnite stla¢enim vypinaca. Zehli¢ku odlozte na stojan a prepnite zaistovaci
mechanizmus na @ aby sa zehli¢ka zaistila..

Napajaci kabel vzdy skladujte v priestore na navinutie elektrického kébla (R) a hadicu na privod pary v prie-
store na uschovanie hadice na privod pary (L) na Zehliacej stanici.
Upozornenie! Elektricky kabel NIKDY neobtacajte okolo zZehlicky.

CISTENIE

Otocte zZehliacu stanicu nabok, aby bolo viecko ohrevnej jednotky celkom navrchu. Viecko ohrevnej jednotky
odskrutkujte. Bo¢nu stranu spotrebica naklorte nad umyvadlo a tplne vyprazdnite ohrevnu jednotku.

Pripravok na odstranenie vodného kamena zmiesajte s vodou v predpisanom pomere a pripravte asporn 300 ml
roztoku na odstranenie vodného kamena. (Pri zmesi pouzite odporucany pomer. Ak je v Zehli¢ke vela vodného
kamena, primerane zvyste pomer prostriedku na jeho odstrarfiovanie.)

Pozndmka: odporiucame pouzivat odstrariovac vodného kameria EUD5 od spoloc¢nosti Electrolux. Riadte sa
informdciou o pomere vody a odvdpriovacieho prostriedku, ktord je uvedend na flasi. Spotrebic odpori¢ame
Cistit kazdé dva mesiace.

Roztok vylejte. Parnu jednotku vyplachnite ¢istou vodou. Tento krok niekolkokrat zopakujte, aby sa odstranil
vsetok vodny kamen a aby zo zariadenia nebol citit pach pripravku na odstrariovanie. Pred zlozenim zariadenia
vlejte do parnej jednotky jednu odmerku cistej vody.

ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA POSKODENIA SPOSOBENE ZANESENIM VODNYM KAMENOM. Po vy¢isteni nene-
chévajte ohrievac Uplne prazdny, ale nechajte v nom trocha vody (pred tym, ako ho znova zatvorite).

Do otvoru na ohrevnej jednotke vsunte kefku na Cistenie* a odstrarte necistoty z vody alebo usadeniny vod-
ného kamena, pricom spotrebic pridfzajte nad umyvadlom. (* Len urcité modely).

Spotrebic vycistite navlhéenou handrickou. Odolné skvrny sa daju odstranit nanesenim malého mnozstva
neabrazivneho istiaceho prostriedku.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred prvym poutitim pristroja si dokladne precitajte nasledujuce pokyny.

+ Tento pristroj by nemali pouZivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami, pripadne osoby, ktoré nemaji
dostatocné skiisenosti alebo vedomosti, iba ak boli o pouZivani pristroja poucené
osobou zodpovednou za ich bezpecnost,

» Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.

» Zehlicku aj kabel drzte mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov vtedy, ak je
zapnutd, alebo prave chladne.

« Povrchy su pocas pouzivania ndchylné k nahriatiu 4.,

+ Tento produkt je vhodné pouZivat s vodou z vodovodu. Odporica sa pouzivat
filtrovand vodu Electrolux AquaSense, ktord odstrariuje necistoty ako vodny
kamen. V ostatnych pripadoch poutite destilovand vodu. Ak je voda z vodovodu
obzvIast tvrdd, pouzite zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu.

+ Pristroj mzete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom napatia a frekvencie uvedenym na typovom stitku.




» Ak Zehlicka spadla na zem, ak sti na nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia aleho ak Zehlicka tecie, nesmie sa pouzivat,
+ Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zésuvky. V' pripade potreby mozno

pouZit predlzovaci kabel na

10A.

+ Ak sti zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

+ Lehlicka sa musi pouzivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak chete Zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, i je povrch pod stojanom stabilny.

+ Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete nechat bez

dozoru.

» Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a ddrzbou sa zariadenie musi vypnit

a odpojit od zasuvky.

» Pred napinenim nddoby na vodu sa zastrcka zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.

+ Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s hordcimi sdcastami zariadenia.

+ [ariadenie nepondrajte do vody ani inych tekutin.

» Nepresahujte maximdlny objem pInenia oznaceny na zariadeni.

» Pocas zehlenia sa plniaci otvor nesmie otvarat,

» Pred dolievanim vody do zsobnika na vodu vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Do nddrzky nelejte ocot, odstranovace vodného kamenia alebo iné vonné latky.
V opacnom pripade zdruka nemusi platit.

+ Tento spotrebic je ureny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa zariadenie
pouZiva na iné ako stanovené Ucely alebo sa pouZiva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie zaruku.

TABULKA ZEHLENIA

TKANINA NASTAVENIETEPLOTY ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Akryl Outdoor

Acetat Outdoor

Nylon a polyester Outdoor

Umelé vldkno Outdoor
Viskéza Outdoor

Outdoor
Hodvéab

Zehlite nasucho z rubovej strany.

Zehlite nasucho z rubovej strany, kym je este vihka,
alebo zvlhcite rozprasovacom..

Zehlite z rubovej strany, kym je este vihk, alebo zvih¢ite
rozprasovacom..

Zehlite z rubovej strany.
Zehlite z rubovej strany.

Zehlite z rubovej strany. Ak chcete predist vzniku
lesklych ¢asti, zehlite tkaniny cez ochranni vhodnu
textiliu..



TKANINA NASTAVENIE TEPLOTY ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Outdoor Pozrite si $titok a postupujte podla pokynov vyrobcu.
Zmesi baviny Pri tomto druhu vldkna sa odporuca nastavenie na
Outdoor..
Vodovzdorné priedusné | Outdoor Outdoorové odevy jemne operte a vysuste na vzduchu
tkaniny (okrem podla pokynov uvedenych na stitku. Opatrne a pomaly
povrchovych vrstiev s Zehlite rubovu stranu bez pary, aby ste sa dostali ku
PVQ)) kazdej casti odevu, reaktivovali trvacnu vodovzdornu

upravu (DWR) a obnovili odolnost odevu voci vode*.
Toto nastavenie moZzete pouzit po vyprati a vysuseni
outdoorovych odevov alebo kedykolvek, ked chcete
obnovit vodovzdornost niektorych casti odevu.

* Pri vodeodolnych outdoorovych odevoch je to lepsie
rie$enie ako volné sudenie na vzduchu.

oVina Zehlite s naparovanim z rubovej strany alebo pouzite

Vlna a zmesi vin . h M :
Y ochrannu tkaninu na Zehlenie.

eeBavina Zehlite nasucho, kym je tkanina navlhéena, alebo na
navlh¢enie pouzite rozprasovac. Pouzite strednu az
vysoku Urover naparovania. Pouzite maximalnu Groven
naparovania.

Bavina

eeBavina Zehlite s naparovanim z rubovej strany alebo pouzite

Mencester . h ; :
ochrannu tkaninu na Zehlenie..

e Bavlna alebo eeelan Zehlite z rubovej strany alebo pouzite ochrannu tkaninu
na zehlenie, aby ste predisli vzniku lesklych ¢asti najma
pri tmavych latkach. Zehlite nasucho, kym je este vihka,
alebo zvlh¢ite rozprasovacom. Pouzite maximalnu paru..

Lan

o Bavlna alebo eeel’an Pouzite maximalnu uroven naparovania. Pouzite
Dzinsovina maximalnu paru stla¢enim a podrzanim tlacidla
intenzivneho naparovania..
Riadte sa pokynmi na stitku odevu.

Odlisna rychlost Zehlenia a vihkost tkaniny si moze vyziadat iné optimalne nastavenie, nez je odporti¢ané nastavenie
na stitku. Pri stlaceni tlacidla intenzivneho naparovania pri @ alebo @ @ méze uniknut niekolko kvapiek vody.

ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked | Problém s pripojenim Skontrolujte kdbel napéjania,

je zehlicka zapnuta. zastrcku a zasuvku.
Nastavenie teploty je nizSie nez poloha | Vyberte primeranu teplotu.
+OUTDOOR".

Zehli¢ka nevytvéra paru. Nedostatok vody v nadobe. Naplite nadobu na vodu

(pozrite ¢ast, Za¢iname’, ¢. 2).

Vybrana teplota je nizsia ako t4, ktord je | Vyberte teplotu az do,eeeLan”
potrebna na pouZivanie pary.

Naparovacia a zvisla naparovacia Naparovaciu funkciu ste pouzili prilis Polozte Zehli¢ku do vodorovnej

funkcia nefunguje Casto v kratkom case.. polohy a pred naparovanim

chvilu pockajte..

Zehli¢ka nie je dostato¢ne horuca. Nastavte spravnu teplotu
pre Zehlenie parou (az do e
eelan”). Polozte Zehli¢cku do
vertikdlnej polohy a pockajte,
kym indikator teploty zhasne.




PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Pri Zehleni zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Pri Zehleni zo Zehliacej platne
vychadzaju vodny kamen a necistoty.

Pri chladnuti alebo po odloZeni
zehli¢ky zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Zehliaca plocha pri zehleni zanechava
na bielizni hnedé pasy a skvrny.

LIKVIDACIA

hid
hi¢

Zehli¢ka nie je dostato¢ne tepla.

Pouzivali ste tvrdu vodu, ktord
sposobila, Ze sa v nadrzke na vodu zacal
tvorit vodny kamer Vycistite stanicu
odstranovacom vodného kamena (pozri
&ast, Cistenie”, & 14)..

Zehli¢ka bola polozena vo vodorovnej
polohe, pricom v nadrzke na vodu je
stale voda.

Mozno ste pouzili iné ako odporucané
chemické ¢inidla na odstrarovanie
vodného kamena.

V otvoroch zehliacej plochy sa
nahromadili vldkna z tkanin a spalili sa.

Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne
vyplékané, alebo st odevy nové a pred
Zehlenim neboli vyprané.

elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

Ovladac teploty nastavte

na teplotu (,eeeLan” v 3kale
od Il po maximum) vhodnu

na zehlenie s naparovanim.
Postavte Zehli¢ku na zakladiu

a pockajte, kym ukazovatel
nezhasne. Potom moézete zacat
zehlit. Polozte zehlicku na patku
a pred Zehlenim pockajte, kym
sa nerozsvieti predné svetlo.

Stlacte a priblizne mindtu
podrzte tlacidlo naparovania,
aby sa naparovanie spustilo.
Potom ho podrzte minutu, aby
sa vycistil systém vyrobnika
pary.

Pred zacatim Zehlenia vyskusajte
Zehli¢ku na starom uteraku,
aby sa ziadne zvysky z vnutra
zehlicky nedostali na odev..
Pred odloZenim zehlicky
vyprazdnite nddobku s vodou
a nastavte ovladanie pary do
polohy, 0"

Pouzitie odporucany prostriedok
na odstranovanie vodného
kamena (pozri ¢ast,Cistenie”,

¢ 14)..

Vycistite zehliacu plochu
navlh¢enou makkou handrickou.
Pred Zehlenim latku riadne
vyplékajte..

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znamen4, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficialnej zberne recyklovatelného odpadu
alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpe¢ne a odborne odstranit a
recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riad'te sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuji na zber

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informacie a $pecifikacie bez predchadzajiceho upozornenia.



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

Postoji mogucnost da vasa parna stanica ne proizvodi paru odmah nakon punjenja vodom. Razlog za to je $to vazduh
koji je zarobljen u unutrasnjem sistemu moZe da odlozi ovu funkciju na nekoliko sekundi. Budite strpljivi i pokusajte

ponovo pritiskom na dugme za paru. Kako bismo pojednostavili proces, para Ce se stvoriti nakon $to na nekoliko
sekundi otpustite dugme za paru, pa nije potrebno da neprekidno pritiskate dugme. Pronadite vas ritam za najbolje

rezultate ispustanja pare.

KOMPONENTE

A. Indikatorska lampica grejanja K. Kabl za napajanje

B. Prednje svetlo koje osvetljava oblast za peglanje L. Skladiste creva za paru

C. Birac temperature pare M. Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje

D. Dugme za generisanje pare N. Indikator pripravnosti pare

E. Crevozaparu 0. Prednji deo za nosenje-zakljucavanje

F. Rezervoar za vodu sa integrisanim uloskom protiv. P. Mehanizam za zaklju¢avanje
kamenca* Q. Indikator topline grejne ploce

G. Indikator maksimalnog nivoa vode R. Skladiste kabla za napajanje

H. Bojler S. Poklopac komore za grejanje vode

I. Naslon za peglu T. Ulozak protiv kamenca u rezervoaru za vodu*

J. Eloksirana grejna ploca RESILIUM™ U. Cetka za ¢is¢enje*

*Samo odredeni modeli

Slika, stranica 2-4

POCETAK RADA

Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i lagano protrljajte vlaznom krpom. Peglu parne stanice
postavite horizontalno na dasku za peglanje ili na bezbednu povrsinu otpornu za toplotu, koja je na istoj visini
kao i daska za peglanje. Odmotajte i ispravite strujni kabl i crevo za paru.

Skinite rezervoar za vodu (F) tako sto cete ga uhvatiti za prorez na donjoj strani i pazljivo ga izvuci iz komore za
grejanje vode. Odvojte ulozak protiv kamenca* (T) i zatim ga potopite u vodu duze od 60 sekundi. Vratite ulozak
protiv kamenca* na mesto. Napunite rezervoar za vodu hladnom vodom. Preporucuje se koris¢enje destilovane
vode ili mesavine od 50% destilovane i 50% vode iz slavine. Ispraznite rezervoar za vodu da biste isprali sve
strane Cestice koje su mozda zaostale iz proizvodnog procesa. Preporuc¢ujemo da zamenite ulozak protiv kamen-
ca* nakon 3 meseca. (*Samo odredeni modeli).

Uvek dopunjavajte rezervoar za vodu do nivoa MAX hladnom vodom (A).
Oprez! Nikada nemojte da koristite uredaj ako nema vode u rezervoaru.

Prikljucite parnu stanicu na mrezno napajanje. Pritisnite dugme za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje. Izaberite program
na tockicu bira¢a na pegli i shodno tome ga okrenite.

Indikatorska lampica grejanja (A) i prednje svetlo (B) se pale ¢im se pritisne dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

Kada svetli indikatorska lampica grejanja (A) parna stanica zagreva vodu. Kada svetli indikator pripravnosti pare
(N), parna stanica je spremna za upotrebu.

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

Prebacite mehanizam zaklju¢avanja na @ da biste otkljucali peglu, a zatim je podignite sa naslona. Pre nego
$to pocnete da peglate, testirajte vasu peglu na starim peskirima kako biste bili sigurni da se ostaci iz unutrasn-
josti pegle nece preneti na vasu odecu. Po potrebi, obrisite donju plo¢u sa malo navlazenom krpom.

Za aktiviranje funkcije pare, pritisnite i zadrzite dugme za generisanje pare 3-5 sekundi. Drzite dugme za
generisanje pare da biste izbacili koncentrovan mlaz pare. Ne odlaZite peglu na parno postolje pre oslobadanja
dugmeta za aktiviranje pare, tj. dok ne utrosite oslobodenu paru. Preporucuje se da periodi kori$¢enja dugmeta
za paru budu kratki.

Oprez! Nikad nemojte otpustati paru dok je pegla na osloncu.

Iskljucite uredaj tako sto cete pritisnuti dugme UKLJ./ISKLJ. (osvetljenje se gasi).



Uvek ostavite peglu da se do kraja ohladi na naslonu pre nego sto je odlozite. Kad se pegla ohladi, ispraznite
rezervoar za vodu. OdloZite parnu stanicu na naslon za peglu.

Kad zavrsite s koris¢enjem uredaja, iskljucite ga tako $to cete pritisnuti dugme UKLJ./ISKLJ. Stavite peglu na
povrsinu za peglanje i prebacite mehanizam za zaklju¢avanje na@ kako biste osigurali peglu.

Uvek cuvajte kabl za napajanje u skladistu kabla za napajanje (R) i crevo za paru u skladi$tu creva za paru (L)
na bazi parne stanice.
Upozorenje! NIKAD ne umotavajte kabl za napajanje oko pegle.

CISCENJE

Okrenite bazu stanice na stranu tako da poklopac komore za grejanje vode bude najvisi. Odvrnite poklopac
komore za grejanje vode. Okrenite stranu uredaja ka sudoperi i do kraja ispraznite komoru za grejanje vode.

Pripremite bar 300 ml mesavine za ¢i$¢enje kamenca. (Koristite preporu¢enu razmeru za mesavinu. Ako se
stvara previse kamenca, u odgovarajucoj meri povecajte udeo sredstva za uklanjanje kamenca.)

Napomena: preporucujemo da koristite sredstvo za uklanjanje kamenca EUD5 koje proizvodi Electrolux. Pratite
uputstva za odnos vode i sredstva za uklanjanje kamenca navedena na flasi. Preporucujemo da proizvod distite
svaka 2 meseca.

Prospite mesavinu. Napunite bojler ¢istom vodom, a zatim je prospite. Ponovite ovaj korak nekoliko puta sve
dok se kamenac ne ukloni i dok ne nestane miris sredstva za uklanjanje kamenca. Stavite jednu mericu ciste
vode u bojler pre sklapanja.

GARANCIJA NE POKRIVA OSTECENJA NASTALA ZACEPLJENJEM ZBOG KAMENCA. Nemojte potpuno da
ispraznite bojler na kraju ¢is¢enja, vec ostavite u njemu malo vode (pa ga ponovo zatvorite).

Ubacite cetku za cis¢enje* u otvor komore za grejanje vode pa ocistite ostatke vode i kamenca dok uredaj
drzite nad sudoperom. (*Samo odredeni modeli).

Uredaj ocistite blago navlazenom tkaninom. Za uklanjanje upornih fleka, mozete da primenite malu koli¢inu
neabrazivnog sredstva za ¢iscenje.

Uzivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!

BEZBEDNOSNI SAVETI

Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeca uputstva.

» Ovaj aparat ne treba da koriste osobe (ukljucujucii decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima niti osobe bez iskustva odnosno
odgovarajucih znanja, osim u slucaju kada ih nadgleda osoba koja je zaduzena za
njihovu bezhednost ili kada im ta osoba objashi kako se aparat koristi.

+ Treba paziti da se deca ne igraju ovim aparatom.

+ Driite peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puniili hladi.

« Povrsina moze da se zagreje tokom koriscenja 4.

» U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se koriscenje
vode filtrirane pomocu sistema Electrolux AquaSense koji iz vode otklanja
necistoce poput kamenca. Inace, koristite destilovanu vodu. Ako je voda sa esme
narocito tvrda, koristite mesavinu od 50% destilovane i 50% vode sa Cesme.

» Ovaj kucni aparat moze da se poveze samo na napajanje ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!



» Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova otecenja na
pegli li kablu ili ako propusta vodu.

» Uredaj morate povezati na uticnicu sa uzemljenjem. Po potrebi mozete da
koristite produzni kabl koji odgovara struji jacine 10 A.

» Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen, zamenu uredaja mora da izvrsi
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se
izbegle sve opasnosti.

» Pegla mora da se koristi i postavja na stabilnoj povrini. Kada postavljate peglu
na postolje, uverite se da je povrsina na koju je stavljate stabilna.

» Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.

» Nakon svakog koriscenja, pre ciScenja ili bilo kakvog odrzavanja potrebno je da
uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

+ Pre punjenja rezervoara vodom utika mora biti iskljucen iz uticnice.

» Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vrucim delovima uredaja.

» Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost!

» Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.

» Otvor za punjenje se ne sme otvarati tokom upotrebe.

» Pre dopunjavanja rezervoara za vodu uklonite utikac iz uticnice.

» Ne sipajte sirce, sredstva za uklanjanje kamenca niti druge parfemisane
supstance u rezervoar. U suprotnom, garancija moze da bude ponistena.

» Ovaj aparat sluzi iskljucivo za kunu upotrebu. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koriScenja uredaja.

TABELA PEGLANJA

MATERIJAL PODESAVANJE TEMPERATURE SAVETI ZA KORISCENJE PEGLE

Akril Outdoor (na otvorenom) Za peglanje nasuvo, odecu okrenite na nali¢je..

Outdoor (na otvorenom) Peglajte nasuvo na nali¢ju dok je odeca jos vlazna ili

Acetat koristite sprej da je navlazite.

Outdoor (na otvorenom) Peglajte na nali¢ju dok je odeca jo3 vlazna ili koristite

Najlon i poliester sprej da je navlazite..

Rejon Outdoor (na otvorenom) Peglajte na nali¢ju..
Viskoza Outdoor (na otvorenom) Peglajte na nali¢ju.

Outdoor (na otvorenom) Peglajte na nali¢ju. Koristite krpu za peglanje kako biste

Svila PRI X
sprecili stvaranje sjajnih tragova peglanja..



MATERIJAL PODESAVANJE TEMPERATURE SAVETI ZA KORISCENJE PEGLE

Materijali od pamukai Outdoor (na otvorenom)

mesanog prediva
Vodootporne tkanine Outdoor (na otvorenom)
koje propustaju vazduh

(iskljucujuci PVC

premaze)

Vuna i materijali od vune i  @Vuna
mesanog prediva

eePamuk
Pamuk
Somot eePamuk
eePamukilieeeLan
Lan
eePamukilieeeLan
Dzins

Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva
proizvodaca. Za ovu vrstu vlakna preporucuje se
podesavanje programa Outdoor.

Pazljivo operite i na vazduhu osusite vasu odecu za
spoljasnju upotrebu u skladu sa uputstvom na etiketi.
Pazljivo i polako nasuvo ispeglajte spoljasnju stranu
kako biste stigli do svih delova vase odece i tako
ponovo aktivirali tretman trajne vodootpornosti (DWR

- Durable Water Repellency) i vratili vodootpornost vase
odece*. Ovo podesavanje mozete da koristite nakon
pranja i susenja na vazduhu vase odece za spoljasnju
upotrebu ili bilo kada kada zelite da ponovo uspostavite
vodootpornost na nekim delovima vase odece.

* Bolje od susenja na vazduhu samo za vodootporne
odevne predmete

Peglanje parom na nali¢ju ili upotreba krpe za peglanje..

Peglajte na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac
za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru. Koristite
maksimalnu paru.

Peglanje parom na nali¢ju ili upotreba krpe za peglanje..

Peglajte na nali¢ju ili koristite krpu za peglanje kako
biste sprecili stvaranje sjajnih tragova peglanja, narocito
kod tkanina tamnih boja. Peglajte nasuvo dok je odeca
jos vlazna ili koristite sprej da je navlazite. Koristite
maksimalnu jacinu pare..

Koristite maksimalnu paru. Primenite maksimalnu
jacinu pare tako Sto cete pritisnuti i zadrzati dugme za
generisanje pare.

Molimo vas da pratite uputstva o odrzavanju sa etikete na odeci.
Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu dovesti do toga da se optimalno podesavanje razlikuje od
preporuka u tabeli! MozZe biti i nekoliko kapi vode kada je dugme za generisanje pare povuceno na eiliee.

RESAVANJE PROBLEMA
PROBLEM

Grejna ploca se ne zagreva iako je

pegla ukljucena. napajanjem

Podesavanje temperature je ispod
polozaja,OUTDOOR".

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Pegla ne stvara paru.

Izabrana temperatura je niza od

MOGUC UZROK

Problem u vezi sa elektri¢nim

RESENJE
Proverite kabl za elektri¢cno
napajanje, utikac i uti¢nicu.

Izaberite odgovarajucu
temperaturu.

Napunite rezervoar vodom
(pogledajte "Pocetak rada", br. 2).

Izaberite temperaturu do ,e e

temperature odredene za koris¢enjesa | eLan”

parom.

Funkcija generisanje pare i vertikalno
generisanje pare ne radi..

Pegla nije dovoljno vruca.

Funkcija za generisanje pare je koris¢ena | Stavite peglu u horizontalan
Cesto tokom kratkog perioda.

polozaj i sacekajte pre nego
$to ponovo upotrebite funkciju
generisanja pare.

Podesite pravilnu temperaturu
za peglanje parom (do,eee
Lan”). Stavite peglu u vertikalan
polozaj i pricekajte dok se ne
iskljuci lampica indikatora
temperature.



PROBLEM MOGUC UZROK RESENJE

1z donje ploce curi voda tokom Pegla nije dovoljno vruca. Podesite birac za temperaturu

peglanja. na temperaturu (,eee Lan” do
maksimuma) koja odgovara
peglanju sa parom. Stavite peglu
u vertikalan polozaj i sacekajte
da se lampica ugasi pre nego
sto pocnete da peglate. Stavite
peglu tako da stoji na osloncu
i pre nego sto poc¢nete da
peglate, sacekajte da se upali
prednje svetlo.

Mrvice i necistoce izlaze iz donje ploce | Koristili ste tvrdu vodu zbog koje su se Pritisnite i zadrzite dugme za
tokom peglanja. stvorile mrvice kamenca u rezervoaru paru oko jednog minuta da biste
za vodu. dobili paru.
Ocistite stanicu sredstvom za uklanjanje | A zatim zadrzite jo$ jedan
kamenca (pogledajte odeljak,Cis¢enje”, | minut da biste ocistili sistem za
br. 14). stvaranje pare.
Pre nego $to pocnete da
peglate, testirajte vasu peglu
na starim peskirima kako
biste bili sigurni da se ostaci iz
unutradnjosti pegle nece preneti
na vasu odecu..

1z donje ploce curi voda dok se pegla | Pegla je stavljena u horizontalan polozaj | Ispraznite rezervoar za vodu

hladi nakon sto je odlozena. dok se u rezervoaru za vodu jo$ uvek i podesite kontrolu pare na
nalazi voda. polozaj,0” pre nego $to odlozite
peglu.
Smede pruge izlaze iz donje ploc¢a Mozda ste koristili hemijsko sredstvo Koristite sredstvo za uklanjanje
tokom peglanja i na rublju ostaju za uklanjanje kamenca koje nije kamenca koje je preporuc¢eno
mrlje. preporuceno. (pogledaijte odeljak,Cis¢enje”,
br. 14)..
Vlakna tkanina su se nakupila u otvorima ' Donju plocu cistite vlaznom,
na grejnoj plocii gore. mekom krpom.
Tkanine mozda nisu isprane dobro ili Pre peglanja dobro isperite

su odevni predmeti novi i jos uvek nisu | tkaninu.
oprani pre peglanja.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrzi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim
otpadom izdomacdinstva.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati
kao otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod, odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja
ili u servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na
siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

I8 =0

Kompanija Electrolux zadrZava pravo promene proizvoda, informacije i specifikacije bez prethodne najave.




TYRKCE

Bir Electrolux Urliniinii sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz icin ézel olarak tasarlanmislardir. Bu iriin cevresel faktérler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

& Buhar istasyonunuz, su ile doldurulduktan hemen sonra buhar tiretemiyor olabilir. Bunun sebebi, i¢ sistemde sikisan
havanin bu fonksiyonu birkag saniyeligine geciktirmesidir. Liitfen bir siire bekleyin ve buhar diigmesine basarak
yeniden deneyin. Kullanim kolayhgi saglamak adina, buhar diigmesini birkag saniyeligine serbest birakmanizin
ardindan buhar retilecek olup diigmeye siirekli basiimasina gerek yoktur. En iyi buharli (ittileme igin ritminizi

yakalayin.
BILESENLER

A. Isinma gostergesi i1s1g1

B. Onsikla aydinlatilan itiilleme alani

C. Buhar-sicaklik segici

D. Buhar takviye digmesi

E. Buhar hortumu

F. Entegre kire¢ 6nleyici kartuslu su haznesi*
G. Maksimum su seviyesi gostergesi

H. Kazan Unitesi

1. Utd althg

J.  RESILIUM™ anotlastirimis taban plakasi
K. Elektrik kablosu

Resim sayfa 2-4

BASLARKEN

=r

pvozZ

Buhar hortumunu depolama

. Acma/Kapama diigmesi
. Buhar hazir géstergesi

Hazne bos gosterge 15191

Tagima kilitli 6n kisim

Kilitteme mekanizmasi

Sicak taban plakasi gostergesi

Gui¢ kablosunu depolama

Kazan kapagdi

Su haznesindeki kireclenme 6nleyici kartus*
Temizleme fircasr*

*Sadece belirli modellerde

ilk kullanimdan énce. Yapiskan tiim kalintilari temizleyin ve nemli bir bezle nazikce ovalayin. Buhar istasyonlu
Utlyl yatay olarak Gtl masasi tizerine veya Utl masasi ile ayni yiikseklikteki isiya dayanikli, saglam bir ytizey
tizerine koyun. Elektrik kablosunu ve buhar hortumunu agin ve duzlestirin.

Alt taraftaki yuvadan kavrayarak ve kazan tnitesinden nazikce ¢ekerek su haznesini (F) ¢ikartin. Kireg 6nleyici
kartusu* (T) ayirin ve ardindan 60 saniyeden daha uzun bir stireyle suya daldirin. Kire¢ 6nleyici kartusu* geri
takin. Su haznesini soguk suyla doldurun. Damitilmis su veya % 50 damitiimis su ile % 50 musluk suyu karisiminin
kullanilmasi énerilir. Uretim siirecinden arta kalmis olabilecek yabanci parcaciklar durulayarak temizlemek icin
su haznesini bosaltin 3 ay sonra kire¢ 6nleyici kartusu* yenisiyle degistirmenizi 6neriri. (*Sadece belirli model-

lerde).

Su haznesini her zaman, soguk su ile MAX seviyesine kadar doldurun (A).

Dikkat! Haznede su yokken cihazi kesinlikle calistirmayin.

Buhar istasyonunu ana gii¢ sebekesine baglayin. ACMA/KAPAMA tusuna basin. Utii Gizerindeki secim ¢arkindan

programi segin ve carki buna gore cevirin.

A¢ma/Kapama diigmesine basilir basilmaz isinma gostergesi isigi (A) ve 6n 1sik (B) acilir.

Isinma gostergesi 15191 (A) agik oldugunda buhar istasyonu 6n i1sitma yapar.Buhar hazir géstergesi (N) acik old-

ugunda buhar istasyonu kullanima hazirdir.

CALISTIRMA TALIMATLARI

Kilitleme mekanizmasini @ yoniine gevirip litiiyii althgindan kaldirarak kilidini agin. Utiiniizden kiyafetler-
inize herhangi bir artik bulasmadigindan emin olmak icin litfen Gttilemeye baslamadan 6nce tttintizu eski bir

havluda deneyin.

Buhar fonksiyonunu etkinlestirmek icin buhar takviye diigmesini 3-5 saniye boyunca basili tutun. Konsantre bu-
har akisi puskiirtmek icin buhar takviye diigmesini basili tutun. Digmeyi biraktginiza, Gttintizi buhar kazaninin
tzerindeki yerine koymadan 6nce kalan buharin timiini kullanin. Buhar digmesinin kisa surelerle kullanilmasi
tavsiye edilir. Dikkat! Utii dik dururken kesinlikle buhar vermeyin.

A¢ma/Kapama diigmesine basarak cihazi kapatin (isik kapanacaktir).

Utiiyii kaldirmadan énce her zaman altliginda bekleterek tamamen sogumasina izin verin. Utii sogudugunda,
su haznesini bosaltin. Buhar istasyonlu Gtdyd, Gt althginin Gzerinde saklayin



Cihazi kullanmay bitirdiginizde Acma/Kapama diigmesine basarak cihazi kapat. Utiiyd, iti althginin Gzerine
yerlestirin ve sabitlemek icin de kilitleme mekanizmasini @ yéniinde cevirin.

Elektrik kablosunu her zaman elektrik kablosu depolama alaninda (R) ve buhar hortumunu da buhar ista-
syonu tabanindaki buhar hortumu depolama alaninda (L) saklayin.
Uyar! Elektrik kablosunu ASLA tiiniin etrafina sarmayin.

TEMIZLEME

istasyon tabanini yana cevirerek kazan kapagini en iiste getirin. Kazan kapagini sokiin. Cihazi bir lavaboda yan
yatirin ve kazani tamamen bosaltin.

Kireg ¢ozlicii maddeyle suyu belirtilen oranda karistirarak en az 300 ml’lik bir kireg ¢6ziicii karisim hazirlayin.
(Kargim icin 6nerilen orani kullanin Cok fazla kireglenme varsa, kireg ¢ézticliniin oranini dogru bir sekilde artirin.)
Not: Electrolux tarafindan sunulan EUDS5 kireg ¢oziiciiniin kullaniimasinitavsiye ederiz. Liitfen sise iizerindeki su/
kireg ¢éziicii sivi orani talimatlarina uyun.Uriinii 2 ayda bir temizlemenizi tavsiye ederiz.

Karigimi bosaltin. Kazani temiz suyla doldurun ve ardindan bosaltin. Kire¢ temizlenene ve kireg sokiicti kokusu
kalmayana kadar bu adimi birkag kere tekrarlayin. Yeniden takmadan 6nce kazana bir 6l¢t kabi temiz su koyun.
KIRECE BAGLI OLUSAN TIKANMADAN KAYNAKLANAN HASARLAR, GARANTi KAPSAMINDA DEGILDIR. Temi-
zleme isleminden sonra, briilérii tamamen bosaltmayin. icinde bir miktar su birakin (tekrar kapatmadan énce).

Temizlik fircasini* kazan agikhgindan sokun ve cihazi bir lavabonun tizerinde tutarken kalan suyu ve kireg
artiklarini temizleyin. (*Sadece belirli modellerde).

Cihazi hafif nemli bir bezle temizleyin. inat¢i lekeleri temizlemek icin az miktar asindirici olmayan bir temizleyici
kullanabilirsiniz.

Yeni Electrolux uriiniiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI

Makineyi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlan dikkatle okuyun.

» Giivenlik nedeniyle kendilerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili olarak gereken egitim verilmeden veya kontrol/q6zetim
altinda tutulmadan, cocuklar da dahil olmak iizere fiziksel, duyusal veya zihinsel
yeterlilikleri sinirli olan ya da deneyimi ve bilgisi olmayan kisilerin bu cihazi
kullanmasi uyqun dedildir.

» Cocuklann, gerekli uyanlar yapilarak cihazla kesinlikle oynamamas|
saglanmalidir.

» Elektrik varken veya soguma sirasinda iitiiye ve kablosuna 8 yasindan kiigiik
cocuklarin erigmesine izin vermeyin,

+ Kullanim sirasinda yiizeyler isinabilir 4.

« Bu diriin musluk suyuyla kullanim igin uygundur. Kireg tortusu gibi kirleri
temizleyen Electrolux AquaSense filtreli suyu kullanmaniz onerilir. Aksi takdirde
damitilmis su kullanin. Musluk suyu cok sertse, %50 damitilmig su ve %50
musluk suyundan olugan bir kanisim kullanin.




» (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma dederleri plakasindaki 6zelliklere uyan bir
qic kaynadina baglanmalidir,

« Util; diigiirilmiisse, iizerinde veya kablosunda gizle oriiliir hasar izleri varsa ya
da sizintr mevcutsa kullanilmamalidr.

» (ihaz yalnizca toprakl bir prize baglanmalidir. Gerektiginde 10 A'ya uygun bir
uzatma kablosu kullanilabilir,

+ (ihaz veya elektrik kablosu hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amacyla s6z konusu kablo; Giretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« Utii sabit bir zemin iizerinde kullanimali ve birakilmalidir. Utiiyii stand iizerine
birakirken, standin Gizerinde durdugu yiizeyin sabit oldugundan emin olun.

+ (ihaz asla prize baglyken caligir halde birakmayin.

+ Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapimadan 6nce cihaz kapatimal
ve her kullanim sonrasinda figten cekilmelidir.

» Suhaznesine su doldurulmadan dnce cihazin fisi prizden cekilmelidir.

» Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

» (ihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

» (ihaz lizerinde gdsterilen maksimum doldurma hacmini agmayin.

» Doldurma penceresi, kullanim sirasinda agimamalidr,

» Suhaznesini yeniden doldurmadan dnce liitfen fisi prizden cekin.

» Hazneye sirke, kireg ¢Gziicii ya da baska kokulu maddeler eklemeyin. Aksi
takdirde, garanti gecersiz kalabilir

+ Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmig ve iiretilmistir. Cihaz
(ireticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bicimde kullanilmasindan
kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu degildir.



UTULEME TABLOSU

KUMAS SICAKLIK AYARI UTU TAVSIVESI

Akrilik

Asetat

Naylon ve Polyester

Suni Ipek

Sentetik

ipek

Pamuk karisimlari
Su gegirmez, nefes

alabilir kumaslar (PVC
kaplamalar haric)

Yuin ve yiin karisimlari

Pamuk

Kadife

Keten

Kot

Acik Hava
Acik Hava

Agik Hava

Acik Hava
Agik Hava
Acik Hava

Acik Hava

Agik Hava

eYunlu

eePamukiu

eePamuklu

eePamuklu veya @@ @ Keten

eePamuklu veya @ @ @ Keten

Lutfen kiyafetinizin bakim etiketindeki talimatlara uyun.
Degisen tttileme hizi ve kumagin nemliligi, en verimli ayarin tablodaki 6nerilerden farkli olmasina neden olabilir!
Buhar takviye diigmesi @ veya @ @ diizeyine getirilirse birkag su damlasi olusabilir.

SORUN GIDERME

Ters yiiz edip buharsiz tttileyin..

Heniiz nemliyken ters yiiz edip buharsiz Gttileyin veya
nemlendirmek icin sprey kullanin..

Heniiz nemliyken ters yiiz edip Gtlleyin veya
nemlendirmek icin sprey kullanin.

Ters yliz edip (tdleyin.
Ters yiiz edip Gtdleyin..

Ters yiiz edip Utlleyin. Parlak Utu izlerini dnlemek igin
bir Gttileme bezi kullanin.

Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. Bu
tar lif icin acik hava ayari 6nerilir.

Dis giyim kiyafetlerinizi, bakim etiketindeki talimatlara
gore narin sekilde yikayin ve acik havada kurutun. DWR
(Dayanikl Su iticiligi) islemini yeniden etkinlestirmek

ve kiyafetinizin su iticiligi 6zelligini geri kazanmak icin
kiyafetinizin tiim kisimlarina erismek amaciyla dikkatlice
ve yavasca disini kuru Gtlileyin*. Bu ayari, acik hava
kiyafetinizi yikadiktan ve acik havada kuruttuktan

sonra ya da kiyafetinizin belirli kisimlarinin su iticiligini
geri kazanmak istediginiz herhangi bir zamanda
kullanabilirsiniz.

* Sadece su itici 6zelligine sahip acik hava kiyafetleri icin
actk havada kurutmaktan daha iyidir

Ters yiiz edip buharla ttlleyin veya ttlleme bezi
kullanin.

Kuru Gtlleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.
Maksimum dizeyde buhar kullanin.

Ters yliz edip buharla ttlleyin veya Utlleme bezi
kullanin.

Parlak it izlerini 6zellikle koyu renkli kumaslarda
onlemek icin ters yiiz edip Utlleyin veya Utiileme
bezi kullanin. Hala nemliyken kuru uttleyin veya
nemlendirmek icin sprey kullanin. Maksimum buhar
kullanin.

Maksimum diizeyde buhar kullanin. Buhar takviye
diigmesini basil tutarak maksimum buhar uygulayin.

SORUN OLASI NEDEN ¢0zim

Utii agik olmasina ragmen taban

levhasi isinmiyor.

Ut buhar tretmiyor.

Baglanti sorunu

Sicaklik ayari “ACIK HAVA” konumundan

daha dustk.

Haznede yeterli su yoktur.

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin
belirlenen sicakhktan dustktir.

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi
kontrol edin.

Yeterli sicakhigi segin.

Su haznesini doldurun (bkz.

"Baslarken", no 2). TR
“e @ @ Keten” dlizeyine kadar bir
sicaklik segin.



SORUN OLASI NEDEN ¢0zim

Buhar takviye ve dikey buhar takviye
fonksiyonu calismiyor.

Utilileme sirasinda taban plakasindan
su siziyor.

Utiileme esnasinda taban plakasindan
kireg ve tortular dokiiltyor.

Utii sogurken ya da
mubhafaza edilirken
taban plakasindan su siziyor.

Keten camasirlar tttilerken taban
plakasindan kahverengi gizgiler cikiyor
ve leke birakiyor.

ELDEN CIKARMA

belirtir.

It ¢

Buhar takviye fonksiyonu kisa bir stire

icinde ¢ok sik kullanilmis.

Utii yeterince sicak degildir.

Utui yeterince sicak degil.

Su tankinda kireg olusmasina

neden olan sert su

kullanmissiniz.

istasyonu kireg giderici ile temizleyin
(bkz. “Temizlik’, no 14)..

Su haznesinde hala su varken
atl dik konumda
konmus.

Onerilenden farkli bir kimyasal kireg
giderici ajan kullanmis olabilirsiniz..

Taban plakasinin deliklerinde kumasg
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Camagirlar diizgiin bir sekilde
durulanmamis olabilir veya giysiler
yenidir ve Utlilenmeden 6nce
yitkanmamistir.

Buhar takviye fonksiyonunu
kullanmadan 6nce Uttiyt yatay
konuma getirip bekleyin.

Buharl uttileme icin gerekli
sicakligi ayarlayin (“e @ ® Keten”
diizeyine kadar). Utliyii dikey
konuma getirin ve sicaklik
gosterge 15191 sonene kadar
bekleyin.

Sicaklik digmesini buharli
Gttleme icin uygun bir sicakhiga
(“e @ @ Keten"maksimum) getirin.
Utiiyi dik konuma getirin ve
Gt yapmaya baslamadan 6nce
lambanin sénmesini bekleyin.
Utiillemeye baslamadan énce
onisik agilana dek Gttyd dik
konuma getirip bekleyin.

Buhar yaymak icin buhar tusunu
yaklasik bir dakika boyunca
basili tutun.

Icin buhar tusuna yaklasik bir
dakika kadar basin ve buhar
olusturma sistemini temizlemek
icin yaklasik bir dakika kadar
daha basili tutun.

Utii icindeki artiklardan
hicbirinin kiyafetlerinize
bulasmadigindan emin olmak
icin ttllemeye baslamadan
once lutfen Gtliniizi eski bir
havluda deneyin..

Uriini saklamak tizere
kaldirmadan énce su haznesini
bosaltin ve buhar kontroliinti “0”
konumuna getirin.

Oneriler arasindaki kireg giderici
ajani kullanin (bkz. “Temizlik”,
no 14)..

Taban plakasini yumusak ve
nemli bir bezle temizleyin.

Uttilemeden &nce lutfen
kumaglari iyice durulayin.

Urtindeki bu sembol, bu Giriiniin normal ev atiklariyla birlikte atilmamasi gereken bir batarya igerdigini

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, Uriine evsel atik muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Uriiniiniizii geri dénistiirmek iin liitfen resmi bir toplama
noktasina veya batarya ve elektrikli parcalari giivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve

geri donusturebilecek bir Electrolux servis merkezine géturan. Elektrikli tirtinlerin ve sarj edilebilir
bataryalarin ayr toplanmasi icin tilkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPATHCbKA

[akyemo Bam 3a BUbip npopykuii Electrolux. ina fOCArHEHHA HaKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAuN BUKOPUCTOBYITE
opuriHanbHi akcecyapy Ta 3an4yactunm Electrolux. BoHu po3pobneHi cneyianbHo ansa uboro npoaykTy. Liei
NPOAYKT po3pobneHUin 3 ypaxyBaHHAM €KOJTOFYHVX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBUX AeTanAxX NPUCyTHE MapKyBaHHS
100 NoJasnbLUoi NepepobKy.

& lMaposa cmaxyis Moxe He 8upobAMU NAPY He2aliHO Nic/1A HaNOBHeHHs Npuady 8000k0. Le nos’a3aHo 3 mum,
Wo HasgHe 8 cucMemi N08iMpPA Moxe BUK/TUKAMU 3ampUMKY 8 0eKinbKa cekyHO y pobomi uiei ¢pyHkuii. Byob nacka,
3ayekatime ma noemopime cnpoby, HamucHyswu KHONKy napu. [ias 3pyyHocmi napa npo0osxume suxooumu wje
npomsAzom OeKislbKa cekyHO nic/is 8ionyCcKaHHA KHONKU, MOMY HeMae nompebu mpumamu KHONKY HAMUCHymMolo
yeecb yac. 3Halioime ceili enacHuti pumm 0719 ONMUMAnbHO20 pe3ysbmamy pobomu.

KOMMOHEHTU

A. IHgnkaTop Harpisy L. [JinaHka ana 36epiraHHs kabenio naporeHepaTopa
B. Jlixtap ana nigceivyBaHHA 30HK NpacyBaHHA M. Kronka YBIMK./BUMK.

C. lMepemukau napwv Ta Temnepartypu N. IHanKaTop rotoBHOCTI Napwu

D. KHonka nopaui napu 0. OikcaTop AnA nepeHeceHHA Ha NepefHil YacTUHI
E. Kabenb naporeHepatopa P. Bnokipatop

F. Pe3epByap ansa Boaw i3 BOYAOBaHUM KapTpuaXem Q. IHAMKaTOp rapAYol nigowsu

NPOTW BanHAHUX BiAKNageHb* R. [inAHka ana 36epiraHHA Kabento XMBNeHHA
G. [Mo3Hauka MaKCMManbHOro piBHA BOAMN S. Kpuwka naporeHepatopa
H. Bnok naporeHepatopa T. KapTpuax npotu BanHAHUX BigKnaaeHb y
I. MipcTaBka Ana npacku pesepsyapi ana sogn*
J. AHopoBaHa nigowsa RESILIUM™ U. Uitka ana ounweHHa*

K. LUHyp xnBneHHA
*Nuie ana geakux mogenen
3o06paxeHHs, cTopiHKa 2-4

MNOYATOK POBOTU

Mepep nepm KopUCTyBaHHAM. BufjaniTb yci Hakneiku Ta 06epexHo NPOTPITb NPUaA BONOTo TKAHNHOK.
BcTaHOBITb NpacKy NapoBoi CTaHLii Ha NpacyBanbHil foLuLi abo Ha 6e3neuHilt, apocTiliKil NoBepPXHi, AKa
po3TalloBaHa Ha Till e BMCOTI, WO 1 NpacyBabHa fJolka. Po3moTaiTe i po3npamTe Kabenb XUBNeHHA Ta Kabenb
naporeHepatopa.

3HimiTb pe3epByap ans sBoau (F), B3ABLLNCb 33 OTBOPY Ha HWXKHI NOBEPXHi Ta 06epeXXHO NOTArHYBLIN
pe3epByap Bif 610Ky naporeHepaTopa. Bin'egHaliTe KapTpyaxX NpoTu BanHAHKX BigknageHb* (T) i 3aHypTe oro
y BoZly Ha 6inbLu Hix 60 ceKyHA. BCTaHOBITb KapTpuaK. 3aNoBHITb pe3epByap XONOAHO BOAOI. PekomeHayeTbcA
BUKOPVCTOBYBATV ANCTANBbOBaHY BOAY abo CyMiLl, Lo MiCTUTb 50% AnCTUNbOBaHOI BoAwW i 50% BOAONPOBIAHOI
BOAW. Bunuiite Bogy, W06 BUAANUTM CTOPOHHI YaCTOUKM, AKI MOV 3aNULLNTCA BCEePeAMHI NiCNA BUPOOHNLTBA.
PekomeHayeMO 3aMiHATU KapTPUAXK NPOTU BanHAHUX BiAKNaaeHb* KOXHi 3 micaui. (*nvwe ana geakux mogenen).

3aBXAu 3anoBHIONTe pesepByap ANA BoAaM Ao nosHaukn MAX xonogHoto Bogoio (A).
YBara! 3a >KoiHVX 06CTaBMH He BMUKaITe NPUCTPIN, AKLIO B pe3epByapi HeMaE BoAW.

MipknioyiTb NapoBy cTaHLilo A0 eneKTpomepexi. HaTncHiTb KHonKy «YBIMK./BUMK.» ina o6paHHA nporpammn
NPOKPYTITb KONMECO NepemmKaya Ha npaci.

IHauKaTop HarpiBy (A) Ta ocHOBHWIA iHAMKaTOP (B) 3aropAioTbea Bigpa3sy nicna HaTUCKaHHA KHonkwn YBIMK./
BUMK.

Konu cBitnTbca inankaTop HarpiBy (A), Le 03Hauag, Lo napoBa CTaHLiA NporpiBacTbca. Konu ceitutbea
iHanKkaTop rotoBHocTi Napu (N), Le 03Hauvag, LWo napoBa CTaHLiA roToBa ANA BUKOPUCTaHHSA.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMUTYATALIT

[Ina po36noKyBaHHA Npacky NOBepHiTb 6/10KipaTop y NONoXeHHA @ Ta NigiiimiTs npunag 3 nigcTasku.
Bunpacyiite cTapuin pyLHUK, WO6 NepeKoHaTNCS, Lo BCePeAnHi Npunaay He 3aluLmnnoca ocagy, AKUN Moxe
3ab6pyAHNTU OAAT. 3a NOTPe6M MPOTPITh NIJOLIBY NMPACKM BOJIOFOKO FaHUipPKOL0.

[na akTuBauii GyHKUiT napyn HaTUCHITb KHOMKY noAayi napu i yTpumyiTe ii npoTarom 3-5 cekyHg. YTpumyiite
KHOMKY nogfaui napwu, o6 BUNYCTATN KOHLEHTPOBaHNI CTPYMiHb napu. Konu BignyckaeTe KHOMKy akTuBaLii
napy, AoueKanTecb NOKM BeCb Nap BUiAAE Nepen TUM AK NOBePTaTN Npacky Ha 6a3y. PekomeHayeMo He
YTPUMYBaTW KHOMKY NoAayi napy NPOTArom AOBLLOTO Yacy.

YBara! 3a )KoHVX 06CTaBMH He NofasaiiTe Napy KoM npacka CToiTb Ha NigcTaBLi.

[inA BUMKHEHHA npunaay HaTUCHITb KHonKy YBIMK./BUMK. (iHavkaTopw Ta nixtap 3racHyTb).



MepLu HiX CTaBUTW NpacKy Ha 36epiraHHs, AaiiTe il NOBHICTIO OXOIOHYTU Ha MiAcTaBLi. Konu npacka oxonoHe,
3nuiATe Body 3 pe3epByapa. 36epiraiiTe Npacky NapoBoi CTaHLii Ha NiAcTaBLi.

Micna BUKOpuCcTaHHA Npunaay BUMKHITb 0ro, HaTUCHYBLWK KHonKy YBIMK./BVIMK. BctaHoBITb Npacky Ha
NiACTaBKy Ta NOBEPHITL 6rI0KipaTop Y NonoxeHHs B, wob 3adikcysaTi npunaga.

36epiraiiTe Kabenb XNBNEHHA Ta Kabenb NaporeHepaTopa y BiaBeAeHUX AnA HUX micuax (R Ta L BignosigHo)
Ha 6a3i napoBoi cTaHLuii. YBara! HE HamoTyiiTe Ka6enb >XMBNEHHA HaBKOJIO NPacKM.

OYULLEHHA

Haxunitb 6a3y cTaHLii TaK, Wo6 KpuLiKa NaporeHepaTopa 3Haxoaunach 38epxy. BiakpyTitb KpuLwKy. Haxunite
npunag Hag MUINKOLO Ta MOBHICTIO 3N11IATe 3 HbOTO BOAY.

MepeBepHiTb NPUCTPIit Hag MUIAKOIO | NOBHICTIO 3/IMITe 3 HbOro BoAy. Po3BeaiTh 3aci6 AnA BUAANeHHa Hakuny
y BOAi y BKa3aHii nponopuii, 3aranbHumM 06’emom He MeHLwe 300 mn. (JoTpumyiiTecs pekomeHaauii Woao
nponopuii. Ko y npunagi 6arato Hakuny, fopaiiTe B po3uiH binbLue 3acoby.).

MpumiTtka. PeKkomeH[10BaHO BUKOPUCTOBYBaTY 3aci6 AnA ycyHeHHA Hakuny EUD5 Bupo6HuuTea Electro-

lux. [loTpumMyiiTecs BKasiBOK LOA0 CNiBBiAHOWEHHSA BOAW/ 3acO0y ANIA YCYHEHHA HaKMMy Ha nasAweyLi.
PeKOoMeHA0BaHO YNCTUTM BUPI6 KOXKHI 2 MicAL,i.

Bunuiite po3uuH i3 npuctpoto. HanoBHiTb NaporeHepatop YncToto Bofolo i 3nuiTe ii. MoBTOpITL Lo Npoueaypy
[leKinbKa pasiB 4o NOBHOIO BUAANEHHA HaKWMY | BUBITPEHHS 3anaxy 3acoby NnpoTu Hakuny. Mepen 36MpaHHAM
NPUCTPOIO 3anuiiTe BCepeauHy OfiHY MipHY CKNAHKY YACTOI BOAW.

FTAPAHTIA HE NOLUNPIOETLCA HA MOLIKOAMEHHA MPUCTPOIO, CNPUYMUHEHI HAKOMUYEHHAM
BAMHAKOBOI'O HAKUMY. Mg Yac ouncTKY He fonycKaiiTe Wwob BoAa NOBHICTIO 3aKiHUMNaca. 3anmwuty Tpoxu
BOAM Y KOHTeHepi 3 BOAOIO (nepep 3akpuTTaMm).

BBeaiTb WiTKY ANA ouMLLEHHA* B OTBIp NaporeHepaTopa i BUAANiTb 3aNULWKN BOAMN Ta BaNHAHUIA HaNT,
yTPYMYIOUN NpUnag Haa MUiKoto. (*nnwe ana Aeakux moaenei).

MpoTpiTb Npunag 3nerka BOAOroo raHuipKoio. 115 BUAANEHH CTIMKMX MIAM MOXXHa CKOPUCTATUCh HEBENNKO
KinbKicTIo HeabpasnBHOro MIOYOTO 3acoby.

Haconopxyiitecb Bawmm HoBuM npoayKTom Bif Electrolux!

MOPAQH LLIOA0 TEXHIKW BE3NEKHU

Mepep, NepLmm BUKOPNCTAHHAM Npunajy yBaxHo

npoqvname ||-|c7pyKu|m 3 eKcnnyaTadii.
+ [lpunap He Npu3HaYeHMIA 114 BUKOPUCTaHHA 0CoBamut (BKMouatoun Aiteid)
i3 0OMEXeHUMI Qi3UYHIMM, CEHCOPHUMU B0 PO3YMOBUMM 3BIOHOCTAMM,
03 HanexHoro 0CBifY Ta 00i3HAHOCTI, AKLLO 33 HUMY He HarnAgaE un ix
He IHCTPYKTY€ LLOAO KOPUCTYBAHHA Npunagom 0coba, BignoiganbHa 3a ix
Be3nexy.

« (nigKyiTe 32 TM, LLOG AiTU HE TPANKCA 3 NPUAAZOM.

+ 3bepiraiite npacky Ta ii kabenb y Micuyi, He ROCAXHOMY AnA AiTeil MonogLe 8
POKIB, AKLLO BOH BBIMKHEHA a00 OXONOMKYETbCA.

+ [10BEPXHi MOXYTb HarpiBaTUCh Mif YaC KOPUCTYBAHHA 4.

» Lleit BUpi6 MOxHa BIKOPUCTOBYBATY 3 BOJONPOBIAHOK BOAOK.
PekomeHzyeTbcA BUKOpUCTOBYBaTU Bofy 3 dinbTpa Electrolux AquaSense, Akuii
YCyBa€ 3 BOLY BAMHAKOBI Ta iHLLi JOMILLKIA. B iHLIOMY BUNaZKY BUKOPUCTOBYITe



INCTINIbOBAHY BOZY. AKLLIO B 3 KpaHy [Y»e XO0pCTKa, 3aCTOCOBYIT CyMiLL
50% auctinbosaHoi Bogy Ta 50% 3BUYAIHOT BOAM 3 KpaHy.

[punag MOXHa Miy € HYBaTY NInLLe A0 Zepena eHepronocTauaHKd, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BignoBiAakTb CNeuydikawiam, yKkasaHum Ha Tabnuuui 3
TEXHIYHUMI SaHUMu!

3a00pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY NPACKY, AKLLIO BOHA NaAana, Ma€ 03Haky
MOLUIKO/EHHA Ha KOPNYCi vt LWHYpi a60 NpoTiKae.

[punag MycuTb NIAKAIOYATUCA NULLIE 0 333MAEHOT PO3ETKM. 33 HEeOOXIAHOCTI
MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NOAOBXYBAbHUIA kabenb, Akuii nigxoaus 4o 10 A.
Y BUNajKy MOLUKOKEHHA Npunafy abo LWHypa XMBEHHA HOro Ma€ 3aMiHuTH
BUPOOHUK, it0ro CepBicHHii LiEHTP ab0 iHLLa kBanidiKoBaHa 0c00a, 1106
3aM00irTi HeLLacHoMY BUNagKy.

(packy cnia BUKOPUCTOBYBATM Ta 30epiraTit Ha CTiiiKiit noBepxHi. Mig uac
PO3MILLIEHH NPACKM Ha NifCTaBLLi, NEPEKOHANTECA, (L0 NOBEPXHA, Ha AKil
PO3TaLLIOBaHA NifICTaBKa, € CTIKOK.

Hikonu He 3anuwaitte 6e3 HarnAgy Npunag, NigKNKYeHNA 10 Ixepena
MBNEHHS.

3aBX AU BUMUKaiTe Npunag i BUAMAiTe MEPEXHiiA wrencenb nicna
BIKOPYICTAHHA, a TaKOX Nepe/l YLLEHHAM i NOTOUHIM 00CNYTOBYBAHHAM.
3aBX [ BUAMaiTe LWTeNceNb i3 PO3eTKM Nepes 3anoBHEHHAM pe3epeyapa
BOZOK.

Kabenb XMBNeHHA He NOBUHeH TOPKATIACA OYb-AKX HarpPITUX YaCTUH Npunagy.
3aB0opoHd€TbeA 3aHypioBaTI NpUnaz y Boy abo Gyab-AKy iHLLY piguHy.
3a00pOHAETLCA NEpeBULLLYBATY MAKCIMANbHUIA 00'€M HAMOBHEHHS, YKa3aHuii
Ha npunagi.

OTBip 414 3aN0BHEHHA NOBUHEH OyTH 3aKPUTHIA Nif YaC KOPUCTYBAHHS,

[lepez 3an1BaHHAM BOAY B Pe3epBYap 3aBX1u BUAIMAITE LUTEMCeNb i3 PO3ETKI.
He 3acTocoBY#Te OLWIT Ta iHLLY PiAVHY ANd YCYHEHHA Hakuny. [Tpu 33CTOCYBAHH]
0CTaHHX rapaHTilo byge CkacoBaHo.

Lleit npunag npu3HayeHit BUKNKYHO ANA JOMALUHBO0 BUKOPUCTAHHS.
Bupo6HUK He BifNOBIZAE 32 MOXAMBY LKOAY, CNPUYMHEHY HEHANEXHIIM Ui
HenpaBUNLHIM BUKOPUCTAHHAM.




TABJINLA HANTALLUTYBAHDb | PEKOMEHOALIA

TKAH HANALUTYBAHHA TEMMNEPATYPU | P EHAALIT LLOAO NPACYBAHHS

BepxHiit opar

BepxHin opar
Auertar

. . . BepxHil opar
Hewinon i noniectep P A

LUTyyYHWiA WWOBK BepxHilt ogar

Bicko3sa BepxHiin opgar

Wosk BepxHilt ogar

BepxHilt opar
Cymiwi 6aBoBHY

Opsr i3
BOJOHENPOHUKHNX
«OUXAKYNX» TKAHWUH
(Kpim TKaHWH 3 MBX-
NOKPUTTAM)

BepxHilt opar

- eBosHa
BoBHa Ta cyMmiLui BOBHU
eebasosHa
baBoBHa
eebasoBHa
Benbser
@0 baBoBHa abo @ @@ NIbOH
JlboH

@0 HaBoBHa abo @ @@ fIbOH
I>KnMHCoBa TKaHMHa

BriKopucTOBYiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY..

BukopucToByTe Cyxe npacyBaHHsA 3 BUBOPOTY,
MOKM OAAT e BONOrnit aGo 3BONOXKYIOUM TKaHNHY 3a
[0MOMOrOI0 PO3MKoBayYa.

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY, NOKW OAAT LLe Bonorui abo
3BOJIOXKYIOUM TKaHWHY 33 AOMOMOrOI0 PO3nuoBaya.

MpacyiTe 3 BUBOPOTY..
MpacyiTe 3 BUBOPOTY..

MpacynTe 3 BUBOpPOTY. Mpacyiite uepes iHWY TKaHNHY,
106 3ano6irTv NoABI G/IMCKYUNX NAAM.

CnipyiTe iHCTPYKLiAM BUPOGHUKA, 3a3HaUYEHNM Ha
eTMKeTLi [N Uboro TMMy BOIOKHA PEKOMEHA0BAHO
pexum «BepxHiin opar»..

O6epexHO NPOMUIATE Ta BUCYLLITb BYIMYHUIA OAAT
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLi NO AOrNAAy 3a OAAroMm.
CkopucTanTech GYHKLI€EID CyXoro npacyBaHHs,
peTenbHO Ta NoBiNbHO NPOXOAAYMN BCi YaCTUHW OAATY,
o6 peakTmyBaTn DWR (cTilike BOAOBIALLTOBXYBaHHSA)
Ta BifHOBWTM BOLOBIALITOBXYBasIbHi BACTUBOCTI
BaLLOro ofAry*. Bu moxeTe BUKOPUCTOBYBaTU Lie
HanawTyBaHHA NiCNA NPaHHA Ta CyLWKN BEPXHbOTO
opAry abo y 6yab-aknin yac, KON HeO6XiAHO BIAHOBUTA
BOAOBIALUTOBXYBabHi BNACTUBOCTI NEBHMNX YaCTUH
opsAry.

* Kpale, HixX CyLiKa Ha BigKpuToMy NoBiTpi, nuiue
[N BEPXHbOTO OAATY 3 BOAOBIALLTOBXYBaNbHUMU
BNaCcTUBOCTAMMN

MpacyiiTe 3 BUKOPUCTaHHAM Napu 3 BUBOPOTY abo
yepes iHLWY TKaHKHY.

BnKopucToBYiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXKYIOUMN TKaHVHY 3a SOMOMOTOIO CrieLianbHoi
dyHKUiT ab0 po3nuntoBaya. 3acTocoByiTe Napy i3
cepefiHiM i BUCOKUM MONOXEHHAM perynatopa.
BrKopucTOBYiiTe MaKCIMasnbHe NMONOXKEHHA Napu.

lMpacyiiTe 3 BUKOPUCTaHHAM Napw 3 BUBOPOTY abo
uepes iHIWYy TKaHWHY..

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY ab0 Yepes iHLWY TKaHWHY, LWob
3ano6irtv nosei 6nMCKy4rx NNam, ocobnmnBo Ha
TKaHVHaX TEMHOTO Konbopy. BUKopucToByiiTe cyxe
npacyBaHHsA 3 BUBOPOTY, MOKU OAAT LLe BONOruin abo
3BOJIOXYI0UM TKAHMHY 33 AOMOMOTOI0 PO3MUOBaYa.
BrKOpUMCTOBYITE MaKCUMasnbHY napy..

BrKopucTOBYiiTe MaKCVIMasnbHe MONOXKEHHA Napu.
[inAa 3acTocyBaHHA MakCMManbHOT Napy HaTUCHITb i
YyTPUMYITEe KHOMKY nofadi napu..

J[loTpumyiiTech iHCTPYKLi BUPOOHMKA, 3a3HaYEHUX Ha eTUKeTL.
Y 3B’A3Ky 3 Pi3HOIO WBWAKICTIO NPacyBaHHA i CTyneHemM BOOroCTi TKaHWHM ONTUManbHi HanawTyBaHHA MOXYTb

BiApi3HATVCA Bif peKOMEHA0BaHWX y Tabnuui!

Mpu HaTUCKaHHI KHOMKWM NoAayi napy @ abo @ @ MOXyTb 3'ABNATACH Kpanii BOAN.



YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

[TPOBJIEMA MOXJIMBA MTPUYUHA BUPILIEH

MNigowsa He
HarpiBa€eTbcs,
He3Ba)Katouu Ha Te

Lo Npacka BBIMKHYyTa.

Mpacka He BUpob6nse
napy.

@yHKUia nogavi napu
Ta BEPTVKaNbHOIO
BiAnaptoBaHHA He
npauoe

Mip yac NnpacyBaHHA 3
nigowsn
Teye BOAA.

Mia yac npacysaHHA
3 NigoLWBY BUXOAATb
nnacTiBui i
3abpyAHeHHs.

Mig yac oxonopkeHHA
abo nicns 36epiraHHA
3 Npackm Teye Bofa.

Mig yac npacyBaHHA
3'ABNAIOTbCA
KOPWYHEBI CMyTW, AKi
3anMLLaloTb MIAMA Ha
6inn3Hi.

YTUNI3ALUIA

152 =0

Mpo6nema nigknoyeHHn

TemnepaTypy BCTaHOBNEHO
HVKYe pexumy «BepxHiii ogar».

HepoctaTHbO BOAM B pesepsyapi.

BubpaHa Temneparypa € HUXKUYOI
3a BKasaHy AN BUKOPUCTAHHSA
3 napoto.

@yHKUiA nogavi napu fy»e yacto
BUKOPWCTOBYBaNacs 3a KOPOTKNIN
nepiop vacy.

Mpacka HefoCTaTHLO Harpinacsa.

Mpacka HeAOCTaTHLO rapsya.

BukopucToByBanach *opcTka
BOJa, WO Npr3Beno Ao
YTBOPEHHA NNacTiBLiB HaKuny B
pe3epByapi Ana Bogu.

OunCTiTb CTaHLiO0 32 JOMNOMOro
3acoby AnA BUJANEHHA Hakuny
(AVB. NYHKT 14 «OUnLLEHHAY).

MNpacka 3Haxogunacb B
rOPV30HTaIbHOMY MOJTOXKEHHI,
KON BOAa 3anmwnnacs B
pe3epByapi Ana Boau.

MonnBo, B cKoprCTanmcb
iHWYMKM XiMiYHUMK 3acobamun ana
BUAANEHHA HaKuUMy..

BonokHa TKaHUH HAaKOMUUUANCh
B OTBOPax NigoLwBu Npackn Ta
ropATb..

Peui He 6ynn HanexHum
Y/MHOM BMMNONOCKaHi abo peuyi
HOBI i He 6ynv BUNpaHi nepen
npacyBaHHAM.

MepesipTe Kabenb XMNBNEHHS, LUTEMNCENb i PO3ETKY.

O6epiTb BiANOBIAHW TeMNepaTyPHUIA PeXKM.

HanosHiTb pe3sepByap Bogoto (aue. po3ain "MouyaTok
pPOo60OTIN", NYHKT 2).

Brbepitb TemnepaTypy A0 «@ ® @ NIbOH».

MocTaBTe Npacky y BepTUKabHe NONOXKEHHA Ta
noyeKarnTe, NepLu Hixk BUKOPUCTOBYBaTW GyHKLilo nopauyi
napu..

Binperynioiite TemnepaTtypy AnA npacyBaHHs i3
3aCTOCyBaHHAM Napy (A0 «@ @ @ boH»). MocTasTe
npacky y BepTviKasibHe NONOXeHHs Ta noyekanTe, okn
iHAVKaTOP TemnepaTypu He BUMKHETbCA.

MoBepHITb perynaTop Temnepartypu Ha Temnepatypy («
©0 0 JIbOH» Ha MaKCMMYyM), NiAXOAALLY ANA NPacyBaHHA

3 BUKOPUCTaHHAM napw. MocTaBTe npacky BepTUKanbHO

i 3a4eKariTe, NOKW 3racHe iHAMKaTOp, NepLL HiXK NoYaTn
npacyBaHHsA. [locTaBTe Npacky BepTUKanbHO i 3aueKaire,
MOKM 3racHe iHAMKaTop, NepLU HiX NoyaTh NpacyBaHHs.

HaTucHiTb | yTpmyiiTe KHONKY Napw NpoTArom
NPWOBNN3HO OAHIET XBUINHWY, W06 OTPUMATU Napy.
noTiM yTpyMyIATe i Lie NPOTArOM OfHI€l XBUNWHMY, W06
OUNCTUTU CUCTEMY NaporeHepaii.

BunpacyiiTe cTapuii pyLIHWK, Wo6 NepeKoHaTHCs, Lo
BCEpeAVHi Npunagy He 3anuLINNOCA Ocaay, AKNN MOXe
3a6pYAHNUTYN OAAT.

MepL HiX CTaBUTW NPacKy Ha 36epiraHHA, CNOPOXHITb
pe3epByap AnA BOAVW i BCTaHOBITb PErynaTop napu B
NONOXeHHA «0».

BriKopuCTOBYiiTe peKOMeHA0BaHMI 3aci6 (AMB. MyHKT 14
«OunLLEHHS).

OuucTith niJOLLBY NPacKW BOSIOro M'AKOIO TKQHUHOHO.

BonokHa TKaHWMH HaKOMUUUAWCb B OTBOPAX MifoLIBY
Npackm Ta ropATb.

Lle cumBon Ha BUPO6i 03HauaE, Wo Lei BUPib MiCTUTb akyMynAaTop, AKUIA He MOXHa BUKNAATK i3
3BUYANHUM NOBYTOBMM CMITTAM.

Lle cumBon Ha BMpo6i abo Ha oro nakyBaHHi BKa3ye, Lo Leii BUPi6 He nignarae yTunisauii Ak nobyTosi
Biaxoaun. AnA yTunisauii BUpoby BifjHeCiTb Oro B 0GiLlifiHWI NyHKT 360py ab0 B CEPBICHUI LIEHTP
Electrolux, AKWI MOXe 3HATW | yTUNI3yBaTN aKyMynATOPW i eneKTpuiHi aeTani 6esneuHo i npodeciiiHo.

JloTpumyinTecb NpaBus BalOi KPaiHW LOAO PO3AiNbHOro 360py enekTpUUYHNX BUPO6IB Ta akyMynATOPHUX

6aTapen.

Electrolux 3anuwae 3a co6oto npago 8HoCUMU 3MiHU 8 C80i Mo8Apu, iHopmayito npo Hux i cneyugikayii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMIEHHS.
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